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M OM CA SPIRIDON

CONCEPTUL DE METODĂ ÎN ȘTIINȚA LITERATURII

1 .0. Metoda—un concept plurivalent

Metoda, concept a cărui ambiguitate și plurivalentă a fost frecvent 
remarcată, servește drept etichetă unor demersuri distincte ca subtext 
filosofic, ea grad de abstractizare și operaționaliiate sau ca putere expli
cativă și arie de aplicare l .

1 M. Grawitz. La logiquc de la recherche dans Ies Sciences sociales. In MUhodes des Sciences 
sociales, Dalloz, 1972, p. 291 — 293.

2 .1. Piagel, Xaturc ct mtthode, In Logique et connaissancc scientifique, Gallimard, Pli-indc. 
1967, p. H.

3 A. Brimo, Les mtlliodcs des Sciences sociales, ed. Montchrcstien, 1972, p. 75 ș.u.

Bev. Ist. teorie lit., tom. 27, nr. 2, p . 155 — 161, București, 1978

1.1. în sensul său cel mai general, conceptul de metodă desemnează 
un punct de vedere filosofic referitor la poziția spiritului uman în raport 
cu realitatea. în această accepție, ea poate fi definită drept un ansamblu 
de operații intelectuale  inerente oricărui demers științific, indiferent de 
natura obiectului cercetat și vizînd în special formele de raționament și de 
percepție care permit accesul la realitate.

2

Atitudinea filosofică subiacentă Metodei, fie ea empirică sau rațio- 
nalistă, de pildă, poate fi mai mult sau mai puțiu constrîngătoare în raport 
cu cercetarea. Conform opiniei lui Albert Brimo3, la acest nivel de gene
ralizare, metodologia contemporană în domeniul disciplinelor sociale și 
culturale pare dominată de opoziția fundamentală între conceptualism și 
empirism. Propriu mai ales gîndirii socio-culturale europene, conceptua
lismul pornește de la premisa că procesul de cunoaștere științifică este 
mediat de o scrie de reprezentări mentale, care au drept scop introducerea 
unei ordini semnificative în realitatea investigată. Pentru empirism, mai 
ales de sorginte americană, cunoașterea provine din simpla „lectură” a 
proprietăților deja organizate în realitate.

1.2. La un nivel de generalitate imediat inferior, metoda se concre
tizează într-un mod unitar, complet și sistematic de a manipula datele 
investigate și de a organiza etapele cercetării. Tipurile fundamentale de 
abordare metodologică, la acest nivel de generalitate al conceptului, pot 
releva o relație manifestă și necesară cu punctul de vedere metodologico- 
filosofic subiacent sau pot fi relativ nespecifice în raport cu acesta. 8pre 
deosebire de abordarea inductivă și deductivă — corolare metodologice 
ale empirismului și, respectiv, raționalismului — analiza, sinteza sau com-
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r>c. MONICA SPIRIDON

parația nu presupun o relație de implicare cu o metodă anumită ci au o 
circulație relativ liberă între domenii.

1.3. La un nivel de generalitate dar și de specificitate în raport cu 
obiectul corespunzător celui care caracterizează teoria literală, metoda 
poate fi definită ca o schemă explicativă cu o eficiență variabilă ca pro
funzime și extindere. Definirea metodei în cîmpul disciplinelor umane ca 
o modalitate de explicare necesită o repunere în discuție a oportunității 
explicării în științele așa-numite ale spiritului. Fondînd opoziția între 
științele naturii (Naturwissenschaft) și științele spiritului (Gcisteswissen- 
schaft) pe dualismul aristotelian (reluat și dezvoltat de Dcscartes și K an t) 
între faptele de conștiință și cele dc cauzalitate materială4, W. Dilthey 
preconiza o diferențiere a modurilor de abordare metodologică în funcție 
de natura „fizică” sau „socială” a datelor de cercetat. Explicației (Er- 
klăren) ca metodă adecvată naturii cauzale a lumii materiale, i se opune 
înțelegerea (Verstehen) sau interpretarea implicației noționale5 specifice 
faptelor de conștiință. Și după Max Weber, întrucît în disciplinele cultu
rale lanțul cauzal este imposibil de stabilit, selecția, organizarea și inter
pretarea faptelor se impune de la sine. Disciplinele socio-culturale sînt 
comprehensive, construind „tipuri ideale” , destinate să facă logică o 
experiență haotică și reprezentînd singurul mod de a instaura raționalismul 
în viața socială '.

* Nicolae Mărgincanu, Natura științei, Editura știin|ificA, București, 1968, p. 191—199.
5 .J, Piaget, Dimensiuni interdisclpllnareale psihologici, București, EDP, 1972, p. 97—1(>:1
• Cf. A. Brimo, ibidem.
7 L. Goldmann, Le structuratismc ginillquc en sociologic dc la littiraturc, In Litt^ralurc 

rl socitK, 1961, p. 207. .
B H. Boudoa, Les mithodes cn sociologie, PUI-’, Paris, 1970, p. 17—22.
• .1. Piaget, Dimensiuni intcrdlsciplinarc ale psihologici, p. 102.

La Lucien Goldmann7, ipoteza compatibilității explicației cu 
natura specifică a produselor creației culturale este totuși completată de 
imperativul nuanțării acesteia printr-un demers comprehensiv.

Bazată în ultimă instanță pe credința în transparența imediată a 
produselor creației socio-culturale, comprehensiunea nu reprezintă de fapt 
o metodă ci o etapă a cunoașterii8, realizată și ea printr-un arsenal meto
dologic particular. Paralelismul între implicația noțională și cauzalitatea 
materială este atît de strîns — remarcă P iag et9 — incit modelele de ordin 
cauzal sau explicativ stabilesc o legătură din ce în ce mai intimă între 
secvențele implicative și cele materiale.

Ca scheme metodologice explicative proprii disciplinelor antropo
logice din care o teorie literară este chemată să selecteze, să justifice și să 
impună una sau mai multe, se cer menționate mai ales : metoda genetică, 
istorică, structurală, fenomenologică, funcțională și comparativă. Fără 
a le analiza pe fiecare, ne vom limita în cele ce urmează la repunerea în 
discuție a statutului de metodă a unora dintre schemele explicative mai 
sus-menționate,precum și a raportului de opoziție sau complementaritate, 
excluzind sau, respectiv, permițind asocierea și colaborarea unora dintre 
ele în practica cercetării.

Statutul de metodă al structuralismului și fenomenologiei au suscită! 
vii controverse, divergențele de opinie explicîndu-se însă, în ultimă in-
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;i CONCEPTUL DE METODA IN ȘTIINȚA LITERATURII 157

stanță, prin sensurile și nivelele de generalitate diferite ale conceptului de 
metodă cu care s-a operat. Identificind metoda mai degrabă cu un set 
de tehnici și proceduri de abordare, B. Boudon 10 conchide categoric că 
structuralismul se pulverizează intr-o serie de teorii structurale parti
culare, fără a da naștere unei metode. La nivelul de generalitate al con
ceptului, la care ne plasăm aici, structuralismul — care după Piaget este 
esențialmente metodic 11 — isi asumă misiunea de a descoperi structura 
latentă, necesitatea imanentă a faptelor observate și de a o exprima sub 
forma unui model explicativ. Tz. Todorov observa cu finețe că structura
lismul, ca metodă științifică, își dezvăluie pertinența numai la un nivel 
ridicat de generalitate — acela al unei teorii generale a literaturii intere
sate de proprietățile întregului sistem literar de expresie1-.

10 R. Boudon, A quoi seri la nolion de structuri?, Paris, Gallimard, 1968, p. 205 — 217.
11 .1. Piaget, Structuralismul, E. Ș., București, 1973, p. 158-159.
12 Tz. Todorov, Po^tique ct ertlique, In Poitlquc dr la prose, Ed. du Scul), Paris, 1971, 

p. 43-11 .
13 Edinund Husscrl, L ’idie de phinominologie, Paris, PUF, 1970, passim.
11 .1. Piaget, Falsul ideal al unei cunoașteri supraștlintlfice, In Înțelepciunea șt Iluziile

filosofici. E. Ș., București, 1970, p. 129—138.
16 M. Grawilz, op. cit., supra, p. 293.

O situație deosebită are fenomenologia, demers al cărui statut me
todologic este aproape unanim acceptat, operînd prin reducția eidetică 11 
a transcendentalității obiectelor în raport cu conștiința cunoscătoare. 
Conform opiniei lui Piaget u , mult mai puțin generos deeît față de struc
turalism, fenomenologia nu este deeît o filosofic, o doctrină, care nu-și 
poate oferi cu titlu de metodă deeît un set de proceduri împrumutate epis
temologiei genetice și camuflate sub eticheta înșelătoare de intuiție în 
esență (Wesenschau).

In fine, o particularitate a metodei, concepută ca o schemă expli
cativă, este aceea de a deschide posibilitatea unei colaborări largi, a unei 
compliniri necesare, impuse de statutul obiectului cercetat, între diferitele 
modalități de abordare, ceea ce a dus practic la constituirea structuro- 
funcționalismului, structuralismului genetic, sau la dizolvarea opoziției 
dintre structură și istorie.

1.4. O ultimă accepție, poate cea mai frecventă, a conceptului de 
metodă este aceea de ansamblu de operații specific unei anumite disci
pline. Metode numite în mod uzual psihologice, psihanalitice, sociologice, 
lingvistice, matematice sau informaționale au, în ciuda unei aparente 
dependețe de discipliua-mamă, o largă circulație între domenii și o marcată 
compatibilitate cu o gamă variată de obiecte de investigat. în acest sens, 
de palier imediat învecinat cu acela al procedurilor sau tehnicilor, meto
dele aparțin în știința literaturii nu teoriei, ci criticii și istorici literare.

în toate cele patru sensuri enumerate mai sus, metoda ca ansamblu 
de norme care permite selecționarea și coordonarea tehnicilor, ca set do 
principii prezidînd orice cercetare organizată, ca suită de operații concrete 
orientate spre atingerea unui anumit obiectiv, reprezintă într-un mod mai 
concret sau mai abstract, mai precis sau mai vag, un plan de acțiune deter
minat de un scop ls .
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158 M ONICA SPIRIDO N 4

în  funcție de obiectivul concret și imediat al cercetării și de natura 
obiectului investigat, metoda dezvoltași coordonează o scrie de tehnici și 
proceduri de analiză, variind de la o etapă a cercetării la alta. Dacă numărul 
lor este relativ limitat pentru un anumit domeniu, posibilitatea combinării 
lor variază practic la infinit, conferind nota de originalitate a traiectului 
metodologic al unei cercetări.

1.5. Distincția intre metodă și metode, intre metode, tehnici și 
proceduri și intre diferitele nivele de generalitate ale conceptului de me
todă, se constituie ca premisă necesară a disocierii metodelor teoriei lite
raturii de acelea ale criticii sau istoriei literare. însăși posibilitatea de a 
concepe o metodologie a teoriei literare — ca mod de înțelegere sistematică 
a literaturii 10 — presupune o înțelegere nuanțată a metodei ca un concept 
stratificat. Dacă în unele din accepțiile enumerate aici metoda își justifică 
locul în ansamblul unei teorii a literaturii, prin specificări și concretizări 
treptate — dar mai ales prin selecția unor tehnici și instrumente de abor
dare adecvate și coordonarea lor într-un traseu metodologic original — 
metoda se asociază indisolubil cu actul concret de exegeză a operei literare.

2.0. Metoda și condiția ontică a obiectului investigat

Adecvarea metodei la condiția ontică a obiectului de cercetat aduce 
in discuție problematica legată de construcția acestuia in funcție de un 
punct de vedere teoretic : „Știința își realizează obiectele fără a le găsi 
niciodată gata confecționate. Ea nu corespunde unui mod de a descrie, 
ci unui mod de a construi. Faptul este cucerit, construit, constatat” — 
observă Bachelard 17.

14 Northrop Fryc, Anatomia criticii, Editura Vnivcrs, București, 1972, Introducere
polemică, p. 11 — 18.

17 G. Bachelard, La formalion de l'csprit scienlifiquc, Paris, Vrin, 1967, p. 61.
18 !•'. S C. Northrop, The logic of the Sciences and the humanities, Cleveland, World, 1959.
19 S. Taniaș, FI. Culea, Problematica contemporană a epistemologiei sociale, In Teorie și

metodă in științele sociale, voi. VIII, E. P., București, 1972, p. 25 — 31.
50 11. Aron, Les itapcs de la pensfe sociologique, Gallimard, 1964.
21 Cornel Popa, op. cil., supra, p. 163.

A construi un obiect de cercetat înseamnă în primul rînd a supune 
realitatea unei interogări sistematice18 capabile să faciliteze structurarea 
unui sistem de relații. Realitatea devine relevantă ca obiect al științei 
doar în măsura in care este problematizată. Faptul socio-cultural ca 
obiect al cercetării reprezintă, o elaborare, o construcție care interpune intre 
el și faptul brut, de constatare 19, o anumită distanță. Definită ca moment 
al cercetării, distanțarea corespunde etapei de conceptualizare și de ela
borare. a sistemului teoretic ipotetico-deductiv — cu alte cuvinte a unei 
teorii științifice care selecționează și coordonează aparatul metodologic. 
După R. Aron, o teorie poate fi definită drept un sistem ipotetico-deductiv 
constituit de un ansamblu de propoziții ai căror termeni sînt riguros definiți 
și elaborați pornind de la conceptualizarea realității percepute și obser
vate 20. Prin definirea conceptelor cunoașterea se detașează de empiric, 
devenind aptă pentru o investigare abstractă și formală, cu mijloace, 
strict logice. Valoarea euristică a unei teorii constă în posibilitatea de a 
acoperi, la nivel logico-semantic, o arie relativ extinsă a empiricului 21.
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Ca reprezentare mentală generală și abstractă a obiectelor de stu
diat, conceptul se constituie ca suport al ipotezei, făcînd obiectele inte
ligibile înainte ca ipoteza să le încadreze în relații logico. Se admite în 
general că un concept se poate constitui fie ca rezultat al unui act de defi
nire nominală, fie ca rezultat al unui act de definire reală 22. în  primul caz, 
elaborarea conceptului se bazează pe un raport de substituire arbitrară 
a unui definiens cu un definiendum, în scopul instrumental al punerii osten
tative în evidență a anumitor proprietăți ale definitului. Un asemenea 
procedeu, propriu opticii metodologice pe care am numit-o mai sus em
pirică, înfruntă riscul acordării unui status real valorii nominale a defi
niției. în cel de al doilea caz, elaborarea conceptului presupune stabilirea 
între definiens și definiendum a unei relații de echivalență, în baza unei 
identități de esență ce este postulată printr-o judecată de adevăr. Dacă 
valoarea conceptelor construite prin definire nominală este preponde
rent metodologică, legată de utilitatea lor, valoarea celor construite prin 
definire reală este marcat epistemologică legată de adevărul lor. în primul 
caz, aprecierea se referă la validitatea conceptelor, în cel de al doilea ca 
privește fidelitatea lor.

22 M. Grawitz, op cit., p. 21 — 25 și M. H. Golicn, E. Nage), An introduction to logic and 
scientific method, I.ondon, 1967.

23 CI. și opiniile exprimate de S. losifescu, In Literatura de frontieră, p. 361 — 393.

Din punctul de vedere a ceea ce ne interesează aici, ambele tipuri 
de demers relevă raportul de implicație și interdependență între tipul 
metodologic și unghiul de vedere teoretic in însuși procesul de structurare 
a unei teorii sistematice. Delimitarea dimensiunii metodologice a actului 
de conceptualizare presupune și o succintă precizare privind relația dintre 
concept, tip și model. Fără a extinde prea mult această discuție, ne vom 
limita să observăm că tipul poale fi înțeles ca o descriere clasificatoare 
care sistematizează anumite trăsături ale obiectelor, permițând combinarea 
acestora și regruparea logică a unei serii de fenomene. în acest sens, putem 
spune că elaborarea de tipuri și tipologii este o etapă preliminară în raport 
cu conceptualizarea. Tipologia ordonează și triază în vederea procesului de 
selecție operat de concept. Ea reprezintă și premisa necesară a elaborării 
unui model care să ilustreze, să facă sensibil procesul de selecție operat 
de concept.

2.1. Problematica teoretică privind natura și construcția obiectului 
de investigat , raportul între teorie, metodă și obiect, între concept și teorie, 
sau între concept și model, determină și în știința literaturii diferențele de 
optică cu privire la validitatea sau adecvarea unui anumit arsenal meto
dologic. Sau chiar la compatibilitatea unor anumite ramuri ale științei 
literare cu conceptul de metodă.

Polaritățile definitorii 23 ale condiției ontice a literaturii, ca obiect 
al cercetării, sînt cele care au determinat în ultimă instanță constituirea 
tipurilor metodologice principale proprii științei literaturii. Reținem ca 
semnificative dintre aceste polarități în special opozițiile între imanență 
și transcendență, sincronie și diacronie, idiograficși nomotetic, semnificație 
și valoare.

Diferența de optică ce determină, la nivel teoretic, definirea lite
raturii fie ca o entitate internă și autarhică, suficientă sieși, sau ca o rea-
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litatc transparentă în raport cu o alteritate ce o transcende și o determină 
are drept consecință orientarea preferențială fie spre o metodologie de 
tip structural, fenomenologic, lingvistic, fie, respectiv, spre metode func
ționale, sociologice, antropologice etc.

în  mod analog, a concepe literatura ca ordine esențialmente simul
tană, sau dimpotrivă, ca ordine cronologică, implică selectarea unei meto
dologii care exclude sau dimpotrivă privilegiază abordarea istorică și 
genetică. Trebuie însă adăugat că opțiunea pentru sincronie față de dia
cronie presupune ca postulat subiacent identificarea sincronicului cu struc
turalul și respingerea diacronicului ca non-structural M.

Studiul literaturii, ca și celelalte discipline umane “ , cad, în mod 
tradițional, în sfera așa-ziselor științe idiografice care-și concep obiectele 
de studiu ca fenomene unice, irepetabile, ireductibile, spre deosebire de 
științele nomotetice orientate spre studiul unor fenomene cu caracter 
general și recurent M. Științele care pot genera enunțuri-lege cu caracter 
nomotetic admit, conform aceleiași tradiții, abordările metodologice de 
t ip rațional, sintetic și deduct iv 27, pe cînd disciplinele umane se orientează 
preferențial spre o metodologie empirică, inductivă, fenomenologică. Voci 
mai noi în scientică admit însă în ultimul timp că disciplinele socio
culturale pot formula enunțuri-lege de tip structural, funcțional, tipo
logic, și manipula metodologii adecvate pentru a răspunde la întrebarea 
cum? chiar dacă la nivel teoretic ele nu presupun și un de ce?.

24 R. Garaudv. Structuralismul, in Sociologia franceză contemporană, București, E. P., 
1*371. p. 246.

28 J. Piagct, Dimensiuni intcrdisciplinarc ale psihologiei, E.D.P., București, 1972, 
p. 13—19; S. Tamaș, II. Culca, ibidem, p. 13—19.

24 G. Palinadc, I.’Uniti des Sciences humaines, Paris, Dunod, 1971.
27 S. Tainaș, H. Culca, ibidem, p. 19.
“  Ii. 1). Hirsch, Sonic aims of criticism. The ..literary” study of literalurc, In F. Brady, 

-1. Palmer, M. Price (cds), Literary theory and structure. Essays In honour of W. K. Wtmsall, 
Yalc, L'niv. Press, 1973, p. 41 — 62.

24 Northrop Fryc, Anatomia criticii, Ed. Univers, București, 1972, p. 24.
30 R. Wellek, Stylistics, poclics, and criticism, In Discrtminations Eurther conccpts of 

■criticism, Yale, Univ. Press, 1971, p. 337 ș.u.

în  fine, un punct de vedere pe care l-am putea numi, împreună cu 
E. D. Hirsch, esențialist28, privind literatura în exclusivitate sub aspect 
axiologic, contestă pertinența oricărui demers metodologic a cărui fina
litate nu este emiterea unor judecăți de valoare. Justificarea unei atari 
poziții se face în baza postulării unei incompatibilități de esență între 
statutul ontologic al literaturii și metodologia preocupată exclusiv de 
emiterea unor judecăți de constatare. De pe poziția opusă, — în varianta 
ei exclusivistă29 — abordarea axiologică și metodologia adecvată își 
declină, la o examinare mai atentă, capacitatea de a fonda și justifica o 
teorie literară 30.

2.2. Concluzii
Conceptul de metodă își conturează succesiv sensurile a tît sintag- 

mat ic, prin încadrarea într-o serie de cupluri opozitive c a : metodă — teorie, 
metodă — tehnici — proceduri, cit și paradigmatic, prin operarea unei 
ierarhizări a diferitelor grade de generalitate a demersurilor recunoscute 
în mod curent ca metodologice.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



7 CONCEPTUL DE M ETODA IN ȘT IIN Ț A  LITERATURII 161

Distincția între metoda-atitudine față de obiect, metoda ta mod sis
tematic de organizare și manipulare a datelor domeniului, ca schemă expli
cativă, sau ca demers operațional concret de selecție și coordonare a 
tehnicilor și procedurilor, permite identificarea postulatelor metodologice 
înscrise în teoria literară în raport cu metodele operaționale proprii abor
dării concrete și aparținînd criticii și istoriei literare.

Teoriei literare îi revine, astfel, multipla misiune a selecției și vali
dării unui anumit demers metodologic, în raport cu condiția ontică a obiec
tului de investigat, ce decurge din sistemul său ipotetico-deductiv, a 
operaționalizării lor în vederea utilizării de către actul critic și a regizării 
și coordonării metodologiilor în mod provizoriu dar necesar parțiale, la 
nivelul actului exegetic.

Astfel concepută, dimensiunea metodologică a teoriei liteiare își 
dezvăluie atît sensul pragmatic cît și pe cel filosofic ” , definindu-se nu 
numai ca opțiune metodologică și ca o anchetă comportamentală asupra 
criticii și istoriei literare, ci și ca o explicare și justificare a acestei opțiuni.

31 G. Morpargo-TagUnbuc, Estetica contemporană. O anchetă., Ed. Meridiane, București 
1976, voi. II, p. 391-417.
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ISTORIE LITERARĂ Șl TEMATOLOGIE

1. Pentru științele naturii, Thomas Kuhn a dem onstrat1 că meto
dele de cercetare științifică nu sînt procedee atemporale, anistorice, cu 
eficacitate absolută in investigarea divei selor fenomene și că ele depind 
de dezvoltarea societății, de cerințele de cunoaștere ale fiecărei epoci 
istorice. Această istoricitate își relevă capacitatea modelatoare in modelele 
metodice pe care le impune in cercetare; dialectica metodelor a fost teo
retizată de epistemologul american în mecanismul așa-numitei „schimbări 
a paradigmelor” , prin paradigmă înțelegînd un sistem de metode ce oferă 
pentru o anumită perioadă „modele și soluții”  cognitive. Schimbarea 
paradigmelor presupune, după Kuhn, o „revoluție științifică” ; apariția 
de mutații ce aduc cu sine noi probleme și întrebări, ea și descoperirea de 
noi conexiuni conduc la un lung proces de revizuire a modelului, în con
dițiile în care se naște și o contradicție între noua și vechea metodă. Criza 
ia sfîrșit odată cu remodelarea tuturor categoriilor după schema noii 
paradigme.

1 Thomas S. Kuhn, Dic Struktur tvissrnsehaftllchrr Revolutlonen, Frankfurt/Main 1967.
’ Hans Robert Jauss, Paradlgmnvechsel in der Llteraturu>lssenschaft In ..l.lnguisllsche 

Berichtc” , 3 (1969).
• I.co Pollmann, Lttcralurivlssenschațt und Mcthode, Frankfurt/Maln, 1973, p. 166.

Rev. ist. teorie llt., tom. 27, nr. 2, p. 163—J72, București, 1978

Aplicînd științei literaturii teoria lui Thomas Kuhn, Hans Bobcrt 
Jauss 2 își asumă o serie întreagă de riscuri, dat fiind în primul rînd speci
ficul domeniului, constituit mai curând dintr-un lung șir de excepții decît 
supunîndu-sc unor restricții incomode. într-un efort de maximă generali
zare și abstractizare, Jauss reușește să stabilească trei etape fundamentale 
în evoluția științei literaturii : prima paradigmă a fost ilustrată de repre
zentanții poeticii normative neoclasice, a doua paradigmă, avind la te
melie revoluția literară a romantismului, redescoperă istoricitatea epo
cilor, stilurilor, autorilor și operelor, considerind-o ca principal obiect 
de investigație, iar a treia paradigmă explorează opera literară în sine, 
ca sistem expresiv al limbii, stilului și compoziției. Mai reține o precizare 
deosebit de importantă a lui Leo Pollmann3 în legătură cu comportarea 
specifică a științei literaturii în cadrul sistemului paradigmelor mai sus 
prezentat, în comparație cu științele n aturii; în timp ce paradigmele 
științelor exacte se exclud una pe cealaltă, înlocuindu-se succesiv, în 
domeniul literaturii un asemenea exclusivism ar fi neavenit . Chiar și în 
condițiile în care una din paradigme este dominantă, celelalte nu sînt 
înlocuite, ele coexistă în paralel.

Istoria literară ilustrează prin propria istoric a disciplinei interesul 
diferit al epocilor pentru cunoașterea literaturii din perspectivă diacro
nică. Reacția față de punctul maxim al istorismului romantic, față de
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supralicitările factologice și obiectivistc s-a concretizat intr-o adevărată 
„criză a conștiinței istorice” 4, exagerare în sens invers, mergînd pină la 
însăși negarea conceptului de istorie, pină la Verlust der Geschichte. Se 
conturează oare în deceniile din urmă o nouă paradigmă în știința lite
raturii? Eudolf Vierhaus enumera fenomene ce indică în ultima vreme o 
preocupare tot mai pronunțată pentru istorie, o mult mai intensă raportare 
la trecut în general5 ; folosind rezultatele cercetărilor contemporane în 
economie, sociologie, psihologie, însușindu-și metode statistice, tipologicii 
și comparatiste, istoricul va tinde către lărgirea granițelor disciplinei sale, 
către „istoria totală” 8, către explicarea globală, dincolo de Îngustimea 
evenimențială, a evoluției societății umane. Tot așa, la nivelul științei 
literaturii, Jauss găsește că temeiul unei noi paradigme, superioară celei 
estetice-formaliste din unghiul intereselor actuale ale cunoașterii s-ar 
afla în marele avînd al disciplinelor sociologice 7, avînt marcat hotăritor 
de teoria materialist-dialectică despre istorie și societate. „Izolarea lite
raturii de societate, a operei de efectul și publicul său” 8 s-a dovedit , 
precum mai devreme abuzul istorist, incapabilă să răspundă exigențelor 
cunoașterii, exigențe rezultate din proliferarea fără precedent a mass- 
mediilor, din statutul renovat al cărții, al literaturii in ansamblul cultural 
contemporan. O istoric literară ar putea fi astăzi alcătuită, după opinia 
lui Jauss, doar prin depășirea „abisului” dintre latura estetică și cea 
istorică a investigației ®, prin punerea în relație a literaturii cu istoria, 
fără a jertfi pe altarul unei simpliste viziuni asupra raportului artă-rca- 
litate (vezi varianta dogmatică a teoriei reflectării) aprecierea caracterului 
estetic al manifestării artistice.

4 Rudolt Vierhaus, Die Krlse des hlstorischen Bewusstseins und die Funktionskrise in 
den gcschichtlichen Wissenschaflen, In Historizitiil in Sprach- und Literaturwlssenschaft, hrsg. 
von Walter Mllller Seidcl, Miinchen, 1973.

5 Ibld., p. 5 — 6.
* Formularea aparține reprezentanților școlii „Analelor”, Lucicn Fcbvre și Marc Bloch.
7 Hans Robert Jauss, op. cil.
■ Ibld.
* Hans Robert Jauss, Literaturgeschlchtc ala Provokallon, Frankfurt/Maln, 1973, p. 108.

10 Elisabclh Frenzel, Stoff-, Motiv- und Symbolforschung, Stuttgarl, 1963, p. 4.
11 Studicn zur verglcichenden I.lleraturgeschichte, hrsg. von Max Koch, Breslau, 1901—1907.
12 Arthur L. Jellinck, Blbliographle der ocrglelchcndcn LiteraturgeseMchte, Berlin, 1903.

2. Marele avînt al tematologici a fost legat de cel al istoriei literare 
de tip pozitivist, de epoca de maximă înflorire a istorismului romantic. 
Iluzia obicctivității absolute și a posibilității reconstituirii desfășurărilor 
istorice „așa cum s-au petrecut” , preferința pentru evenimențial și fac
tologic, explicarea mecanicist-genetică și-au găsit un domeniu de predi
lecție în colecționarea și ordonarea de teme și motive identificabile în 
operele unor scriitori, epoci și literaturi diferite. Hotăritor i se pare Elisa- 
bethei Frenzel impulsul primit de tematologic din partea folcloristicii, 
„constrînsă, mai ales la începuturile ei..., să compare diferitele variante 
răspîndite haotic ale aceleiași materii și să alcătuiască genealogii” 10. 
Inflația de date din, de exemplu, publicațiile lui Max Koch11, întinsele 
bibliografii de tipul celei alcătuite de Arthur Jcllinek12, unde contribuția 
istoricului literar consta în primul rînd în stabilirea asemănărilor, filia
țiilor și deosebirilor în aparițiile succesive în timp ale unor teme sau motive,
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;iu situat tematologia intr-un orizont predominant cxtraliterar; viziunea 
corespundea intru totul cunoscutei afirmații a lui Schererdin Poetica sa, 
cum că domeniul tematic al literaturii ar fi „în totalitate același cu do
meniul tematic al științei”, singura diferență constînd „nu în natura 
obiectului, ci în natura publicului” l s .

13 Wilhelm Scherer, Poetik, Berlin, 1888, p. 208 șl p. 211.
14 Wilhelm Dilthey, Einlcitung In dle Gelstcswtsscnschaftcn, In W.D., Gcsammclte Schriftcn,

Ud. I, Stuttgart/GOttingen, 1966.
16 Fritz Strich, Deutsche Klassik und Romantik oder Vollendung tind Uncndllchkclt. Eln 

Verglelch, MQnchen, 1922, p. 5.
14 Rudolf Unger, Llteraturgeschlchte als Problemgesehtchte, In Aufsdtzc zur Prinzipicnlchre 

der Ltteraturgesehtchte, Berlin, 1929.
17 Paul Merkcr, Sloff, Stoffgeschichte, in „Reallexlkon der deutschen Llteraturgeschlchte”, 

Bd. III, 1928-1929, p. 310.
18 Eberhard Sauer, Dle Verwertung sloffgeschlchtllchcr Methoden In der Ltteraturforschung, 

tn „Eiiphorlon", X X IX , 1928, p. 225.
18 Hugo Kuhn, Slruktur und Formensprache In Dlehtung und Hunst, tn DIchtung und 

W elt im Mlltelalter, 1959, p. 16.
20 Benedctto Croce, recenzie la Charles Rlccl, Sophonlsbe dans la tragedie classlgue Ita- 

tienne el francaise, tn „La Critica”, 2 (1904), p. 485.

„Revolta împotriva pozitivismului”, avind drept punct de plecare 
<listincția făcută de Dilthey între Naturwissenschaftcn și Geisteswissen- 
nchaften14 a alimentat demersul discipolilor acestuia, interesați să des
copere, în afara oricăror explicații deterministe, constantele majore ale 
evoluției spiritului uman și să le descrie metamorfozele prin care au trecut 
dc-a lungul veacurilor ; nu tematica propriu-zisă (Stoff), ei materia trans
figurată de trăirea creatorului (Erlebnis) — ceea ce Goethc numea Gehalt, 
așadar conținutul operei —, nu teme și motive, ci expresiile lor abstrac
tizate, probleme și idei, au constituit domeniul preferențial de cercetare 
al direcției ce s-a intitulat Geistesgeschichte. Istoria literară astfel prac
ticată, propunîndu-și să descopere „substanța atemporală a umanității”15, 
devine o Problemgeschichte, istoric a „temelor eterne” : viață, moarte, 
iubire etc. ale literaturii18, în timp ce tradiția va fi considerată mai ales 
ca un domeniu al permanențelor spiritului, ea va stărui în constante „în 
care se revelă schimbările vieții spirituale” 17. Studiul materiei propriu- 
zise, al tematicii (Stoffgeschichte) va fi utilizat în principal pentru a 
ilustra „evoluția unei probleme spirituale și diferitele sale întrupări de-a 
lungul veacurilor” 18. Cu toate acestea însă, schimbarea de optică față de 
pozitivism este mai puțin justificată în profunzime decît s-ar putea crede, 
substratul variantelor tematologice propuse de Geistesgeschiohte rămînînd 
nu mai puțin legat de factori extrinseci și neglijînd intr-o măsură similară 
clementul estetic transfigurator, forma1#.

De pe poziția primelor manifestări ale paradigmei estetico-formaliste, 
reacția antipozitivistă a afectat tematologia pînă la contestarea însăși 
a rațiunii de a exista a unui asemenea tip de investigație literară. Printre 
cele mai categorice luări de atitudine este de menționat cea a lui Bene- 
detto Croce, care punea la îndoială, în legătură cu o tentativă de înscriere 
a materiei Sofonisbei pretinsa relevanță a continuității acesteia dincolo 
de limitele operelor în care apare 20. In deceniile următoare paradigma 
estetico-formalistă, devenită dominantă în cercetare, va opera o și mai 
netă distanțare între studiul intrinsec și cel extrinsec al literaturii decît 
o făcuse Croce la începutul secolului. Wellek va desconsidera în asemenea
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măsură investigațiile tematologice — și poziția sa poate fi considerată 
ca simptomatică pentru această a treia paradigmă — incit Ic va denumi 
,,cea mai puțin literară dintre istorii” 21. Pe urmele lui Oskar Walzel, ce 
căuta în deceniul al treilea, într-un limbaj critic ncdesprins încă din tipa
rele imprimate de Geistesgeschichte, să descopere ,,în formă expresia 
conținutului, iar în conținut — premisa formei”, accentuînd totodată 
pe faptul că „materia înseamnă foarte puțin pentru literatură” 22, Wolf- 
gang Kayser reia ideea despre rolul „subordonat” îndeplinit în literatură 
de elementul tematic 23. Opinia negativă a acestuia din urmă asupra 
așa-zisei „istorii” ce ar putea rezulta din explorarea tematicii ca atare și 
asupra dezavantajelor metodei admite o singură concesie, în cazul în care 
cercetarea va ține seama de opera literară ca structură artistică închisă. 
Valorificarea maximă a materiei literare în limitele unei viziuni imanenții 
asupra operei o va întreprinde „critica tematică” franceză; încadrată 
în ansamblul „noii critici”, Jauss o socotește ca pe una din replicile întâr
ziate, foarte diferite ca origine și intenții, dată vestigiilor pînă nu demult 
încă dominante ale pozitivismului conservator de tip sorbonard 24. Legată 
de psihanaliză, ca și de sistemul bachelardian de explorare a „reveriilor”, 
„critica tematică” eludează pînă la extremă relevanțclc istorice ale tex
telor, refuzînd totodată orice înscrieri conținutististice de tip tradițional, 
în sensul revizuirii fundamentale a conceptului de „temă” (motiv, situație 
etc.) și a statutului său în procesul inconștient de creație M.

21 Reni Wellek, Austin Warrcn, Theory of Literature, New York, 1949, p. 272.
22 Oskar Walzel, Confinat șl formă In opera literară, București, 1976, p. 59, p. 82.
23 Wolfgang Kayser, Das sprachliche Kunstwerk, Bern/Miinchen, 1967, p. 52.
24 Hans Robert Jauss, Paradigmawechsel. . .
24 Semnificative preludii ale „criticii tematice” , unele din ele semnalate de Înșiși repre- 

zentanții săi marcanti (J. — P. Weber, Georges Poulet. J . — P. Rlchard, Jean Starobinski, 
Jcan Roussct etc.) intilnlm în opera lui Dilthey, în unele din interpretările Iul Lco Spltzer și 
Emil Staigcr, șl mai evident în încercarea teoretică a lui Josef K6rner, Erlebnls, Motiv, Moff. 
în Vom Gelste neuerer Litcraturforschung. Festschrlft filr Oskar Walzel, Potsdam, 1924.

*• Hans Robert Jauss, Paradigmaivcchsel. . .
27 în privința „lămuririi reciproce a artelor” vezi studiile lui Ulrlch Welsstcin, Einfiihrung 

in die verglcichende Literaturwissenschaft, Stuttgart, 1968, p. 184 șl Beate Plnkernell, Selbstrc 
produktlon als Verfahren, în Zur Krlllk literaturwissenschaftllcher Methodologte, hrsg. von Vlktor 
Zmegac und Zdenko Skreb, Fiankfurt/Main, 1973.

28 Citat după Paul van Tleghem, Literatura comparații, București, 1966.

3. Se atribuie revirimentul spectaculos al interesului pentru temele 
și motivele literare stimulentului și modelului pe care l-ar fi oferit Ernst 
Robert Curtius și școala sa pentru cercetarea tradiției antice și umaniste. 
Din perspectiva teoriei paradigmelor, Jauss se consideră însă îndreptățit 
să constate că „în științele spiritului există un caz, de neconceput pentni 
științele naturii, cînd o paradigmă istoric epuizată este reînnoită. în 
încercarea de a dovedi durata și permanența substanței culturale antice 
a fost reînviată vechea paradigmă clasicistă, ceea ce s-a putut realiza 
doar cu prețul negării istoricității și a apelului la arhetipuri atemporale”26. 
Literatura comparată este cea care preia acum studiul acestei tradiții 
umaniste — depozitară a unui lung inventar de constante ale spiritului; 
tematologia devine un auxiliar fecund al efortului de depistare a influen
țelor, paralelismelor, contactelor dintre culturi, ca și al „lămuririi reci
proce a artelor” 27. Paul Hazard reproșa cîndva tematologici pozitiviste 
absența oricăror preocupări pentru identificarea „raporturilor faptice” 
fundamentale pentru școala comparatistă franceză28, iar Dilthey, la
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rîndul său, recomanda literaturii comparate să urmărească dezvoltarea 
„motivelor de bază” , puține la număr după el, ale literaturii M . Dealtfel, 
din punctul de vedere al relevanței unor asemenea studii, ele se găsesc 
în imediata succesiune a obiectivelor, mai largi decît cele strict literare, 
vizate de Geistesgeschichte. După van Tieghem, care considera utilă pentru 
varianta „clasică” a comparatismului „expunerea istorică a formelor 
succesive ale unei legende în mai multe țări” , permițînd stabilirea „depen
denței autorilor mai recenți față de predecesorii lor străini” , ca și „con
tribuția geniului, idealului și artei lor la modificările aduse temei comune30” , 
Hellmuth Petriconi constata că literatura nu ar fi decît metamorfoză a 
„visurilor omenirii” , „plăsmuire și replăsmuire a acelorași visuri și 
pasiuni, refulări și spaime” 31, că asemenea constante devin vizibile în 
multiplele schimbări ale expresiei lor literare, cărora li se consacră o 
istorie specială a temelor și motivelor 32. Și Basile Munteanu categorisește 
seriile de teme, tipuri, ca și procedeele de expresie de tot felul, printre 
„constantele faptice-existențiale” ale umanității33, iar Raymond Trousson 
observa că „miturile și temele noastre ne reprezintă polivalența, ele sînt 
exponente ale umanității, formele ideale ale destinului tragic, ale condiției 
umane” M. în  ceea cc privește încercările mai recente de revizuire a no
țiunii de topos, așa cum a înțeles-o Curtius, nu se poate afirma că acestea 
ar aduce cu sine obiective renovate, ci doar că vizează o lărgire a cîmpului 
cercetării de la retorică la Geistesgeschichte (în termenii lui Jauss, de la 
prima la cea de-a doua paradigm ă); „Toposforschung este probabil instru
mentul cel mai potrivit pentru a motiva constanța spiritului în variația 
fenomenelor” 36.

33 Wllhelm Dilthey, Die Einbtldungskraft des Dichlcrs, Lclpzig, 1887, p. 276.
30 Paul van Tieghem, op. cit., p. 83.
31 Hellmuth Petriconi, Metamorphosen der Trăume, Frankfurt/Maln, 1971.
33 Margot Kruse, Llteraturgeschtchle als Themengcschtchle, Nachworl zu Hellmuth Pe

triconi, op. cil., p. 198.
33 Basile Muntcano, Conslantes dlalectlques en tlttirature et en hlstotre, Paris, 1967, p. 7.
33 Raymond Trousson, Un Probleme de lillirature eomparie. Les fcludes de thimes. Paris.

1965, p. 7.
33 Manfred Bcller, Toposforschung contra Sloffgesehichte, In Toposforschung. Elne Do-

Jtumenlallon, hrsg. von Peter Jehn, Frankfurt/Maln, 1972, p. 177.
33 Basile Munteano, op. cit., p. 121.
37 Kiite Hamburger, Von Sophokles :u Sartre. Grlechtsehe Dramenflguren antlk u n i 

modern, Stuttgart, 1962, p. 23.

Problema fundamentală ce se pune pentru tematologia astfel prac
ticată rămîne cea privitoare la rațiunea existenței unui asemenea tip de 
investigație literară. în  fond, se reflectă aici dilemele generale ale compa- 
ratisticii, definită contradictoriu în diverse planuri, ca studiu diacronic 
— ansamblu de procedee extrinseci de clasificare și înscriere a operelor 
ț i  după criterii conținutistice — sau sincronic, concentrat asupra rele
vanței axiologice a textelor. Operație definitorie a gîndirii umane, com
parația devenită metodă de cercetare a literaturii, „dacă nu singura, atunci 
cea mai importantă” (Elisabeth Frenzel), implică o anumită dialectică, 
o viziune integratoare asupra literaturii în evoluție 39. Observația este 
importantă pentru justificarea aplicațiilor tematologice de tip compara
tist. K ăte Hamburger explică supraviețuirea miturilor antice în drama
turgia modernă prin interdependența dintre constanța tematicii și a 
situațiilor și variabilitatea comportamentului personajelor 3 7 ; tema, con-
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siderală ca element unificator între situația dramatică ți personaj, dispune 
de o dialectică interioară ce îi asigură perpetuarea și constituirea unui 
destin propriu în cadrul trad iție i: „Tema este durată în schimbare și 
deține ca motivație ultimă acea durată în schimbare ce marchează istorici 
umanității ca istorie a oamenilor” 38. Admițîr.d chiar și aceste definiții 
vagi ale presupuselor raporturi dialectice, îudoiala cu privire la posibi
litatea alcătuirii unei istorii a tematicii, ca expresie a unor raporturi 
istorice reale, persistă, fără ca în actualele cadre metodologice în care tsU* 
practicată cercetarea comparatistă să se întrevadă vreo soluție în aceșt 
sens. Ulrich Weisstein crede că ar fi găsit-o într-o strictă delimitare intre 
obiectivele tematologici și cele ale istoriei ideilor, între Stoff și Gehalt, 
între constantele strict literare (temă, motiv, imagine etc.) și cele denumite 
de Curtius „constante psihologice” 39. O asemenea dezlegare n-ar putea 
depăși coordonatele tematologici pozitiviste; aceasta afirmă și Leo Poll- 
mann, căruia însăși denumirea germană a disciplinei — Stoffgeschich'e 
i se pare paradoxală, „deoarece tematicii nu-i este dat să aibă vreo istorie”'10. 
Pe de altă parte, convingerii exprimate de Margot Kruse, cum că ar fi 
găsit în opera lui Hellmuth Petriconi argumente pentru o istorie literară 
ca „istorie a temelor” " , îi replică Joachim Schulze, care identifică mai 
ales caracterul sistematic și în foarte mică măsură cel istoric în di mersul 
comparatistului de la Hamburg. Interesul pentru constante, așadar 
pentru elemente statice, fixe, nu poate, după Schulze, nu posedă decit o 
singură acoperire în diacronie, atunci cînd se consacră datării și motivării 
apariției unor teme, a dispariției și reapariției a lto ra ; încolo, efortul cer
cetătorului se concentrează mai ales asupra ordonării și clasificării tema
ticii, travaliu în ultimă instanță de sorginte pozitivistă42. Alcătuirea de 
dicționare tematice ale literaturilor este una din manifestările cu eficiență 
apreciabilă pe tărîm didactic, ale acestei modalități de existență a tema 
tologiei .

38 Ibld., p. 25.
”  Ulrich Weisstein, op. cit., p. 164.
40 Leo Pollmann, op. cit., p. 192.
41 Margot Kruse, op. cit., p. 204 — 207.
41 Joachim Schulze, Geschlchle oder Systematlk, in „Arcadla”, 10 (1975).
43 Elisabeth Frenzel, Stoffe der Weltllleratur, Stuttgart, 1963.
44 Max Luthl, Paralclle Themen tn der Volkserzdhlung und In der Hochlileratur, In „Volks- 

Utcratur und HochUteratur”, Berlin, 1970.
41 Hans Robert Jauss, Paradlgmawcchsel...

„Criza literaturii comparate”, de care se vorbește atît de mult 
astăzi, se manifestă și ca stagnare a tematologici în tipare paradigmatice 
depășite. Reluarea unor îndeletniciri înfloritoare în epoca pozitivistă, 
precum compararea tematicii literaturii populare cu cea a literaturii 
cu lte", recondiționarea metodelor pozitiviste, formularea unor obiective 
ce trec dincolo de interesul literar și estetic al investigației — reproșuri 
ce revin des în discuțiile asupra locului tematologici în cadrul disciplinei 
comparatiste — sînt în fond expresii ale fenomenului pe care îl aminteam 
mai sus în legătură cu coexistența și evoluția (sau involuția) paralelă a 
paradigmelor științifice. Tematologia confirmă în acest sens plasarea 
de către Jauss a literaturii comparate în orizontul paradigmei istorisi - 
pozitiviste “ .
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4. O a patra paradigmă a științei literaturii, a cărei motivații', 
formulată de Jauss, am prezentat-o in primul paragraf al studiului 
nostru, tinde să se constituie între doi poli în aparență ireductibil contrari, 
acoperind o zonă întinsă de interes istorico-literar. De la teoriile forma
liștilor ruși și pînă la concepția materialist-istorică despre literatură și 
arlă, așadar, simplificând, de la categoriile autonomismului și pînă la 
cele ale heteronomiei esteticului, numitorul comun va fi căutat in structura 
dialogică, comunicativă, a produsului estetic, rezultantă a unui fenomen 
dialectic de interacțiune (creație-efect-receptare) între creator și cititor ’6. 
în  acest cadru, raporturile materie-operă, conținut-formă, constantă- 
variabilă relativizează rigiditatea structurilor limită impuse lor de para
digmele anterioare; o nouă categorie de referință, orizontul de predispo
ziții al cititorului ( Eru'artungshorizont)  *’ , ce se constituie ca loc geomet rie 
al experienței și dispozițiilor artistice ale publicului — întemeiate p<' 
anumite reprezentări despre normele estetice, pe convențiile literare do
minante etc. — stabilește prin intermediul articulației cititor-creator, 
solid fundamentată social-istoric, un nou tip de succesiune a fenomenelor 
literare. Informația tematică, la fel ca toate datele, faptele, evenimentele, 
arc în sine o importanță minoră. Ea servește doar ca reper pentru a des
coperi în spatele său ,,o structură, o organizare, o coerență” , „raporturi 
aproape fixe între realități și masa socială”  ° .

încă la începutul secolului, observînd că „scriitorul este purtător 
de cuvînt al publicului” , Levin Schiicking acorda o importanță deosebită 
momentului „alegerii temelor” , semnificativ, după el, pentru proporția 
în care creatorul răspunde unor preorientări primite din partea recep
torilor49. De la cercetări de sociologie a publicului, precum cele ale lui 
Joseph Strelka, ce dovedește, sprijinit pe temporara înflorire sau dis
pariție a vreunui element tematic, anumite trăsături ale gustului diverselor 
categorii de cititori, diferențiate social în epoci diferite 60, această nouă 
hermeneutică a conținuturilor a parcurs etape semnificative, între care 
nu putem trece peste cea reprezentată dc tentativa lui Pierre Francastel : 
temele și motivele „le interpretăm . . .  într-un fel mai concret, pentru a 
preciza importanța pe care cutare sau cutare grup uman, cronologic 
determinat, a putut să o acorde cutărei sau cutărei noțiuni dc valoare” M . 
Opțiunea tematică, socotită de Harry Levin ca fiind în același timp o 
„decizie estetică” , este aprofundată în cercetările asupra tematicii la 
nivelul unei singure opere sau la cel al întregii opere a unui singur scriitor M . 
Același interes al publicului pentru „profunzimea temei, semnificația ei 
socială, măsura în care corespunde celor mai importante necesități ale

41 Ilans Roberl Jauss, Literaturgesehlchte als Provokation . . .
47 Vezi precizările din studiul nostru Istoria literară șt funcția socială a literaturii, in 

„Revista de istorie șl teorie literară”, tom. 25, nr. 3 (1976).
48 Fernard Brandel, Ecrits sur Vhlstotre, Paris. 1969, p. 50.
4’ I.evln SchUcklng, Lttcraturgeschichtc und Geschmacksgesehichtc, In „Germanisch- 

Romanische Monatsschrlften”, 11 (1913).
t0  Joseph Strelka, Die Gclenklen Musen, Wlen, 1971, p. 189.
41 Plcrrc Francastel, Realitatea figurativă. București, 1972, p. 78.
"  Exemplificăm aici cu două lucrări Interesante : Paul Zumther, Merlln dans le Lancclol- 

Graal, în Colloques tnlernationaux du CNRS, Strassbourg. 1954 șl Helmut Brandt, Der K am pf 
ums Brot als Thema und Motiv im Werke Bertolt Breehts, In Wlssenschaflliche Zeltschrift der 
Unlversilât Jena, „I.lteraturwisscnschaft", 3/1971.
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societății, clasei, națiunii, umanității”, va fi invocat de o estetică mate
rialistă precum cea a lui Moissej Kagan 6 3 ; constatând că „fiecare artist 
înclină către anumite teme, față de altele rămîne indiferent sau chiar le 
respinge” M, autorul stabilește o determinare directă între această orientare 
tematică și viziunea despre lume, Weltanschauung, a artistului. Dintr-o 
perspectivă nemijlocit legată de teoria reflectării, Kagan repune în dis
cuție și virtualitatea unor permanențe tematice dincolo de cadrul închis 
al fiecărei opere și de aici a unor relații latente între opere alimentate de 
aceeași substanță tematică, create în epoci diferite, și posibilitatea înscri
erii acestora pe criteriul mai sus amintit. Existența „temelor eterne”, 
socotite cîndva de Geistesgeschichte ca expresie a unor esențe ideatice atem
porale, este admisă în măsura în care aceste teme reflectă „relația contra
dictorie dintre constant și variabil, dialectica schimbării și permanenței 
în omul însuși și în existența sa socială” “ . Mai mult, Ulf Schramm schi
țează chiar o nouă Problemgeschichte ca singură alternativă „științifică” 
față de istoria literară tradițională, în sensul că evoluția literaturii este 
concepută sistematic, ca exteriorizare a unei structuri de profunzime, 
definitorie pentru totalitatea fenomenelor de suprastructură, iar problema 
fundamentală în jurul căreia se concentrează întreaga activitate a artis
tului burghez este conținută de formula cu care Marx caracterizează 
întregul conținut al societății capitaliste : „Persdnliche Unabhăngigkeit 
auf sachliche Abhăngigkeit gegriindet5#”.

Deși Kagan insistă asupra dublei naturi, cognitivă și axiologică, a 
informației artistice, asupra faptului că „tema unei opere de artă repre
zintă doar . . . .  o problemă de viață aleasă și pusă în dezbatere de artist”, 
care, pentru a i se găsi un răspuns, este retopită în „ideea poetică” ” , 
deși Schramm consideră hotărîtor criteriul după care „operele nu servesc 
doar ca documente . . . ,  ci devin fructificabile pentru cunoaștere în tră
săturile lor specific estetice” 58, aceste argumente nu eludează obiectul 
criticilor venite din partea mai multor cercetători marxiști la adresa rigi
dității unor asemenea interpretări date teoriei reflectării. Se confirmă, 
printre altele, aici ceea ce Jauss constata referitor la concepțiile lui Lukăcs 
și Goldmann : faptul că, rămînînd încorsetate de idealul substanțialist 
al tradiției pe care îl implică, ele uzează în ultimă instanță de noțiuni 
străine dialecticii, precum „clasicism” și atemporalitate, ca și de conceptul 
clasic idealist al unității dintre conținut și formă, doar că „în locul ideii 
este declarată ca substanță latura materială” 59. Dimpotrivă, pentru 
Jauss, credința în existența „temelor eterne” ca „întrebări eterne” nu 
reprezintă decît „o iluzie”, deoarece „opera literară, și în măsură mai mare, 
mitul literar, are caracteml unei soluții a cărei valabilitate poate neglija

83 Moissej Kagan, Vorlesungen zur mirxtstiszhlenlnlslischen Ăsthetik, Berlin, 1974, 
p. 468.

81 Ibtd., p. 472.
88 Ibid., p . 512.
88 Ulf Schramm, Sktzze etner I.lteratiirwlssenschațt als Problemgeschichte, în Llteratur- 

wissenschaft und Gcschlchtsphtlosophle. Festschrtft (Ut Wllhelm Emrich, Berlln/New York, 1975, 
p. 62.

87 Moissej Kagan, op. cit., p. 470.
88 Ulf Schramm, op. cit., p. 81.
88 Ilans Bobcrt Jauss, op. cit., p. 161.
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sau acoperi problema inițială, incit aceasta trebuie înfățișată mereu sub 
noi forme în procesul interpretărilor'’ 80. Realitatea internă a operei nu 
reflectă doar teme exterioare; ea crează potențialități, structuri de apel 
deschise înțelegerii și se constituie prin efectul concertat al unei serii 
întregi de participanți la actul receptiv61. „Circulația”  temelor și motivelor 
apare ca un proces dinamic de valorificare, de redescoperire contrastivă, 
de explorare a unor mereu noi „probleme” puse de confruntarea operelor 
cu orizonturi de predispoziții în continuă schimbare, în plină transformare 
social-istorică.

60 Hans Roberl Jauss, Goethcs und Valerys Faust, comunicare xerografiată la Colocviul
de literatură iugoslavo-vestgerman, Dubrovnlk, 1075; o argumentație slmllarA Intilnlm și in
•tudlul aceluiași autor intitulat Racines und Goethes Iphlgenle, in Rezcptlonsăsthelik, lirsg. von
Ralner Warning, MUnchen, 1975.

81 Wolfgang Thelle, StoțțgeschicMc und Poetik, in ..Arcadla", 10 (1975.)
”  I.<o Pollmann, op. cit., p. 192.
" Roger Bauer, comunicare renotlpatâ la Congresul Internațional de literatură compa

rată, Monttfal-Oltawa, 1973.
81 Erlch Kdhler, Ober dte M dgllchketten historlsch-soziologtschcr Intcrpretation, în Met-

hoden der deutschcn I.tteratur’vtssenschaft, hrsg. von Vlktor Zmegac, Frankfurt/Maln. 1972, 
p. 230.

“  Plerre Francaste), op. cit., p. 76.
88 Louls Trenard, L’htstotre des mentalllis collcctivcs, in „Revue d’hlstolrc moderne et 

contemporalne’’, XV (1968).

într-o mai largă viziune istorico-culturală, constantele nu mai sint 
considerate ca realități autonome, dispuuînd de o „viață” proprie, ci 
configurări ale acelor „raporturi fixe” mai sus amintite, expresive doar 
în măsura în care dețin și revelă cititorului încărcătura istorică și socială 
pe care o conțin. Abstractizate în opere în care, doar ele însele, dețin 
atributul istoricității, temele își cîștigă o istoricitate mijlocită, „devin 
oglinzi ale unei istoricități ce lor nu le revine” 62. Tematologia în serviciul 
istoriei, cum prevede Roger Bauer, marchează o cotitură sensibilă de la 
rolul conferit de literatura comparată, ca reper atemporal al „unui idea
lism van” la cel de diagnostician al „variațiilor globale semnificative ale 
limbajului literar”  83. Asemenea investigații sînt utile în egală măsură 
sociologiei literaturii, care explică prin aceasta și anumite aspecte ale 
relației dintre baza și suprastructura societății. Pe de altă parte, „ar fi 
o naivitate să se creadă că fiecare schimbare din baza societății se manifestă 
în artă prin noi teme și forme. Asemenea modificări reușesc să spargă 
inventarul existent de forme, teme și motive . . .  doar atunci cînd prezintă 
caracterul unor răsturnări istorice” M . Temele și simbolurile „sociale” 05 
constituie de fapt premise ale unui proces de abstractizare ce anunță 
obiectivele „istoriei sociale a ideilor” : stabilirea de conexiuni dintre 
doctrine și societate, între originea, încarnarea și difuziunea conceptelor c6. 
Urmărind mecanismul constituirii constantelor teoretice, dintre care se 
oprește apoi asupra ideilor literare, Adrian Marino oferă o definiție concisă 
și expresivă a constantei : „un element de unitate, stabilitate, permanență 
și universalitate în timp și spațiu” . Teoreticianul român nu exclude 
„modulația, pendularea” constantelor; preocuparea pentru studiul „va- 
riațiunilor” tematicii are o dublă sem nificație: „variabilitatea deter
minărilor istorice în timp și spațiu, care combină mereu altfel relația 
fundamentală simetrică tradiție/inovație” și „recunoașterea eficienței re-

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



172 ANDREI CORDEA 1.)

lației constant/variabil în orice operă, sau grup de opere literare” , care, 
nu numai că nu implică „sacrificiul individualități sau al originalității 
operei literare” , ci pune cu atît mai mult în evidență modalitățile prin care 
impulsurile interioare și exterioare diferite găsesc expresii diferite (valo- 
rifieabile în mod diferit din punct de vedere estetic) la nivelul unei struc
turi fixe, stabile67.

97 Adrian Marino, Critica ideilor literare, Cluj, 1974, p. 52 șl p. 64.
11 Vezi Istoria ft teoria comparatismului In România, sub Îngrijirea Iul Al. Dlma șl Ovldlu

i ’apadlma, București, 1972.
•’ Tudor Vianu, M itul prometeic In literatura română, în Studii de literatură universală șl

comparată, București, 1963.
70 Al. Dima, Principii de literatură comparată. București, 1972, p. 84.
71 Adrian Marino, op. cit., p. 58.
71 Structuri tematice șl retorlco-stllistlcc In romantismul românesc, sub Îngrijirea lui Paul 

Cornea, București, 1976.
73 MențlonAm doua studii mal recente : Klaus-Hennlng Schroeder, Dle Geschlchte vom 

irojanlschen Krleg in der alteren rilmanlschen Literatur, MOnchen, 1976 șl Ștefan Andreescu,
Vlad Țcpeș (Dracula). Intre legendă șl adevăr istoric. București, 1976.

74 Ion lanoși, Romanul unul oraș. București, 1972 șl Alegerea lut Tona, București, 1974.
79 Ion Maxim, Orfeu, bucuria cunoașterii, București, 1976.

5. în  România cercetarea tematologică a întîrziat mult timp sub 
semnul pozitivismului ” , într-o fază următoare aplicațiile practice au 
folosit cu rigurozitate preceptele metodei comparatiste; unele dintre 
aceste studii, mai ales cele ale lui Tudor Vianu " ,  sînt adevărate modele 
ale investigației tematologice de acest tip. Și pe plan teoretic s-a resimțit 
influența comparatismului, îndeosebi a școlii franceze tradiționale. O 
ilustrează capitolul consacrat tematicii din volumul lui Al. Dima, Prin
cipii de literatură comparată 70, în care autorul opina că „nu sînt motive 
serioase care ar putea elimina tematologia din cadrul literaturii comparate, 
ca, de altfel, nici cel al științei literare în genere” .

Două lucrări relativ recente dezbat, tangențial, problematica teo
retică a tematologici. în  Critica ideilor literare, Adrian Marino se ocupă 
pe larg de constantele literare, constantele teoretice și constantele teo- 
retico-literare, precizîndu-și poziția față de Stoffgeschichte într-un mod 
echilibrat, fără vreo opțiune hotărîtă în legătură cu relevanța istorico- 
literară a disciplinei: A  contesta realitatea temelor literare esențiale, 
așa-zicînd ‘radicale’, originare, limitate . . .  este imposibil. Discuția și 
scepticismul devin legitime cînd astfel de preocupări tind să acapareze 
întreg domeniul criticii și istoriei literare, reduse doar la simple «domenii 
tematice»’ 71. La rîndul său, Paul Cornea prefațează o culegere de studii 
consacrate constantelor tematice și retorico-stilistice ale romantismului 
românesc ’ 2, expresie a unor preocupări ce s-au manifestat pînă acum 
întîmplător și sporadic ’ 3. Aplicații notabile, de data aceasta cu caracter 
eseistic, au publicat Ion lanoși, ce practică o modalitate de cercetare 
foarte apropiată de cea a lui Hellmuth Petriconi74 și Ion Maxim 7S.
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ADRIAN MARINO

OSSIANISMUL ROMÂNESC, SCHIȚĂ INTRODUCTIVĂ

în  ce măsură se poate vorbi de „ossianism” în cadrul romantismului 
românesc? Problema a fost doar foarte sporadic și tangențial a tin să1, 
fără nici o analiză în adîncime. Și cu toate acestea lectura textelor și înca
drarea lor în structura și atmosfera literară a epocii nu mai îngăduie nici 
o îndoială : și în romantismul românesc se repetă — în forme, proporții 
și frecvențe specifice — același fenomen specific cunoscut sub numele do 
„ossianism”, adevărată modă literară europeană la sfîrșitul secolului al 
XVIII-lea și în primele decenii ale celui următor. Ar fi fost chiar ciudat ca 
The Works of Ossian, The Son of Fingal, „traduse” de James Macpherson, 
să nu fi avut și mica lor carieră românească într-o epocă a tît de receptivă 
influențelor, receptărilor și extrapolărilor romantice. O istorie comparată 
a romantismului românesc ar fi cu totul incompletă fără explorarea și a 
acestui capitol, pe care ne propunem deocamdată doar să-l schițăm în 
cîteva linii generale și introductive.

1 Ileana Verzca, Byron șl byronlsmul tn literatura romănă (București, 1977).
’ P. Van Tleghem, Ossian en France (Paris, 1917), II, p. 385—388.

Rev. Ist. teorie llt., tom. 26, nr. 2, p. 173-137 , București, 1973

O primă observație se impune pînă la evidență : ossianismul se 
asociază, se suprapune și se confundă adesea pînă la identitate cu byro- 
nismul românesc 2, două curente convergente și solidare ce se sprijină 
reciproc și care definesc o serie do aspirații noi și profunde ale epocii: 
inspirația liberă, în tumult, specifică geniului nordic, opusă rcgulelor 
clasicismului francez — concepție care modifică în sens modern întreaga 
conștiință literară a epocii; noua pasiune pentra natura sălbatică, exotic- 
stranie și sublimă; o vie sensibilitate pentru sentimente și emoții gran
dioase, eroice, patetice și melancolice, izvor de voluptăți interioare 
inedite și profunde. în  opera lui Byron imitațiile ossianești sînt dealtfel 
numeroase și semnificative. Nu este greu de observat că sub acest aspect, 
mai ales, romantismul românesc se aliniază întru totul ossianismului 
european, îndeosebi francez 3, de unde el derivă — prin traduceri, imitații 
și ecouri critice — în cea mai mare parte. Voga „barzilor anglo-saxoni” 
trebuia să cuprindă și literele românești într-o perioadă de intensă și 
masivă receptivitate literară europeană.

1 P. Grlmm, Traduceri șl imitaflunl românești după literatura engleză, în „Dacoromnnla", 
III (1922—1923), p. 317—320; Al. Duțu, Primele contacte literare anglo-romăne. In Explorări 
In istoria literaturii romăne (București, 1969). p. 103 ; Mlhal Vornicii, Despre poezia ruinelor. 
In Structuri Iernatice șl relorleo-sllllstice tn romantismul romănese (București, 1976), p. 68.
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Ca și în cazul byronismului românesc intervine, în același timp, și 
un semnificativ decalaj cronologic. în  timp ce curentul byronian și în
deosebi cel ossianesc sînt în declin în Franța — punct central de reper — 
după 1833 4, în literatura noastră el abia începe să se manifeste în al pa
trulea deceniu al secolului al XlX-lea. Asistăm deci în literatura română 
la un val tardiv de ossianism care se prelungește, în linii generale, pînă în 
deceniul al șaptelea. I. Heliade Kădulcscu publică traduceri și ține confe
rințe militante, entuziaste, despre poezia ossianescă chiar și în 1867 6, 
într-o fază cînd Ossian nu mai constituia în Occident decît o fază depășită, 
o curiozitate, sau simplu document de istorie literară.

Poate și mai însemnat este aspectul calitativ al acestei influențe, 
într-o perioadă cînd traducerile din Ossian sînt relativ puține (pînă acolo 
încît un studiu despre, traducerile și traducătorii români din prima ju 
mătate a secolului al XlX-lea nici nu le menționează ’), ossianismul se 
dovedește nu mai puțin un element romantic esențial. Aspectul statistic 
este de minimă importanță atunci cînd este pe deplin atestată realitatea 
unui mic, dar foarte autentic stil ossianesc, constituit foarte repede într-o 
serie de adevărate „clișee” și idei literare tipice. Există, în mod incontes
tabil, un „model” ossianesc și în literatura română a epocii. Și acest 
„model” este cu atît mai revelator cu cît, nu o dată, el se dovedește 
doar produsul unor ecouri și adaptări indirecte. Dar tocmai constituirea 
și circulația acestor „clișee” traduce procesul românesc de asimilare, 
localizare și reformulare al mitului ossianesc. Ele îmbogățesc efectiv 
conștiința literară a epocii, adîncesc și nuanțează aspecte însemnate alo 
romantismului românesc, dau expresie unei noi sensibilități, o expresie 
particulară a unor aspirații estetice și ideologice. Tuturor acestor tendințe 
„modelul” ossianesc le oferă o constantă și atrăgătoare formulă literară.

★

Contribuția cea mai importantă adusă romantismului românesc 
de stilul Ossian este, probabil, îmbogățirea și nuanțarea ideii de „poet”, 
care se transformă în bard. Nu este vorba numai de o adaptare a unei noi 
terminologii, ci și de o foarte reală mutație calitativă. Ea echivalează cu 
o adevărată „modernizare” a modelului clasic. Bardul devine un „home- 
rid” , un exponent epico-liric al unei colectivități patriarhale, un cîntăreț 
al unei lumi eroice și arhaice, un personaj în același timp fabulos și istoric, 
depozitar al unei întregi tradiții orale naționale. Funcțiile sale spirituale 
și sociale sînt multiple și profunde. Ciutul său vorbește conștiinței unui 
întreg popor. Nu este greu de observat eă același portret corespunde, în 
linii esențiale, și tradiționalului clișeu homeric adesea evocat în epocă 
în multe din caracterizările poeziei noastre populare. într-un articol din 
1846, de Alecu Eusso, despre Poezia populară, autorul se întreabă, de 
pildă, dacă există „un tablou mai omeric decît această strofă” etc. Vom 
vedea imediat că „tabloul omeric” se transformă subit într-un „tablou 
ossianesc”, cu aceleași valori, funcții și semnificații, în timp ce Ossian va

• Idem, op. cit., II, p. 395—397.
• Fingal, în „Atheneulu românu” , 1867, p. 513—535; Anuarul ,,Ateneului român” pe 

anii 1902— 1903, 1903— 1914, publicat de Trandafir (i. Djiuvara (București, 1901), p. 73.
• Paul Cornea, De la Alcxandrcscu la Alecsandri (București, 1966), p. 38—76.
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trece drept „Homerul brumelor celtice” . Expresia este posterioară7, 
dar ea traduce foarte exact vechiul clișeu ossianesc al epocii. Notele sale 
preiau toate funcțiile vechiului aed homerid, transpuse într-o geografie 
cețoasă, și într-un Ev mediu nebulos și eroic. Model preconstituit, de bună 
seamă. Dar eficient, cuprinzător și de o mare putere de atracție și cir
culație.

7 N. lorga, Istoria literaturilor romanice tn dezvoltarea șl legăturile lor (București, 1968), 
III, p. 308.

• Paul C.ornea, Studii de literatură română (București, 1962), p. 52.
• Gheorghe Asachi, Scrieri literare, c<l. N. A. Ursu (București, 1957), II. p. 335.
10 Constantin Stamati, Muza românească, ed. Ion șl Rodlca Hotaru (București, 1967), 

p. 1 4 -2 1 .
11 I. Heliade RAdulescu, Curs întreg de poesie generală (București, 1870), II, p. 30.
12 Thomas Percy, Reliques of Ancient English 1‘oclry, 3-rd cd. (London, 1775), I, p. XI.
13 Gheorghe Asachi, op. cil., II, p. 17.
11 Idem, Culegere de pocsti (Inși, 1863), p. 3.

Se parc că cea dinții apariție a poetului de tip homerid în literatura 
română poate fi surprinsă în prima versiune a Țiganiadei, unde se vorbește 
într-un loc de „orbeți” : „Pe orbeți cîntînd la tîrguri de țară” . Acești 
cîntăreți populari (se știe că tradiția homerică evocă aezi orbi, un Homer 
orb etc.) pot fi raportați, după cum s-a și presupus, la barzii Nordului, 
descoperiți și clogiați și în literatura germană la sfîrșitul secolului al 
XVllI-lea 8. Că 1. Budai-Deleanu avea într-adevăr noțiunea „faptelor 
eroicești” cîntate într-un „feliu de poesie . . .  ce să chiamă epicească” 
o dovedește și „Prologul” Țiganiadei. în  orice caz, începînd cu Gh. Asachi, 
noțiunea de „bard” și „rapsod” începe să circule cu insistență. Meditația 
unui îmbătrînit poet (1839) are în centrul său imaginea cvasi-mitică a 
rapsodului bătrîn, albit, care-și „apucă harfa” pentru „cîntecul meu cel 
din urm ă” B. într-o adaptare după Jukovski, de fapt o dublă adaptare 
— căci Ossian este localizat în Dacia prin filieră rusă—, Fiica lui Deceval 
și Armin cîntărețul (1853) de C. Stamati, apare același bard, care nu se 
desparte de atributul său suprem : „arfa strunită” — simbol, confident 
și consolare supremă. Armin, bardul dacic, se bucură de un portret la fel 
de convențional: el este un cîntăreț din popor (de neam „prost” , „de soi 
nu marc, nici ficior de domn” ), „trist” , „lăcrămînd” , care-și leagă „arfa 
de o creangă” de stejar e tc .10. Să mai amintim, în sfîrșit, că I. Heliade 
Rădulescu avea și el noțiuni destul de precise despre „cantori și barzi” , 
puse în valoare în studiul său Despre epopee11. Imaginea, bineînțeles, 
este cea curentă, existentă nu numai la James Macphcrson, dar și la 
Thomas Percy, care dă de asemenea bune definiții în același spirit vesti- 
ților English Bards and Minstrels, începînd eu „cîntecul versurilor pe harfă 
a propriilor compoziții” 12.

Portretul tradițional al bardului ossianesc se amplifică la același 
Gheorghe Asachi prin introducerea unor note esențiale: bardul este în 
primul rînd un poet și luptător, un războinic de frun te13. în  versiunea 
moldovenească a poetului nostru barzii devin chiar „plăeși” , care, după 
definiția din liuxandra Doamna, sînt „vînători de munte și cari ca barzii 
celtici fac să răsune strunele de cîntecelelor eroice, păstrătoare de virtutea 
bravilor strămoși”. Localizarea și asimilarea este desăvîrșită : , , . . .  La 
români, la noi, ca bardul Scoției ostașul era totodată și poet, . . .  meseria 
sa de frunte fiind arma . . . ” M. în  sfîrșit, apare și omologarea supremă :
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bardul nu este numai poet, dar și rege, împărat, cum se spune intr-un 
Vocabulari al aceluiași Gh. Asachi: „Bard (poet) și împărat celtic (din 
Scoția și Anglia) au domnit acolo în a doua sută după Hristos” “ . Aceste 
ecouri a tît de precise relevă lectura directă a textelor ossianești, făcută 
în versiunea italiană a lui Melchior Oesarotti (1762), în timpul perioadei 
studiilor la Roma. în  manuscrisele poetului (ms. 5297, f. 4V—6r ), se păs
trează dealtfel unele pasaje din Ossian copiate din textul original și, 
paralel, în traducere italiană 1B. Fără îndoială că noțiunile istorico-literare 
ale lui Gh. Asachi provin din Ragionamento preliminare intorno I  Caledoni, 
precum și din Dissertazione critica del signor Dottor Blair sopra i Poemi 
di Ossian figlio di Fingal17. Studiul lui Blair făcea autoritate, fiind re
produs în mai toate edițiile engleze ale epocii. Și la Byron vom regăsi 
același clișeu al regelui-poet : The Harp the Monarch Minstrel swept, în 
versiunea I. Heliade Rădulescu, din 1839 : Arpa regelui poet1S.

11 Gheorghe Asachi, Poesii (Iași, 1836), p. 165.
11 Idem, Opere, ed. N. A. Ursu (București, 1973), 1, p. 628.
17 Poesie di Ossian, Anlico Poeia Celttco. Trasporlate dalia Prosa Inglcse in Verso Ita

liano, dall Ab. Melchior Cesarottl, ed. II, In Padova, 1777; I, p. III-C V I1I; IV, p. 4 9 -2 2 4 .
18 Ileana Verzca, op. cit., p. 244.
11 .4 Disertatlon eoncerning the Aera of Ossian, in The Poems of Ossian translaled by James 

Maepherson Esq. (London 1819), p. 16, 32.
80 I. Heliade Rădulescu, Opere, ed. D. Popovicl (București, 1939), I, p. 571.
11 Gr. H. Grandea, Nostalgia, (București, 1885), p. 220.
11 Ossian, fils de Fingal, bard dn IlI-e  sticle, Potstes GaUlgues, tradultes sur l’anglais de 

M. Macpherson par M. I.c Tourneur. Paris, 1777, 2 v o i.; cf. șl Opere, I, p. 627—628.

James Macpherson insistă în același timp asupra glorificării și eroi- 
zării regilor caledonieni prin poezia barzilor, poeți „oficiali” la modul 
eroic, specializați în elogii solemne1B. Se înțelege că aceeași funcție — să-i 
spunem de „propagandă” — apare și la discipolii români ai lui Ossian. 
La Gh. Asachi, de pildă, în Imnul de sară, bătrînul bard (adevărată 
obsesie autobiografică) își face un titlu de mîndrie din faptul că :

„Sunetul a lirei mele In trecutul să-l re poarte 
Pe strămoși să-i prezentezo" etc.

Odată constituit și adoptat, clișeul se extinde, se dezvoltă intr-un 
portret tot mai complex al bardului eroic, care exaltă virtuțiile războinice 
ale bravilor luptători, imortalizați prin cîntece vibrante de liră. I. Heliade 
Rădulescu, în 0 noapte pe ruinele Tîrgoviștei (1836), dă o definiție precisă 
acestei funcții poetice :

Eu etnt tn mezul nopții eroica valoare, 
P’al vostru mormlnt sacru eu laurc’npletcsc, 
Celebru mari victorii- ' • " ,0

Modelul ossianesc global este vădit și el apare, între alte texte, 
în The Songs of Selma : „Such were the words of the bards in the days 
of song; when the king heard the music of harps, the tales of other 
times ! The chiefs gathered from all their hills, and heard the lovely 
sound”. în  versiunea Gr. H. Grandca, „Cintecele Selmei” din Ossian, 
lucrate după un intermediar francez, versiunile devin lunecoase și jurna- 
listic-demonstrative, într-o interpretare convențională :

„Dacă versurile cari clntau barzii altă dală 
P-a lor harpe de ivoriu, colo’n salme lăudate 
Șl a coardei melodie toți eroii a d m ira u ..." 11

Fără îndoială că Heliade Rădulescu este mult mai aproape de spiritul 
textului cînd, în Fingal, versiune după Le Tourneur 22, exaltarea eroilor
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și lamentarea celor căzuți, făcută de „bardi sute și sute, toți bardii lui 
Cormac” 23 se apropie — uneori — de suflul textului original. Acest text 
transpus în limba română conține mai toate elementele ossianismului : 
consilii de război solemne și patriarhale, bătălii fioroase, vis de glorie și 
eroism, „eroicele umbre a morților din urmă”, invocații, avînt, scene de 
vînătoare, peisaj nordic-sălbatec etc. întregul proces de eroizare și idea
lizare duce și la o definiție în esență exactă : „Barzii, la început, ca poeți 
creatori, din heroii stirpei lor, din regii lor renumiți și crease niște heroi 
și suverani ideali, de deteră toată valoarea, toată sapienta, toate perfec
țiunile și formă dintru țipi modele la posteritate” 24.

Poet într-adevăr „militant” , bardul este prin definiție un cîntăreț 
al eroismului, exaltat și propagat în scopuri înalt patriotice. într-o pe
rioadă de naționalism ardent, romantic, barzii moldo-valahi vor lupta 
prin urmare în fruntea „armiei lui Ștefan” și vor răpune pe „tărtarul 
barbar” . Este ceea ce face, între alții, și eroul lui Gh. Asachi, cel din 
Milian și Dina, Epizod din Istoria Moldovei, „Imitație osianică” “ . Bardul 
Milian își apără patria cu arma în mînă, insuflînd curaj prin cîntecele 
sale vitejești camarazilor de luptă. Heliade Rădulescu propagă dealtfel 
aceeași imagine, în O noapte pe minele Tîrgoviștii:

.............cu bcllica ardoare
Eu inimile june aprind și’nsuflc|esc”.

O funcție fundamentală a poeziei ossianești și scandinave — notă 
esențială a definiției sale, care începe să circule, dată ca model și litera
turii noastre — este tocmai această incitare și stimulare a  ardorii răz
boinice. Cezar Bolliac, vorbind despre Poesie (1846), știe bine că la „populii 
c.ei tari și belicoși ai climelor color aspre de nord, poezia joacă alt rol . . . 
Aci poezia împinge pe ostaș în bătălii și îl face să-și joace viața cu un dis
preț de necrezut” a . Barzii lui Heliade Rădulescu, la fel, „însufleția 
oștenii la resbel, prin cînturile lor, ci da semnalul luptei” . în  plus, pentru 
ca portretul să fie cît mai com plet: „Ei se trimetea soli au ambasadori 
în cîmpurile inemice, ei încheia tractate de pace și de alianță sau declara 
rezbel. Persoana lor era sacră și pînă înaintea suveranilor la care se tr i
metea soli” 27.

întreaga tradiție a poeziei eroice face din cîntecele barzilor și skal- 
zilor scandinavi o cronică vie a clanurilor nordice, formă fundamentală 
de păstrare a tradiției istorice orale. Macpherson insistă și asupra acestei 
trăsături esențiale28, care apare — firește — și la poeții noștri ossianici. 
Cîntarea barzilor la mormântul bătrînului Mircea (1817) de G. Cretzianu, 
iși propune tocmai o astfel de evocare istorică :

,,Slnt barzii RomAnici ce-ntoan-alc lor lire : 
Ce plini de Înfocare, aici vin să se-nsplre. 
Trecutul să rechienic . . ," ! ’

33 I. Heliade Rădulescu, op. cil., I. p. 319.
31 1. Heliade Rădulescu, Curs întreg de poesie generalii, 1H, p. 18.
:1 <ih. Asakl, l'oesii, 1836, p. 20—23.
38 Cezar Bolliac, Opere, ed. Andrei Rusu (București, 1956), II, p. 49.
37 I. Heliade Rădulescu, op. cit., III, pp. 13—14.
38 James Macpherson, op. cti., p. 16.
38 Cr. Cretzianu. Melodii inlme (București, 1851). p. 10.
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La Gh. Asachi, doina devine în mod firesc echivalentul cîntului 
nordic tradițional: , , . . .  la noi după cum știu, unde ca și bardul scoțian 
ostașul era în același timp și poet, eco al împătimirei sale nu s-a putut, 
păstra decît prin tradiția Doinelor celor numeroase, ce și astăzi incită 
auzul nostim” 30. Doinele și baladele devin în consecință pagini de cronică 
poetică națională. Definiția poeziei populare — după cum vom vedea — se 
îmbogățește și prin această notă ossianescă tipică.

ao G. Asokl , Culegere de poesii (Iași. 1863), p. 3. „Prefața".
31 Thomas Pcrcy, op. cit., I, p. XI.
33 I. Heliade Mdulescu, op. cit., III, p. 17, 18, 38.
33 Thomas Percy, op. cit., I, p. IX.
33 C. Bolliac, Răspuns la Articolul ,,Poezie" din nr. 7 în „Foaie pentru minte, inimă șl 

literatură", nr. 8, 19 februarie 18-15, p. 64.

Fenomen specific al culturilor orale, prealfabetice, bardul nordic, 
de tip ossianesc, exercită și o profundă funcții' educativă. El este, de fapt, 
depozitarul întregii culturi a clanului, o comunitate războinică primitivă 
(„the roughness of a marțial and unlettered people” ), la a cărei „peda
gogie” colectivă cîntecele sale contribuie în mod hotărîtor 31. Heliade 
llădulescu, îndeosebi, preia aceeași idee, elaborată într-o adevărată 
teorie a eroizării și idealizării educative. „Acești țipi ideali serviră de 
modele regilor și heroilor reali ce se formase în urmă și apoi faptele și 
virtutele acestora inspirară genurile și talentele ce veniră în urmă spre a 
deveni barzi, ca Ossian și alții. Poeți crea heroi și heroi inspiră pe poeți" 
(s.n.). De unde-și scoate Heliade Eădulescu întreaga sa documentare 
ossianescă este, cel puțin deocamdată, greu de știut. O analiză atentă a 
prefețelor și studiilor franceze ossianești ale perioadei 1830—1870 (în 
baza bibliografiei stabilite de Paul Van Tieghem) ar putea aduce, fără 
îndoială, precizări suplimentare. Dintr-un astfel de izvor a scos, desigur, 
Heliade și informația privitoare la concursurile de barzi, textul învingă
torului urmînd „a se da copiilor spre învățătură, ca să rămînă prin t-ra- 
dițiune posterității și spre a forma buni cetățeni și buni oșteni” 3a.

Cîntăreț popular, războinic, eroic, care exaltă curajul compatrio- 
ților și faptele glorioase ale trecutului, păstrător al tradițiilor orale, con
silier și educator al întregului clan, bardul ossianesc este mai presus de 
orice un „geniu” natural, un poet spontan al marelui suflu liric, o expresie 
directă a „copilăriei geniului” 33. Cîntecul său irupe dincolo de orice 
reguli, teorii și programe poetice. La antipodul poetului de tip clasic, 
într-o perioadă de mare ascensiune a esteticii romantice și a polemicilor 
anticlasice, figura cvasi-mitică, simbolică, a bardului trebuia să se bucure 
de succes. El devine deci și în literatura noastră exponentul noii concepții 
despre creația poetică — populară, autentică, spontană, sinceră etc. — 
și trebuie subliniat faptul că textele-manifest ale epocii preiau și exaltă 
tocmai această imagine investită și cu o precisă funcție polemică. Un text 
din Cezar Bolliac exprimă foarte bine noua atitudine este tică : „Shake- 
speareșiHugo vor trăi domnule Boileau fără reguli, precum trăesc Ossianii 
și se recunosc în toate limbile . . .  M. Și mai limpede, mai precis accen
tuată, apare aceeași orientare la Heliade Eădulescu, transformată într-o 
adevărată profesiune de credință, manifest, polemică indirectă și testament 
literar. Asemenea rapsozilor antici, barzii „lăsară cale deschisă geniului 
și talentului de a se numi de sine” , ei „nu erau flaciari salariați, ci poeți 
creatori” . Inscripția lirică era efectiv trăită, spontană, nu condusă de
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„regiile de pocsie” , ci produsul unei întregi experiențe eroice dc viață : 
„Acele cînturi nu era după tipic, vorbe și frazi învățate pe din afară spre 
a zice la orice înmormîntare, ci versuri, himnuri și ode inspirate de faptele 
mortului, de luptele lui pentru patrie, de virtuțile lui ca om, ca patriot, 
ca soldat și căpitan, ce duce pe popol pe calea victoriei” . Pe scurt, bardul 
ilustrează o antiteză fundamentală, care instituie în același timp o tipo
logie poetică, un program și o ierarhie de valori : „Arătarăm care este 
poetul adevărat, poetul născut. N-avem a vorbi mult de poeții falși și poeții 
oficiali (s.n.) “ . Formula satisfăcea, intr-adevăr, aspirații poetice profunde 
ale epocii, căci imaginea „suspinului eroic” , glasului puternic, cîntecului 
naturii, poetului ca energie cosmică, reapare în stil grandilocvent-emfatic 
și într-o Dedicațiune lui Ossian, dc N. Schelitti “ , poet al cercului juni
mist. Document tardiv, dar cu atit mai interesant, de adeziune la un crez 
poetic violent romantic, dublat de prestigiul unui clișeu poetic ce-și 
păstrează încă întreaga seducție și putere de circulație. Din perioada 
1870 — 1872 datează și „postuma” eminesciană de orientare identică, 
Odin și poetul, care aduce în scenă încă un bard de tip scandinav-ossianesc :

,,Dc vrei s'auzi cum vlscolește-n aria-mi 
Vn clnt bătrin și răscolind din lundu-i 
Suncle-adlnci și nemai auzite . . .
Ordoni numai . . . ” 37

33 I. Heliade Hiidulescii, op. cit., III, p. 13, 16, 28.
31 ..Convorbiri literare”, III, I, 15 aprilie 1860, p. 72.
37 M. Emlnescu. Opere, IV, Poezii postume, cd. Pcrpcsslclus (București, 1952), p. 106.
”  James Macpherson, op. eit., p. 20.
31 C. Bolliac, op. cit., p. 61.
<0 I. Heliade RUdulescu, op. eit., III, p. 14.
41 IJ. Popovlcl, Ideologia literară a lui 1. Heliade Hădulcscu (București, 1935), p. 188.

întregul său „progi'am” poetic; — „De cîntec este sufletul meu 
plin” — apare ca expresie a unui romantism „furtunos” , „în durere” , 
profund autentic, căruia Odin ii servește o lecție — neașteptată — de 
liniște și frumusețe clasică. Polarizarea celor două atitudini spirituale se 
păstrează pînă la capăt.

Implicații poetice profunde, aparținînd aceluiași „sistem” ossia- 
nesc, are și limbajul spontan și adine al bardului („pur și original” , după 
Macpherson ” ), interpretat de adepții români ai lui Ossian în spiritul 
său autentic : limbă viguroasă, frustă, naturală. Sau cu vorbele lui 
Bolliac : „Fără să fi avut limbă făurată la fabrica dtale („domnule Boi- 
leau” ), sau avînd o limbă foarte imperfectă” ” . Heliade dă la rindul său 
aceleași informații: „Limbajul lor era grav, independent, altier . . .40. 
O limbă aspră, care „vuește” , „viscolește” , „volbură” intervine și in 
Odin și poetul. Pe scurt, se face teoria și elogiul unui limbaj eminamente 
metaforic imagistic, neintelectual, integral adaptat nu numai structurii 
poetice și morale a bardului, dar și auditoriului său, nu mai puțin frust , 
dublat de o adîncă rezonanță și capacitate de participare.

în  planul său de bibliotecă universală, Ossian este introdus de 
Heliade la capitolul „Profeți, rapsodi, barzi, epopee” 41, deși pe lista 
lui Andre Martin (modelul său francez) acest nume nu figurează. Este 
un semn că Heliade intuiește și statutul sacru specific bardului în so
cietatea primitivă. Poet eu funcții sacerdotale, divinatorii și profetice,
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inspirația sa a fost asimilată „furiei” și „entuziasmului” divin. La infor
mațiile despre druizi, insistente la Heliade, se adaugă deci și unele detalii, 
in același sens, despre Ossian : „El insuși ca David profet și rege” . Pres
tigiul sacru al barzilor era mai mare decît al aezilor și rapsozilor elini, 
„mai recunoscuți și mai ascultați de popoli și de suveran decît profeții 
•Iudeii” . Sau și mai precis : „Barzii, filii geniului, era preoți adevărați ce 
petrecea suflete spre viața eternă, perpetuînd stirpea heroicelor și era 
adevărații preoți, pentru că era adevărați poeți . . . ” 42.

42 I. Heliade Bădulescu, op. cit., 111, p. 13, 16, 18.
43 V. Alecsandri, Călătorie tn Africa. Culegere de proză. (București, 1960), I, p. 109— 110.
44 Dlmltrle Nanu, Ossian. Poem dramatic. Act. JII, Scena Finală, In „Semănătorul”, 

V (1906), p. 221.
43 Cezar Bolliac, op. cil., II, p. 51 ; Alexandru Odobescu, Opere (București, 1965), I. 

p.192; I. Heliade Rădulescu, op. cit., II, p. 10.

Localizarea și asimilarea bardului ossianesc este, așadar, deplină. 
Clișeul constituit și adoptat parcurge o întreagă curbă, intre doi poli 
specifici care definesc orice „influențe” de acest gen : localizarea integrală, 
aproape travestirea în costumație națională, și degradarea sa sub forma 
unui erou liric de pură convenție, imagine golită de toate semnificațiile 
originare ale modelului. Cea dintîi situație este bine ilustrată de Alecsandri, 
pentru care Mihu copilul devine un fel de bard inoldo-valah. Clișeul 
ossianesc intervine așadar în Românii și poezia lor (1849) în modul u r
mător : „Aici vine o scenă vrednică de geniul lui Ossian ! în  fundul unui 
codru vechi ca pămîntul și tăcut ca mormîntul, în fața unui bătrîn ce 
pare a fi chiar zeul fantastic al codrului, în mijlocul unui mare număr de 
hoți turbați de dorul răzbunării, la razele stelelor etc.” J3. Cit privește 
degradarea imaginii bardului, alterarea sa sub forma unei poetizări străine 
de spiritul originalului, ea poate fi surprinsă la D. Nanu. într-o încercare 
dramatică Ossian devine un Luceafăr nefericit, trădat de Muză pentru un 
muritor obscur. De unde o amară decepție :

,,Și Ic voiam cuprinsă de gloria mindrici 
Să-mi porți pe căi, In neguri, tu facla pocsiei” 44,

Puțin cunoscută și insuficient pusă în valoare prin raportare la 
formarea și dezvoltarea conceptului românesc de poezie populară este și 
preluarea unor note fundamentale ale poeziei ossianești și transferarea lor 
asupra poeziei noastre populare. Influență cu totul explicabilă într-o 
perioadă de descoperire entuziastă a folclorului, de asimilare și transfor
mare a poeziei populare, în spirit romantic, intr-un adevărat ideal estetico- 
național.

O serie de elemente frecvente se dovedesc, incontestabil, ossianești, 
începînd cu conceptul foarte larg de epopee, de saga, care înglobează to ta
litatea producțiilor poetice populare. Bolliac știa, de pildă, că la popoarele 
nordice „poezia era religioasă și belicoasă” , la fel Alexandru Odobescu. 
Pentru a nu mai aminti de Heliade : „Din cînturile bardilor galici es atitea 
epopee or poeme heroice atribuite unui singur poet, Ossian, ca rapsodiile 
Iliadei, din poemele lui Ossian ese istoria primitivă a regilor Caledoniei, 
Scoției și Irlandei” 45.
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Notele acestei poezii populare, adevărată revelație, sint spontanei
tatea, primitivismul, aspectul „incult” , rudimentar 16, dar profund autent ic; 
tji natural. El corespunde întru totul definiției lui Ossian ca „geniualnaturii 
sălbatice” , formulă care circulă dealtfel și în critica franceză a epocii47. 
Toate aceste idei pluteau mai ales în aer și ele pot fi regăsite aproape 
peste tot. C. Negruzzi era convins că „numai în sinul naturii se poate 
forma adevăratul Poet, căci ce poezie poate fi aceea din zgomotoasele 
orașe?” Și dovada supremă o dă, încă o dată, aceeași operă a bardului 
scoțian : „Ossian cintă între zăpezile nordului, subt un ceriu brumos și 
posomorit” 48. Că această poezie reprezintă totuși doar o fază originară, 
primitivă, a unei poezii neevoluate estetic, este o concluzie în general 
acceptată. Andrei Murcșianu o formulează, la noi, în legătură to t cu 
Ossian : „Englezii se mulțămiră lung timp cu cîntecele cele frumoase ale; 
lui Ossian, pînă cînd baladele și descrierile cele romantice începură a 
întări fantesia lor cea serioasă și a-i face ca să treacă mai încolo de Ossian”49.

44 James Macpherson. op. cit., p. 33.
47 P. Van Tleghem. op. cit., II, p. 92.
48 Costachc Negruzzi, Păcatele tinerelelor, cd. V. Ghlacioiu (Craiova, 1942), p. 360.
48 Andrei Mureșlanu, Reflexii, cd. Llvia Grămădi (Cluj-Napoca. 1977), p. 127—12H.
40 Pantazi Gliica, Un boem roman (București, 1860), p. 332.
41 Hcdaclorul (G. Bariț) in „l'oaie pentru minte, inimii și lltcralurâ” , II (1839), nr. 3, 

p. 39.
42 ci. D. Popovlcl, Cercetări de literaturii română (Sibiu, 1944), p. 128.

De aici, pînă la completa omologare și identificare a poeziei ossia- 
nești cu poezia noastră populară nu este decit un pas și el a fost făcut, 
fără îndoială, de mulți. O dovadă foarte precisă — din aceeași epocă - 
— aparține lui Pantazi Ghica : „Cintecele și legendele populare ale româ
nilor au o mare asemănare cu poezia Nordului, și posed mult din caracterul 
sumbru și melancolic al inspirațiunilor lui Ossian; au totodată o înălțare 
de gîndire, o mărire de cugetare, o energic de simțămînt și o dulceață de 
expresiune care face sufletele răpite de cad într-o extază sublimă și o 
rcflexiunc profundă, de unde iese cu durere prin compararea trecutului 
gigantic și mindru cu prezentul mic și umilit ”50. Se înțelege că problema 
culegerii și editării acestei poezii se va pune în același mod, după modelul 
Thomas Percy și James Macpherson, exemple prestigioase. în  sfera de 
influență germană, sugestii însemnate veneau, fără îndoială, și de la 
Herder. Rămîne totuși un fapt că, atunci cind, în 1839, G. Bariț recomandă 
culegerea poeziei noastre populare, limbajul său rămîne predominant 
ossianesc: „Dorul inimii noastre, mai de multe ori descoperit, este că 
doar pe încetul se vor scula bărbați cari nu-și vor pregeta a culege, o dată 
cîntecele osianilor și a barzilor românești, originale, neschimbate,neatinse, 
cum se află în gura poporului, în munți, în văi, la șesuri și oriunde”51.

Alecsandri, la rîndul său, răspunde tocmai acestui îndemn, în timp 
ce procedeele sale de „culegător” sint declarate, în presa epocii, de Ulysse 
de Marsillac, între alții, superioare celor folosite de Macpherson. Alee- 
sandri nu inventează nimic, doar „aranjează” unele balade populare 5-. 
Există, în același timp, si opinia contrară exprimată de Heliade, care 
susține o teză ad hoc favorabilă versiunii sale din Fingal: întnicît nu există, 
de fapt, nici un text original al poeziei ossianești („nu posede originalul” ),
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nu se poate vorbi de nici un fel de traducere, ci doar de ,,o elaborare in 
propria noastră limbă. De aceea nici nu se poate da în numele lui Ossian, 
ci in numele nostru propriu ca producțiune română”53. în  subtext se 
întrevede concepția (cunoscută) conform căreia orice poet național este in 
realitate un bard, care nu poate compune în propria-i limbă decît rapsodii 
și epopei originale. Ossian este revendicat deci, încă o dată, drept un simbol 
al geniului și al inspirației populare, contestat tot mai mult ca personaj 
istoric. Duiliu Zamfirescu dă curs, la noi, tocmai unei astfel de opinii 
corespunzătoare unui scepticism to t mai generalizat : „Cine poate spune, 
bunăoară, dacă Ossian a ex ista t; dacă, existînd, a cîntat pe Calderoni in 
Fingal al său . . . ” 54. întrebare cu totul retorică, deoarece mitul poetic 
își dovedise din plin realitatea. A-l contesta, cu aere demistificatoare, 
suficiente — chiar dacă voga ossianescă s-a stins la începutul acestui 
secol — rămîne o întreprindere lipsită de sens. Este cazul unui articol din 
1914 de I). N. Ciotori, care, bineînțeles, nu are nici cea mai vagă bănuială 
de existența unui ossianism românesc 55.

Ossianismul nu presupune numai o poetică, ci și o istorie fabuloasă, 
medievală, o proiecție a unei antichități nordice, nebuloase, fantastice, 
localizate prin extrapolare în Dacia. Epoca se străduia să elimine vidul 
istoric al antichităților românești prin contribuții de mare imaginație și 
Ossian se dovedește un foarte bun izvor de inspirație. Vom regăsi deci 
și iu poezia noastră o serie de echivalențe a antichităților celtice : nume 
fanteziste de barzi daci : Milian (G. Asachi), Armiu (C. Stamati), parteneri 
de cupluri romanțioase și eroice, Oldan (G. A. Baronzi), un întreg decor 
arheologic de cetăți, castele și palate, precum al „Eroului Daciei” , din 
Fiica lui Deceval și Armin cîntărețul de C. Stamati. Descrierea cu preocu
pări de evocare arheologică a „scaunului crăiei” , plină de arme și trofee 
cinegetice, urmărește în mod evident reconstituirea unei atmosfere de 
Ev mediu mitic. Răsăritul lunei la Tismana, de Gr. Alexandrescu, ne 
pune în față aceeași imagine tipică : ruina unei „mănăstiri învechite” , 
cu aspect de „feodală cetățuie” , localizată pe malul Oltului, în bătaia 
fantomatică a lunii :

„Cc de lună colorată, și privită de departe. 
Părea unul din acele osianice palate, 
Unde geniuri, fantome cu urgie se izbesc” ;

La Cezar Bolliac — arheolog amator — descrierea este și mai abun
dentă. El imaginează în 0 dimineață pe Caraiman o arhitectură dacică 
de-a dreptul monstruoasă, pe măsura unor „uriași ai Daciei cei crude” :

,,Palaturi milioane din vlrstele titane, 
Pirlite, ruinate, stau negre Incrunllnd, 
Hamasuri tari, semețe, antideluviane, 
Ce-și rid de timp, de secoli, vecia slrăbătind” .

*' 1. Helladc Hădulcscu. op. cit., III, p. I I— 15.
64 Dulllu Zamfirescu, Poporanismul In literatură (București, 1909), p. 5.
“  D. N. Clotorl, Ossian, in ..Luceafărul” . X III, nr. 11, 1911, p. 331 — 335
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Stilul acestor construcții uu poate fi elin-elasic, ci nordic-ossianesc, 
sub semnul mărturisit al scenografiei specifice „Scoției, bardul, bă- 
trinul Ossian” :

,,ln largi domenii de brumă o soarclc-aurește, 
I n Ossian ne-ar spune c-eroi aci conjur";

Astfel de reverii dau în mod evident o nouă dimensiune universului 
poetic românesc, imbogățindu-1 în sens nordic, monumental, fantastic- 
medieval. La Eminescu se observă, la fel, o destul de insistentă imagerie 
nordic-medievală, care asociază castele și palate în ruine, mări de ghiață, 
împărați fabuloși, pustietăți bîntuite de furtună. în manuscrise (ms. 
2254, f. 22 și 72), găsim tocmai astfel de idei poetice :

,,în castelul mort și marc 
Ce se Înalță rccc, sur 
Cu fantasticul lui mur. 
Printre slluci cu poala-n marc 
Și eu frunlca-n cer de-azur . . . "

Locuința „Regelui Nord” și a „Reginei Miazănoapte” este și mai 
pustie și mai sălbatică, așezată, nu se înțelege bine, dacă la marginea mării 
sau chiar in fundul mării :

„Săraci căci palatele lor sint ruine. Dar in nopțile (sic) au visuri 
superbe, căci li se deschide cerul și-și rumpe negurele, căci atunci stelele 
polare privesc pînă în fundul mării înghețate dar senine . . .  Ossian a 
visat-o” M.

Pătrunderea mitologiei nordice, prin același joc de extrapolări 
scandinavo-ossianești, corespunde aspirației constante spre universul 
fabulos românesc și, mai mult dccît atît, nevoii de constituire a unor 
mituri naționale, tendință evidentă încă la Gh. Asachi. Nu este vorba 
numai de invocarea și reînvierea unor fantome patriotice ea la Gr. Alexan- 
dreseu, cide recunoașterea și evocarea unor figuri mitologice esențiale, ca 
punct de referință și de solidarizare spirituală și imaginativă. în felul 
acesta Cezar Bolliac ajunge să facă „portretul marelui Odin în epopeea 
scandinavă”, „descris in Eda” (sic), să-i evoce cultul, să viseze chiar 
apoteoze : „Valchirii (sic) veghează asupra câmpului și primesc pe eroul 
murind ca să-l transpoarte numaidecît în delicele răpitoare de Valhala". 
Dovadă evidentă că lumea gigantică și poetică unde a domnit „marele 
Odin”57 își păstrează incă, plină de prestigiu, seducția și semnificația. 
Noțiunile de mitologic scandinavă ale lui Bolliac sînt de fapt mai abun
dente. Dovadă această notă La traducerea poemei Oina-Mond („Oină"), 
în stil literar-poetic (cit de original, totuși ?) :

„C'aledonienii credeau că toți aceia cari s-au distins prin bravura 
sau virtutea lor, locuiau după moarte un palat dc nori; ei acolo își con
servau toate gusturile și se da tot la aceleași plăceri pe care le cunoscuseră 
în viață și pentru că vînătoarea era una din cele principale plăceri ale lor, 
armați cu un arc dc zăpadă, sau cu o lance de aburi, ei goneau prin vastele

*’ Gh. B. Dulcii. Infuenfc literare la Eminescu, în M i hai Eminescu, I, 1930, p. 19 — 50;
I. M. Bașca. Eminescu și cultura franceză (București. 197G), p. 7 3 -7 1 .

*’ Cezar Bolliac, op. cit., II, p. 41, 49.
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t impii ale firmamentului, căpriori dc meteori și mistreți de ceață. Acolo 
se stingea orice sentiment de ură; locuitorii palatului aerian se arătau 
cile odată copiilor și amicilor lor, ei dispozau după pofta lor de elemente, 
deslănțuiau tempestele, turburau mările, dar cu toate astea n-aveau nici 
<> putere asupra oamenilor ; ei erau împărțiți în spirite bune și re le ; cei 
dinții se arătau numai în razele zilelor curate, pe marginea pîraelor,sau 
in văi vesele; cei de-al doilea se arătau numai împresurați de fulgere, in 
zgomotul tunetelor și în nopțile tempestoase”  5S. Fără îndoială, totul se 
transformă încă o dată și foarte repede într-un simplu clișeu, intr-un loc 
comun. El este folosit, între alții, și de Grandea : ,,O dată sufletul meu era 
în palatul Valhala al lui Odin” 59.

în  cazul lui Heliade Rădulcscu referirea la mitologia scandinavă 
și la druizi corespunde în schimb unei concepții mai complexe : epopeele 
ossianice sînt prezentate ca documente ale unei presupuse poetocrații 
laicizate, fără mistere, cu funcții doar educativ-civice : ,,De zei nu se aude 
in cînturile Barililor, nici dc sacerdoți nici de taumaturgi. Credința 
despre nemurirea sufletului, debarînd-o de metempsihoze și dc iaduri 
speculate de impostura theocapiei, fu utilizată numai spre folosul societății, 
pentru a forma printr’însa cetățeni și heroi" (s.n.). Heliade este sensibil 
doar la eroizarea luptătorilor și nu la divinizarea lor : ,,în epopeele ossia
nice, toate personajele sînt oameni și poesia în loc de a se sforța spre, a 
asemăna divinitățile cu oamenii își pune toate puterile în a ne arăta 
heroi” . După Heliade n-ar exista la Ossian ,,vreo noțiune de divinitate, 
<lecit niște credințe despre sufletele morților în palatele și locurile lor 
aeriene” 60. Definiția contrazice formal pe Macpherson 61. Poetul român 
avea însă nevoie de acest argument specios pentru elaborarea propriei 
sale formule „religioase” desacralizate.

Elemente convenționale și poetice de mitologie scandinavă apar 
intr-o proporție semnificativă și la Eminescu. Imaginația sa procedează 
permanent prin localizare, nu mai departe în Rugăciunea unui Dac și 
îndeosebi în Odin și poetul, de care am amintit. într-un fragment în proză, 
Toma Nour în ghețurile siberiene, referința la bardul scoțian arată cu 
precizie care este unul din izvoarele acestei obsesii: în fundul mării 
înghețate „poate că acolo să fie frumos, să fie palate de smarald, să fie 
zînele valurilor turburi . . .  ele însă blonde și cu ochii albaștri ca idealele 
lui Ossian” . Dar cea mai interesantă relație eminesciană cu poezia nordică 
scandinavă nu este aceasta și nici imaginea „înaltelor boite de smarald 
a palatelor din fundul mărci” , ci notația „zborului” imaginativ șamanic 02. 
Este, după toate indiciile, prima mențiune precisă a unui fenomen de 
șamanism, de „zbor magic” , întîlnită în literatura română : „Zburam 
mereu asemenea viselor teribile a poeților norvegieni (s.n.) pe cîmpii numai 
de neant, în urletul cel depărtat și flămînd al lupilor, în vîjîitul geros al 
vîntului, sburam la Sibir (s.n.)” 63. Localizarea nu este deloc întîmplă- 
toare : șamanismul este un fenomen tipic al Asiei centrale și septentrionale.

s * Cesar Bolliac, Poesii nuoe (București, 1847), p. 186.
69 Gr. II. Grandea, Fulga sau Ideal fl Real (București, 1885), p. 32.
90 I. Heliade KAduIescu, op. cil., III, p. 8, 10, 11, 14, 60.
91 James Macpherson, op. cit., p. 17.
91 Mircca Eliade, l.e Chamanlsmc (Paris, 1968), p. 372—375.
93 M. Eminescu, Proză literară, p. 1 9 6 -  197.
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De unde provine această consemnare eminesciană, succintă dar exactă, 
nu se poate încă preciza.

★

Marilor deschideri și viziuni mitologice iu altitudine le corespunde in 
interiorul aceluiași univers literar ossianesc extinderea enormă în spațiu, 
geografia himerică, de o sălbăticiune arhaică, inaccesibilă. Asistăm la 
transfigurarea unor înălțimi modeste, în prăpăstioase, sumbre și cețoase 
piscuri nordice. Mod de a substitui printr-un spațiu exotic (efect de optică 
mărită și mitologizată) un număr de elemente cosmice cuminți și familiare. 
Romantismul redefinește natura, îi dă noi dimensiuni și semnificații și 
Ossian este un bun inițiator în acest sentiment inedit al naturii.

S-a vorbit de „fantasmagoria tristă  a peisagiilor lui Ossian" in 
legătură cu Fiica lui Deceval f i  Armin cîntărețul: dezolare de toamnă, 
văi înecate în negură, „luna făr’de rază roșie plutea” , apariția unor fan
tome printre s te jari04. La fel, despre C. Negruzzi, cel din O alergare de 
<-ai: cer turburat, nori groși, lună ascunsă, ceață deasă, cenușie oS. (.’ezar 
Bolliac știa la rindul său numele celor „șapte stele principale" ale Caledo- 
nienilor, pe care le dădea „după Macpherson" împreună cu semnificația 
lor 0G. Evident, ecourile de acest tip sînt mai numeroase. N. Filimon privește 
tablouri de Rembraudt in galeria palatului Belvedere din Viena și o con
statare i se impune : „Mai toate operile sale reprezintă efecte de lumină 
solară străbătînd prin crăpăturile cavernelor și ceruri neguroase. El dar 
era un Ossian al picturei” •’. Peisajele lui Bolliac sînt prăpăstioase și 
poetice, gigantice și inajestuoase și ele nu pot fii invocate decît de un poet 
ossianesc, sensibil la mister și grandios (0  dimineață pe Caraiman):

,,Dar unde c poetul cc ponte da o seamă 
De toată majestatca clădirii In eter?
Cine-ar putea să spuie această panoramă?
Prin vorbe cine poate s-arate-acest mister?”

Imperiul subteran al regelui Nord, ghețurile veșnice, cinteoul adine, 
obsedant și în tum ult al valurilor (uvertura la Hebridele lui Mendelson- 
Bartholdy oferă o ilustrare muzicală a aceleeași stări de spirit), peisajul 
nordic, trist și înghețat sînt, la Eminescu, de aceeași proveniență ossia- 
nescă. Dealtfel atestată, după cum am văzut :

,,Esle neagra miază-noapte 
Gc-n ruinele de gheață 
Doarme recea ci viață 
în lungi urlete de vini ” 

«au :
,,Marea a rămas mai tristă, Nordul a rămas mai pustiu 

Și marca ce clntă pe sltnca sdrobltă
Și Untul ce geme . . .  ”8®

* ' Cli. Drouhct. Cuuuterul Stamati, In „Viața românească”. XII, 11, 1921, p. 203,
•  G. Căllnescu, Istoria literaturii române (București, 1910), p. 203.
“  Cesar Bolliac, op. elt,, p. 185.
• ’ Nlcolae I'Illmon. Opere, ed. Mlrcea Anghelescu (București, 1075), I, p. 82.
M  Gh. B. Dulcă, op. cit., p. 49—50.
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Macedonski, în schimb, nu gustă „ceața sumbră” a lui Ossianc’. 
Reacție întrutotul explicabilă pentru formula sa poetică, predominant 
euforică și solară.

ir
Creator de atmosferă, Ossian îmbogățește lirismul românesc prin 

câteva note tipice, poate mai bine spus printr-un stil făcut din invocații 
și tînguiri, pustietăți și fantasme 70, eroisme și melancolii, exaltări patetice 
și plîngeri, pe un fond de pierdere virilă in natură și de vag sufletesc produs 
de apăsarea imensității în singurătate. Există o exaltare lirică ossianescă, 
greu de ilustrat deoarece ea aparține unor contexte întregi, și ea reapare 
și în poezia română a epocii. Trebuie reținut și faptul că definiția „senti
mentelor” amintite este asociată adesea poeziei lui Ossian. Semn că în 
conștiința noastră poetică romantică apăruse, într-adevăr, un element 
nou, un termen de referință, care avea nevoie de un „nume” nou și specific.

88 Al. Macedonski, Curs de analiză critică. In „Literatorul”, II, mai 1887, p. 785.
70 James Macpherson, op. cit., p. 37 : „Giants, cnchanted castles, dwarfs, palfreys, 

witehes, and magiclans . . . ” .
71 Gr. H. Grandea, Fulga . . . .  p. 39.
72 I. Heliade Rădulescu, Opere, I, p. 353—351.
73 James Macpherson, op. cit., p. 33.
74 Poesic di Ossian . . . ,  IV, p. 317.
78 Madame de Stail, De la Litliralure, I, ch. XI, Dc la littcrature du Nord, cd. Paul Van 

Tieghcm (Paris, 1959), I, p. 178—180.
78 P. Van Tieghcm, op. cit., II, p. 31, 214—21C.
77 Gr. Alexandrescu, op. cit., I, p. 421.

O descriere a peșterii Dîmbovicioara, făcută în stil ossianesc, la 
Grandea, inspiră eroilor săi „cugetări” . . .  lirice ca în Pindar și Ossian” 71. 
Heliade Rădulescu propagă același sentiment liric făcut dm „dulce re
verie”, „ascultarea cîntărilor durerii”, „cînturi melancolici”, efect al 
tristeței „cînd cîntă Ossian”. Toate aceste elemente se găsesc în Fingal72. 
Se pare că nota dominantă, mai bine spus cea mai frecventă, a ossianis- 
mului liric românesc este tocmai această tender melancholy, de care vor
bește și Macpherson 73. în Dizionanario di Ossian de Cesarotti, citit de 
bună seamă de Asachi, se dau multe citate de dolore și tristezza ossianescă 
La Mme de Stael75, la alți critici francezi ai epocii, apare bine reliefat 
același sentiment „melancolic” opus psihologiei clasice. Se parc că lunga, 
și prodigioasa carieră a „inefabilului” are, în sfiișit, aceeași proveniență 
ossianescă ” . Se poate deci afirma că frecvența „melancoliei” ca no
țiune lirică la poeții români emuli ai lui Ossian nu are o altă origină. în 
Memorial de Gr. Alexandrescu se vorbește dealtfel, în termeni substanțial 
identici, de „întinderea pustiului ce se înălța melanholică”, de tăcerea 
ce „umplea inima de melancolie” etc. 77. în Dedicațiune lui Ossian do 
N. Scheletti, de asemenea : „Cînturi pline de melancolie.. ."Bineînțeles, 
„melancolia” romantică românească nu este numai „ossianescă”. Dar ea 
își găsește în această definiție una din accepțiile sale caracteristice.

Fără îndoială, această schiță introductivă a prezenței lui Ossian în 
literatura română are nevoie de completări documentare deloc lipsite de
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însemnătate : datarea, frecvența și semnificația traducerilor directe sau 
indirecte, prin traduceri din Byron, de pildă78, sau Goethe (Verther, de 
G. Munteanu, 1842), prezența textelor în original, precum în biblioteca lui 
Al. Odobescu79, identificarea intermediarilor francezi (traducători și 
critici), proveniența unor explicative în sfîrșit, depistarea de noi ecouri și 
atestări directe, în genul anchetei pe care am întreprins-o.

78 Din opcrile lui Lord Byron, traduse de I. Ellade (București, 1837), I, p. 2 8 7 -2 9 0  1 
Calmar și Oria, Imitație din Osstan.

”  Al. Odobescu, op. eit., I, p. 515.

Studiile de literatură comparată de acest gen au însă nevoie, în 
primul rînd, de sinteze tematice și stilistice, de încadrarea ideilor literare 
în contextul internațional ce le este propriu, de disocierea elementelor 
esențiale de materialele documentare neelaborate. Acestea nu spun, în 
fond, aproape nimic fără o bună idee directoare și o schemă de bază bine 
articulată și documentată, singură capabilă să le organizeze și să le ierar
hizeze.
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UN PROBLEME DE STYLISTIQUE ANTHROPOLOGIQUE : 
„LA GROTTE INT^RIEURE”

Autrefois, ceux qui voulaient connaitre leur destin aliaient â Delphes. 
Sur le petit temple d6di6 ă Apollon on pouvait lire Ies mots : „Tu es.” 
Sur le fronton de la demeure sacrâc ^tait dcrit: „Connais-toi toi-mcnie.” 
La demeure 6tait bâtie au-dessus d’une grotte. Son emplacement avait 
6t6 choisi grâce ă l’ivresse de quelques chivres âgaries, lesquelles devinrent 
folles en inspirant Ies vapeurs malsaincs sortant de l’ouverture noirc de la 
terre. Le plus celebre oracle de l’histoire puisait son inspirai ion dans une 
grotte.

La vie des humains d^pendit, dans des tcmps immimoriaux, d’une 
autre grotte. Et pas seulement la leur. La mort et la vie des fruits de la 
terre dâpendirent d’une caverne. On se rappcllc que D^m^ter, la diessc 
de ragriculture et des c6r6ales, 6tait poursuivie par Ies amours de Neptune. 
C’est ainsi que fut engendr^ le coursier Arion. La belle U^mdterprit le 
deuil et se retira pour pleurer sa mythiquc tristesse dans une grotte. 
Tout le tcmps qu’elle y sAjourna, la Terre fut ravag^e par un manquc 
inouî de nourriture. A la fin, Ies Parques, parvinrent ă adoucir la ddcision 
de la dâesse, et sauver Ies hommes de la famine. Encore une fois, la mort 
et la vie paraissent d^pendre d’une grotte.

Pour cette raison, probablement, Ies mystdres d'Hera, d’Attis el 
de CybMe, de Mithra sont tous lids ă des grottes. En Ourartou, Ies divin 
vivaient dans Ies grottes, Ies esprits f^minins, Ies hambarouches, aussi, 
de meme que Ies esprits-gardiens des sources, Ies tichaps L Aux îndes, 
on a creus6 des grottes artificielles pour abriter des tcmplcs : Bcdsâ, 
Nâsik, Kârli, Bhâjâ, Ajantâ.

Chez nous aussi on a le gout de la protte. Le proptele des Daces 
en habitait une. Et, i  ce qu’il paraît, il ne fut pas le deroier ă le fairc, 
car ce serait tout au moina curicux de voir rdappaiaître ce pen- 
chant pour la caverne, comme lieu de culte, dans le Moyen Âge,_s’il n’y 
avait pas une continuii Iradit ionnelle. Or, durant le Moyen Âge, on 
creuse sur notre territoire des grottes artificielles qui nous restent comme 
d’impressionnantcs ruines (dans Ies montagnes de Buzău, par exemple, 
Fundătura, Agaton, losif, Dionisie, toutes sur le col Crucea Spătarului)

1 Nous avons amplcmcnt prfsenti la rellglon des Anninicns poîens dans : Prolegomene 
la o cercetare a religiei vechilor armeni (Prolfgonu'-ncs A une rechcrche sur la rcllglon des nnclcns 
Armâilms), dans „Glasul bisericii”, 197-4, nr. 11—12, p. 1066.

Rev. ist. teorie II'., tom. 27, nr. 2, p. ISO—201, București, 1978
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ou des eglises dont ou continue ă se servii’ (Nămăiești, Cetățuia Negru- 
Vodă). L’histoire des monuments historiques du pays connaît beaucoup 
de cellules-grottes, soit artificielles, soit naturelles (aux alentours de Turnu, 
preș de Tismana, Polovragi, Bistrița, etc.) et l’une d'elles constitue le 
berceau d’une des plus bcllcs ligendes de la Moldavie, c’est celle ou ha- 
bita Daniel l’Hermitc. Les exemples peuvent se multiplier, mais ce n ’est 
pas n6cessaire. On doit ajouter une demiere reinarque. Ces dglises 
se trouvant dans des grottes ou preș d ’elles (Schitul lalomicioara, 
Stînișoara et encore une fois Tismana, Bistrița, Polovragi) sont, en ge
neral, les heritieres des r^gions dediees aux cultes paiens de jadis.

La meine chose s’est passee en Armenie. Le monastere Gheghard2 
se trouve sur l’emplacement d’une civilisation des temps imm&noriaux. 
C’est une 6glise ă trois etages : trois 6normes Eglises superposâes, creu- 
sc2s par l’homme dans un bloc immense de rocher, de haut en bas (comme 
â Nămăiești). C’est dans une grotte que se retira le secr^taire royal ar- 
menien, Mczrobe Machtotz, quand il se decidă ă renoncer au monde 
p iu r inventer l’alphabet armenien3 ; suivant les enseignemcnts d ’une tra- 
dition qui devanțait, comme on le voit, le christianisme, il tuait le ,,vieil 
homme” et essayait d ’enfanter un „nouvel homme” .

2 Voir notrc article : Note dc călătorie; Piine, piatră, apă (Notes de voyage : Paln, plcrre, 
cau), dans ,,Nor Ghiang” (en arinânlen). 10 nov. 1972, et aussl notrc confdrence : Tradiție și 
inovație In arhitectura armeană (Tradllion et innovatlon dans l’architectnre armlniennc), la 
trolslăme confercnce du cycle de sept : Civilisattons et cultures. La culture anninienne, janvlcr- 
avrJl 1971.

3 Voir nos arUcles : Aspectul național In evoluția bisericii armene (L’aspecl național dans 
revolulion de l ’̂ glisc armfnlcnne), dans ,,Biserica Ortodoxă Kornână” , 197-1, nr. 3 —4, p. 117; 
Dale cronologice asupra literaturii religioase armene de la început șl ptnă In 1666 (Donnees clirono- 
logiqucs siir la litteriiturc religicuse armenicnne, du debut jusqu’en 1666), dans ,,Ortodoxia” . 
1975, nr. 1, p. 201, et aussl notre confercnce La culture et la lilterature armenicnnes anclennes 
(voir la note n° 2).

4 Lucian Blaga, Trilogia ciillurii — Orizont și stil, Spațiul mioritic, Geneza metaforei și
sensul eullurii (I.a trilogie dc la culture, — Horlzon et style, I.’espacc înloritiquc, La Geni'se
de la inelapliorc el le sens de la culture). București, Editura pentru Literatură Universală,
1969, p. 3 3 -1 2 .

8 Mircea Eliade ( . . . ) ,  I>e Zalmoxis ă Gengis-Khan, fltudes comparatives sur les religions 
et te folklore dc la Dacie el de VEurope Orientale, Paris, Payol, 1970.

Le philosophe roumain Lucian Blaga, en commentant l’oeuvre de 
Frobenius et celle de Spengler, souligne le fait que tan t l’ethnologue que 
le philosophe, quand ils classifient les types possibles de cultures, entre- 
voient la possibilitd d’une culture de Y espace-grotte (la culture arabe)*. 
On pourrait dire que cr6er dans l’csprit de Vespace-grotte signifie mourir 
pour les autres types culturels et trouver son propre message ethniquc 
(6quivalent dans ce cas-ci ă la personnalit6) seulement entre les limites 
de celui-lă.

Mircea E liade5 6 c rit: Mani annonce gu'il montera au Ciel oii il 
restera une annie, et se retira par la suite dans une caverne ( . . . ) ;  ă la 
veille de son intronisation, le roi partite se retire dans une grotte et ses sujets 
s'approchent et le ven^rent comme un nouveau-nt (p. 37). La grotte au 
sommet de la montagne signifie le lieu par excellence de Vdpiphanie divine, 
la place oii, apres une pâriode d'occultation, fait son apparition un dieu 
sauveur, un prophete ou un cosmocrate.
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Or, la grotte repr^sente l'autre monde, mais igalement VUnivers tont 
entier ( . . . )  un monde-en-soi ( . . . )  une imago mundi ( . .  .)  incorporant de 
multiples modes d'exisience (p. 38).

On ne peut qu’acccpter la synthesc dc O. G. Jung : „Disparaitre, 
se cacher dans la foret, dans la grotte, au bord de la mer, etre enlaci par 
le lygos, est signe de mort et de renaissanee” ”, et difinir : „la  grotte sym- 
bolise la mort et la renaissanee” . Mais, ce symbole, resultat de certaines 
connexions spicifiques, d ’un travail unique de la pensie (celui qui peut 
crier Ies symboles et eux seulement) est, en meme temps, une structure 
dichotomique-antonymique, donc ansei le resultat de certaines autres 
connexions spicifiques, d ’un autre travail unique de la pensie (celui qui 
peut crier Ies structures dichotomiques-antonymiques et elles seulement). 
Â  un moment donni de leurs ilaborations spicifiques, la pensie dichoto
mique-antonymique et la pensie symbolique (par „pensie” on comprend 
ici la suite de connexions spicifiques qui part de la Weltanschauung: 
la r ia lit i  est un symbole, ou, respectivement, de cette autre : la r ia liti 
a deux aspects simultaniment opposis, et comme produits cric des struc
tures stylistiques respectives discernables dans le langage, le comporte- 
ment et Ies situations), donc Ies deux pensies cooperent, pour engendrer 
un symbole dichotomique-antonymique.

L ’exemple que nous itudions est bienvenu pour mieux comprendre 
ce que c ’est qu’une structure dichotomique-antonymique.

On a affirm i que la grotte symbolise „tant la mort que la renais- 
sance”  et non „tantot la mort, tantât la renaissanee” ou seulement l’unc 
d ’elles. La grotte, un seul objet, a une signification double : Ies deux si- 
gnifiants sont simultanis et opposis (antonymiques). Nos recherches anti- 
rieures 7 dans ce nouveau domaine (la stylistique anthropologique — Science 
qui essaic de comprendre la pensie en partant de ses manifestations 
stylistiques, mithode amplement ilaborie ă l’occasion de la dicou- 
verte de la pensie dichotomique-antonymique) nous ont conduit & 
l’implication du temps dans la pensie, comme ilim ent perturbateur de 
la raison et ilim ent constitutif essentiel de la genise de la pensie dieho- 
tomique-antonymique qui nous permct de percevoir la r ia liti comme 
ayant deux aspects simultaniment opposis. Dans ce qui suit on va re- 
trouver le râie important du temps dans l'apparition de ce symbole. Dans 
cet essai on fait une nouvclle dimarchc pour circonscrirc l’activ iti de 
cette pensie, en itudiant diverses apparitions du symbole de la grotte 
dans l’histoire de la littirature comparie. Chaquc nouvel exemple va 
nous pcrmettre de mettrc en ividence notre point de vue spicial.

• C. G. .Jung, Metamorphose de Târne et ses symboles, preface el Iraduction <lc Yvcs Le
I.ay, Genive, Llhruiric de l'Universlld Gcorg et Cle S. A., 1967, p. 405.

7 Elles ont eti dlrlgics par rAcadeinlclen professcur dr Zoe DuinllrcscuBușulcuga 
(maîtrc de travaux) et dr N. Bnlotit pendant le slagc du doctorat. Nous avons dejă public 
quclques-uns de nos resultats, el nous prions le lecleur de bien vouloir complfter le rJsumi 
Incomplet que nous falsons Ici de notre thiorlc en parcournnt Ies itudcs suivantes : Tragedia 
cunoașterii: Othcllo ( l ’nc tragedie de la connalssancc: Othcllo), dans Limbile moderne In școală, 
1”  voi. 1973, p. 67 ; Gtndlrea dlhotomică-anlonimică in lileratura elisabetană (La pcnscc dlchoto- 
mlque-antonymlquc dans la littirature illsabithalne), dans Limbile moderne In școală, 1975, 
p. 111 ; Stilistica antropologică. O aplicație: Glndirca dihotomică-antonimlcă (La stylistique an- 
thropologiqtle. l ’nc appllcatlon : la pensie dichotomique-antonymique) dans „Bcvlsta de istoric 
ți teorie literară", 1975, nr. 4, p. 468.
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Ua trois cent cinquante troisieme nuit, la belle condamnde qui a 
s.iuv6 sa vie en racontant des histoires inoubliables pendant miile et une 
nuits, commenșa le râcit de la Reine Yamlika. Un philosophe grec, nomme 
Danial, r6suma tont ce qu’il avait pens6 durant sa vie, sur une seule feuille 
de papier. C’6tait l’unique hâritage qu’il laissait ă son enfant. Mais celui-ci 
if 6tait pas fait pour Ies 6tudes. Donc sa mire le laissa aller comme apprenti 
chez Ies bâcherons. Ceux-ci se servaient de lui comme d’un bon-â-tout- 
faire. Les bicherons furent surpris par la tempete dans la foret. Ils se 
cach^rent dans une grotte. L’enfant trouva une entrie secrete au fond de 
la caverne. Apres l’avoir ouverte, Hassib fut descendu par les autres 
travailleurs dedans, mais il fut abandonn6 dans son trou. Voilă, donc, 
Hassib devant sa mort, dans la grotte. II fit des recherches et dicouvrit 
une porte qui s’ouvrait sur le inonde souterrain. Les aventures de Hassib 
furent nombreuses mais il finit par conduire son propre pays parce que 
sa descente dans le monde de Yamlika l’aide ă devenit le docteur de son 
roi meme ; i  la fin, il s’intdresse ă son hiritage: en voulant bien administrer 
le pays, il retourne â la Science. En râsumant, Hassib a forcd le subconsci- 
ent sans circ prepari dans de hautes 6coles. II en est revenu avec un 
pouvoir naturel contre les maladies. Maintenant, bien ancr6 dans le R6el, 
il a besoin de la Science des hommes, car les hommes ont confiance en 
lui et lui demandent son savoir dans des questions ou le subconscient ne 
peut plus l’aider. La grotte semble signifier la mort du pauvre et sot Hassib 
et sa renaissance comme un bienfaiteur de son pays. Au fait, il s’agit de 
la mort d’un 6tat de conscience rudimentaire et de sa renaissance, enrichie 
des forces de tout un monde de souvenirs subconscients diposâs dans les 
infrastructures de la pensie par l’ontogenese et la philogenese.

On a 6t6 conduit vers cette interpritation par la structure dicho- 
tomique-antonymique analys6e. Car ce que fait C; G. Jung, c’est-â-dire 
d6finir la grotte parmi d’autres symboles, ne nous paraît pas suffisant. On 
ressent le besoin de comprendre quel est le mecanisme psychique qui per- 
mct l’apparition de cette structure ă deux aspects. Pour comprendre cela 
on nous permettra d’ouvrir une parenthise.

On se rappelle que le Prfccnt de l’Indicatif a deux aspects : Taspect 
inddfini (,,la lune reflMe la lum ile solaire”, unc viritâ valable durant un 
intervallc de temps indifini) et l’aspect progressrf (,,je suis en train 
d'ecrire”, ,,I am writing”, „tocmai scriam” — utilisation de l’Im- 
parfait avec le sens du Present, une action valable pour le moment quand 
on parle). Le Pr&ent indifini est constitu6 par un encliaînement de mo- 
ments progressifs. Dâs que ccs moments passent, ils devienncnt le Temps 
pass6. Les moments â venir constituent l’Avenir. II y a des moments de 
crise de la pensde, quand, par l’intcrmediaire de la m^noire, le passc se 
superpose sur le moment present (ou par l’interm6diaire de l’imaginai ion 
l’avenir aI6atoire se superpose sur le memc moment prâsent). Cette super- 
position est perțue comme deux aspects simultani du moment present. 
Ce mecanisme (dicrit ici, dans ses termes les plus simples, pour ne pas rd- 
p<5ter ce qu’on a ddjă publii) se reflete dans les produits dc la pensee sous 
la forme des structures stylistiques qu’on a nomm6 dichotomiques-anto- 
nymiques. Donc, c’cst ce mecanisme qui permet que la grotte soit perțue 
comme signifiant tant la mort que la renaissance.
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Don Quichotte aussi a connu l’attrait irrisistible de la grotle; eu 
parlant de sa prochaine descente dans la caverne de Montesmos, il dit : 
une aventure comme celle-ci, ami Sancho, n^tait gardie que pour moi *. 
11 pressent un contact avec des choses totalement inconnues, dilt-il des- 
cendre jusqu'aux abîmes (idem). C’est une vraie mort orphique (qui, n^an- 
moins, cnvisage la ressuscitation) : Je m'en vais me pricipiter ici, m'en- 
goujfrer, m'engloutir dans l'abîtne qui s'offre ă mes yeux (II, XXII, p. 683). 
II goute dijă Ies d^lices des Mnibres. Memc Sancho Panza se rend comptc 
qu’il se passc quelque chose d’absolument nouveau : Dieu te guide encore 
une fois et te ramene libre, sain et sans artifice, ă la lumiire de cette vie que 
tu laisses pour t'enterrer en Vobscuriti que tu cherches (p. 684). Oii est-ce 
qu’il va plonger? La caverne, dont la bouche est spacieuse et large, mais 
toute remplie d'aubipines, de figuiers sauvages, de ronces et de broussaillcs 
si ipaisses et si emmelies qu'elles la couvrent toute (p. 682) paraît la des- 
cription du subconscient cachd par la văgdtation sauvage et părăsite du 
contingent. Mais son dcuyer, qui se plaît tant â bien boire, manger et 
bavarder, ne peut comprendre la nicessiti de connaitre ce qui se trouve 
en deși : II ne vous importe ni ne vous touche nullement d'ctre l'enqueteur 
de ce trou qui doit etre pire qu'une basse-fosse (id.). Voilâ l’opinion g6ntealc 
des homines devant l’autoanalyse, devant l’cssai de contacter Ies sourccs 
de son etre. Tandis que Don Quichotte regardait cct exercice, si bien 
sugg6r6 par une miniaturc indienne peinte ă Bajasthau (îndes) au 
XVIII' sitele pr^sentant le corps subtil, sous Vaspect d'une plante issue du 
sol de VAu-delâ ®, comme un moyen irremplațable de Connaissance. II 
entre dans ce nouveau monde conduit par Montesinos, comme Dante 
l’a tec par Virgile. C'itait un vinirable vieillard ( . . . )  et sa barbe toute 
blanche lui tombait plus bas que la ceinture. Pour toutes armes il n’avait 
qu'un rosaire â la main (. . ..)Son extirieur, sa dimarche, sa graviti, son 
air majestueux, chaque chose par elle-meme et tout ensemble me rendant 
tout itonni et tout ibahi (II, XXIII, p. 686) rcconnaît-il. Ce vieil homme 
qui semble le portrait vivant de tant de vieillards initids pcints par William 
Blake ne peut etre que la personnification du subconscient meme. II se 
trouve dans la grotte qui porte son nom depuis le temps de Charle- 
magne. Lui et ses comptees sont enchantis en ces solitudes (idem) n ’ayani 
pas le droit, ni l’̂ nergie d’en sortir. II s’adresse ă l’hidalgo : nous attendons 
Vheure de te voir, afin que tu donnes connaissance au monde de ce qu'enferme 
et couvre la profonde caverne par oii tu es entri (p. 687). On doit savoir que 
le nom de Montesinos pourrait etre d^compos^ en monte signifiant mon- 
tagne, foret (parmi d’autrcs sens) et sino (une forme de signo), ayant des 
sens comme : signe, destin, etc. Et si on l’associait au verbe latin : sino, 
sinere, sivi, situm (permettre)f La montagne, la forte s’associe ă Ylnfran- 
chissable, et cet Infranchissable dteient Ie Destin : mais tout de mâme la 
permission de franchir s’y trouve semte. Le titre du XXII* chapitre est 
trds important: Oii Von conte la grande aventure de la caverne de Monte-

• Philip Rawson, Tantra— le culte Indlen dc l'extase, tradult de l ’anglals par .Jean Brithcs. 
(ditlons du Scull, 1973, planehe 21.

" On clto d’apres : Miguel de Cervantcs Saavedra. L’ Inginteux hidalgo Don Quichotte 
de Iu Manche. Nouvcllca exemplalres; tradnctlon dc C/sar Oudln et Franțols Rossct (pour la 
premKrc parllc du volume), Blbllothique de la Pleiade, N.R.F., Librairle Galllmard, 1956, 
Portic II, Chapitre X X II, p. 682.
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sinos, qui est au coeurde la Manche, d laquelle le valeureux Don Quichotte 
donne heureuse fin  (p. 677). Ellesetrouve donc au cceur de la Manche. Mais 
c’cst „le cceur” merac du rdcit et c’est sa c!6 ! (Voir Ies conclusions de cet 
essai).

C’est la premiere aventure du chevalier apres laquelle il a grand'faim 
(II, X X II, p. 685). C’est un carrefour dans son histoire psycho-physique. 
Sa faim est un 6v^nement extraordinaire; c’est la renaissance. Car, ă 
sa sortie, ses amis virent qu'il avait Ies yeux clos et seniblait endormi (p. 684). 
La nouvelle sagesse acquise c’est la perspective dichotomique-antony- 
mique sur la realitd, „ce raonde est un reve” , sagesse commune â la Ee- 
naissance et ă l’Orient : Je viens d'apprendre eu effet que tous Ies conten- 
tements de ce monde passent comme une ombre et comme un songe, ou se 
flâtrissent comme la fleur des champs (ib.). Ce sont ses premiers mots. 
Les propos de Don Quichotte, qu'il profirait comme s'il Ies eut arrachis de 
ses entrailles avec une douleux extreme (p. 695), sont les mots de Lazare. 
N’oublions pas que, pour ceux restds en haut, le h6ros a 6t6 aux enfers.

Ce qu’il a vu lă-dedans, beaucoup d'autres dames des siecles passds 
et du prâsent, enchant^es sous diffirentes et dtranges figures (II, X X III, 
p. 693) (au lieu de „dames” lisez „souvenirs” , car tout ce qui s’y trouvait 
c’âtaient des souvenirs de ses lectures) n ’a d ’importance que d’un seul 
point de vue. C’est pour la premiere et derniere fois qu’il „voit” au lieu 
de remdmorer et de comparer â la r6alit6 10. Donc, c’est la premiere et la 
derniere fois qu’il force l’entree du subconscient, tandis que d’habitude 
le subconscient se forge un chemin vers le conscient qu’il contamine. 
Cet effet est caractdrise par Panza, l’homme de la ruc, comme suit : Sancho 
acheva de connaltre indubitablement que son maître itait hors de sens et tout 
ă fait fou {ib.). ^Ixis. on peut analyser ce qu’y s’est passe d ’une autre 
maniere qu’end6chif frânt le contenii. C’est une typique interpritation sub- 
jective de la perception du temps et aussi une structure dichotomique- 
antonymique. L’âeuyer et le coudn, avant de tirer Don Quichotte du trou, 
attendirent (. . .June demi-heure (II, X X II, p. 684). C’est un aspect de la 
structure mentionnâc. Tandis que le chevalier explique : la nuit m'y a 
surpris par trois fois, et par trois fois j 'y  ai vu le retour du soleil, de sorte 
qu'ă m?n compte j'a i demeuri trois jours en ces contries ăoign^es et cachies â 
notre vue (II, X X III, p. 692). E t nierne ces trois jours ne ressemblent pas 
aux jours ordinaires; on dirait les jours de la „Gen6se” . Une nouvelle 
opinion est montionnee par ses amis, qui dichotoinisent leur propre propos. 
Sancho dit que Don Qaichotte est reste dans la grottc un peu plus d'une 
heure (id.).

10 On a dâjâ Hudli les porlcs d'cnlrft dans la crisc dlcholomlque-anlonymlquc signaKcs 
dans ce roainn. dans notre dernler artlclc cltf & In note no. 7.

Cette maniere de porccvoir le temps se transposc sur la maniere 
d’accepter l’histoire du chevalier. La premiere râaction de Panza e s t : 
Dieu m'emporte ( . . . ) ,  s ije  crois rien de tout ce que vous nous avez raconti 
(id.). Mais bientot il se rderie : Je ne crois pas que mon maître mente (■■•)■ 
Je crois (. . . )  que ce Merlin ou ces enchanteurs ( . . . )  lui ont enchassâ dans 
Vimagination ou dans la mâmoire toute la machine que vous nous avez ici 
contre (p. 693). E t . . . pour la premiere fois de sa vie, Don Quichotte 
concMc â propos des id6es de l’Acuyer : Tout cela pourrait etre, Sancho
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( . . . ) • ,  mais cela n'est pas (id.). E t, plus fard, i  nouveau, quand celui-ci 
l'importune : je voudrais bien que vous dissiez ă maître Pierre qu'il deman- 
dât â son singe si ce qui arriva a Votre Grâce dans la caverne de Montesinos 
est viritable; car, pour vous en dire ce que j'en crois, sanf excuse de Votre 
Grâce, je le tiens ă mensonge, ou au moins je crois que ce ne sont que choses 
de reve. — Tout pourrait etre, dit don Quichotte; mais je ferai ce que tu me 
conseilles, car je reconnais qu'il me reste un certain scrupule (II, XXV, 
p. 711). II insiste de plus en plus. Donc, il voulut savoir si certaines choses 
qui s'Haient pass^es en la caverne de Montesinos, Haient songes ou v&ritis, 
parce qu'il lui semblait qu'elles tenaient de l'un et de l'autre (id.). On le 
remarque : il ne dit pas qu’il a une autre opinion que l’dcuyer, mais qu’i 
lui-meme ils lui semblent dichotomiques-antonymiques. La rdponse 
qui vient de maitre Pierre est construite de la meme maniere bifurqude: 
une pârtie des choses que vous avez vues, et qui se sont passies dans cette 
caverne, sont fausses, et une pârtie vraisemblables (id.).

Cette discussion sur le temps a de l’importance seulement parce 
qu’elle iclaircit le mecanisme de la pensde dichotcmique-antonymiquc. 
Mais â la qucstion : combicn a dur6 la descentc dans la grotte 1 il y a une 
autre reponse aussi. Elle a durd tan t que dure l’dtat de rdveil, le passage 
de l’inconscient au conscient, la traversde volontaire du subconscient: 
j'a i reconnu que je ne dormais point, mais plutât que j'ita is vMtablement 
tveillt (II, X X III, p. 686).

Si la grotte de Platon signifie la connaissance de la rdalitd, la grotte 
de Montesinos signifie la connaissance du subconscient. Le temps d^couvre 
toutes choses, et il n'en est aucune qu'il ne montre â la lumibre du jour, fut- 
elle cach^e aux entrailles de la Terre; mais, pour l'heure, assez lă-dessus, et 
allons voir le th^âtre du bon maître Pierre (II, XXV, p. 711). En d’autres 
mots, meme si on ne comprend pas le subconscient maintenant, le temps 
va le rdvdler â l’ceil aux aguets : jusqu’alors il faut vivrc sa vie sur la scene 
dc la conscience.

William Shakespeare s'est aussi attardd devant une grotte, et cela 
dans sa fddrie La Tempete u . La premiere scene devant la grotte (la se- 
conde du premier acte) introduit la premiere dichotomie-antonymique. 
Prospero tranquillise sa fille pleurant sur Ies ddsastres de ceux qui furent 
noyds : Rassurez-vous. Plus de frayeur. Dites â votre coeur pitoyable, qu'il 
n'est point arrivt de malheur (p. 138) et c’est la vdritd; mais nous, dans la 
scdne prdcddente, nous avons dtd tdmoins du naufrage. Miranda dnoncc 
le premier aspect d ’une autre dichotomie-antonymique essentielle: 
Un brave vaisseau qui renferme, sans doute, quelques nobles criatures (idem). 
Ces noblcs crdatures vont etre ddmasqudes comme Ies homme de cour d’un 
sinistre usurpateur. E t voila, deux rdpliques plus tard, la dichotomie- 
antonymique — cli de l’ouvrage. C’est toujours Prospero qui l’dnonce : 
Tu ignores ce que tu es, tu ne sais pas ce queje suis, tu ne te rends pas compte. 
que je suis plus que Prospero, le maître de cette pauvre grotte, plus que, ton 
pere (id.). Ce plus situe Prospero en meme temps â. l’autre bout du monde : 
duc dc Milan.

La pensde dichotomique-antonymique symbolisde ici par la grotte, 
devant laquelle on dchange ces pens6es, nous rdvdle notre ignorance du

11 William Shakespeare, (Euores drama! tquct de ■■ ■, traductlon ( . . . )  par Georgcs Duval, 
tome slxldme, Paris, Errcst I'li mmar.’on td iteur (1012).
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complexe r6e l: M iranda: Je n'ai jamais cherchb â en savoir davantage 
(id.). Mais, il est temps que tu connaisses ton pbre (id.), lui proph6ti.se 
Prospero, en comprenant qu’il est temps de dicouvrir rentiere rdalit6. 
On dirait entendre Pluton : Peux-tu te rappeler l'âpoque oii nous n'habi- 
tions pas encore oette grotte ? Je ne le crois pas (p. 139) ou : Que vois-tu 
encore dans l'obscuritb lointaine et dans l'abîme du temps? (id.). Et, petit â 
petit, Miranda apprend la v6rite. Elle s’cxclamc en langagc dichotomique- 
antonymique (c’est tout ă fait norm al: elle ne peut pas le faire autrement 
puisque la r6alit6 lui est r6v616e comme te lle ): Quelle ipouvantable tra- 
hison nous a chassis de lâ-bas? Ou quelle binidiction? (id.). E t la riponse 
la plonge difinitivement dans le monde dichotomique-antonymique : Les 
deux, ma fille. Cest une bpouvantable trahison comme tu dis, qui nous a 
chassbs de lâ-bas, et aussi une binidiction qui nous a conduits ici (id.). II 
râpete la phrase pour bien marquer l’impossible situation.

L’histoire qui dibute est une chaîne de dichotomies-antonymiques 
d6roul6e tranquillement, avec la sagesse de celui qui ne se laisse pas en- 
traîner par les aspects illusoires de la vie. Prospero ne hait pas son frere. 
Mais il ne peut s’empecher de constatei’ avec amertume son comportement 
dichotomique-antonymique : Est-il possible qu'un frâre soit ă ce point 
michant? (p. 140) (on suppose vraie l’6galit6: frâre =  bon). En rem6- 
morant les vicissitudes de sa vie il ne participe pas passionnellemcnt, mais 
en homme de Science, en psychologue; il peut tout expliquer, de causc 
ă effet. II va jusqu’ă souligner que lui-meme fut la cause de la dichotomi- 
sation-antonymique comportementale de son frere. Celui-ci influența 
de meme fațon les sujets du duc (il les p^trit â safaqon, id.). Le comporte
ment dichotomique-antonymique devint epidemique sous son action ; il 
mit tous les cceurs au diapason quiflattait son oreille (id.). Le nom du 
nouvel aspect r6v616 dans celui-ci e s t : La perfidie (proportionn&e â ma 
bonne foi, id.). Shakespeare, ce maître psychologue, explique les proces- 
sus mentaux conuus par son frere, lequel — comme un homme qui, 
â force de răpitor une chose, commet le pichi de m^moire d'imaginer qu'elle 
est vraie — il s’imagine etre le vrai duc, oublia la substitution, et, emprun- 
tant le visage de la royautb, s'en attribua toutes les prbrogatives (id.) (n’est-cc 
pas une d6finition tres complete, et saturâe de psychologie, de l’auto- 
suggestion, et quand celă? ! Surbout on ne doit pas dire que le grand Will 
n ’6tait pas conscient de ce qu’il d6finissait. Une demi-page plus loin 
Miranda dit: Par suggestion, je sens les larmes envahirmes yeux (p. 141). La 
situation dichotomique-antonymique qui couronne le r6cit est celle de 
l’ex il: ils prifirbrent peindre leur trahison de couleurs plus belles (id.) (on 
a fait monter les dcux dans un bateau, mais dans l’un qui ne pouvait 
pas rfcister au voyage, donc : on vous laisse La liberte de voyager et on ne 
vous donne pas cette libert6). La suggestion râapparaît sous forme de 
transfert d’6nergie : Tu souriais car le ciel te rendait forte ( . . . )  Ce sourire 
f i t  naître en moi une rbsolution opiniâtre, qui m'aida ă supporter ce qui 
devait s'en suivre (p. 142). Soudain le dramaturge nous conduit au sommcil 
hypnotique de Miranda : Maintenant ne me questionne plus. Tu as envie 
de dor mir; c'est un bon repos, contre lequel il ne faut pas lutter . . .  Je vois 
que tu ne sauras t'en dbfendre (p. 143). E t la princesse s’endort. Une nou- 
vclle dichotomie-antonymique : elle dort mais elle ne dort pas de son 
propre sommeil.
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Et voilă la grande surprise : le naufrage n’en itait pas un, Ariei noua 
dicrit comment il l’a provoquâ, dichotomie-antonymique situationnelle 
de premier rang. Apres s’etrc m6tamorphos6 en feux follets il reșoit l’ordre 
de devenir une nymphe de la mer. Les mots pricis noua donnent l’idde 
du diguisement: revets cette forme (p. 147).

La suggestion, Pune des armes du grand mage des Bermudes, contre- 
attaque Caliban, le bUsphtoateur : Pour ceoi, sois-en sAr, cette nuit tu 
auras des crampes, des points de c6ti qui te couperont le souffle (p. 148).

Une nouvelle sârie de dicbotomies-antonymiques intervient. Fer- 
dinand a vu son pâre se noyer et celui-ci vit toujours. Ou le auivant jeu 
de mots qui n’en est pas moins une dichotomie-antonymique : Ferdinand : 
Le duc de Milau et son brave fils ont igalement dispăru. Prospero.- Le duc 
de Milan et sa non moins brave f  iilepourraicnt te contredire (p. 151). Quoique 
Prospero sache la v6rit6, c’est-ă-dire que ce qu’affirme Ferdinand soit 
pour lui la r&ilitd, il l’accuse d’etre un imposteur, d’emprunter donc un 
masquc.

On va quittcr pour le moment l’entrde de la grotte qui symboliae 
toua ces 6tranges d6doublements de la lAalitA Le second acte commence. 
L’influence de la grotte ne se fait plus sentir. Si l’on trouve, tres rarement, 
une dichotomie-antonymique c’est la fante de l’auteur qui ne peut pas 
laisser s’envoler l’occasion sans en profiter. Puisqu’on parle du mariage 
d’une fillc, ceci lui rappelle la situation dichotomique-antonymique dans 
laquelle se trouvait Cordelia au dibut du Roi Lear : Elle-meme, la belle 
âme, mettant dans la balance, son aversion et son obiissance, ne savait quel 
plateau choisir 12. Parfois c’est pour le plaisir du jeu ; Stephano parle de 
Caliban : Sa voix de devant lui sert â bien parler de son ami; sa voix de 
derribre ă murmurer de michantes paroles et A oalomnier 13 (p. 163).

11 Georges Duval commente dans la note no. 1, p. 159: .\ntis rctrouoerons la mtme
mtlaphore dans Pelnes d’amour perduea coame nous Vanons trouoic dans Ilamlet.

13 Le traduatcur franțais nous falt un nouveau service en tnonțant d'nulrcs structurea 
dlchotomlques-antonymlques de l’lpoque : Jadls la Renommfe aoalt dcux noii. Dans la Toile de 
Pindlope de Greene (1601) :„La Jlenommie a deux olsages: prltesaussl blen ă mordre qu’â fla t- 
ler" (p. 169, note no. 2).

Le troisieme acte nous rămâne devant la grotte. C’est ici que fleurit 
l’amour entre Ferdinand et Miranda, cet amour qui transforme les tra- 
vaux du premier en plaisir (p. 173). Sous son influence, le jeune homme 
dichotomise-antonymiquement: C'est pour moi un frais matin, la nuit oii 
je suis pr^s de vous (p. 174). Elle aussi, tout en se rendant compte de son 
dtat d’esprit paradoxal: Je suis foile, je pleure de plaisir. Et encore : Je 
pleure mon indigniti qui n’ose pas vous offrir ce que je voudrais donner, 
et encore moins prendre ce dont je mourrais d'etre privie ! Mais c’est de 
l'enfantillage. Plus mon affection cherche â se dissimuler, plus elle trahit 
son itendue! (p. 175). Une nouvelle personnalitâ n a ît: celle de l’amant. 
Elle dâchire l’image que les personnages avaient d’eux-memes tout en ne 
cr^ant pas le contour ddfinitif du nouveau profil. Mais Ic charme a i t i 
de courte durde : une scisne. Des qu’on a quitti la grotte il s’est interrompu.

Le nouvel acte, le quatridme, nous introduit do nouveau dans 
l’espace magique. Prospero, le maître en illusions, offro un spectaclo au 
jeune couple : un masquc. Nous n’avons pas encore insistă sur l’art ma
gique de Prospero qui transforme la pi^ce dans une continuelle dicho-
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tomie-antonymique. Les esprits participent â la r6alite mais HI y mau 
quent en âgale mesure. lls peuvent prendre n’importe quelle forme el 
eelle-ci reste d’une inconsistance frolant l’imaginaire. Le terme de „mas- 
que” qui s’applique â cette occasion ă une forme de spectacle reste en 
meme temps un terme spicifique, un comportement dichotomique- 
antonymique. L’importance de cel argument dichotomique-antonymique 
est majeur car Prospero, devenu le raisonneur de la f^rie, explique : 
Noua sommes faits de la meme dtoffe que les songes et notre courte vie n'est 
qu'un reve .. . (p. 191).

Le cinquieme acte r&out le secret de la piece. Le mage dit : Cette 
grotte est ma Cour (p. 202). Gonzalo va dechiffrer son message : nous- 
memes, noua nous retrouvons tous, quand chacun de nous etait disemparâ ! 
(p. 203).

„D6sempar6” jusqu’au rafraîchissement des forces du au plongeon 
dans le subconscient. On laisse au lecteur le plaisir de ddcouvrir comment, 
sous l’influence symbolique de la grotte, chacun des personnages (sauf 
ceux des marins et des nobles) gagne une nouvelle personnalitâ oppo^c ă 
la pr6c6dente et cette nouvelle personnalit6 n’est autre que l’ancienne 
qui fut masquâe et cachâe pour un temps.

Qu’est-ce que la bouche de Pantagruel sinon le revers d’une grotte ? 
Je cheminay bien deux lieues sur sa langue, tant que entray dedans sa 
bouche (■ • ■) Je y cheminoys comme Von faict en Sophie â Constantinoble, 
et y veiz de grands rochiers, comme les mons des Dannoys, je croy que c'es- 
toient ses dents, et de grand prez, de grandes foretz, de fortes et grosses villes, 
etc.14. Mais, c’est la grotte-Univers, la grotte dans laquelle existe un monde 
paradele au notre, duquel nous ne sommes pas conscients (thâorie ă la 
mode aujourd’hui, dans une autre formule, quasi scientifique, voir, par 
exemple, les âcrits de Dâniken) : La commenqay penser qiCil est bien vray 
ce que Von dit que la moytii du monde ne sgait comment Vautre vit (p. 161) 
(ne parlons pas de l’astuce qui leve le rideau sur la scene sociale du temps). 
Quoique Rabelais n’insiste pas sur l’idte de la grotte comme lieu de la 
r6v61ation, comme, d’ailleurs, il n’insiste jamais sur aucunc des idâes 
lancâes par lui, bien que toujours neuves et meme choquantes pour son 
âpoque, la bouche de Pantagruel joua le râie de la grotte des Miile et une 
nuits, d6jă commentâe. J ’insiste : c’est la porte d’un monde cocxistant 
au nâtre.

La bouche de Pantagruel n’est pas le seule âlâment dichotomique- 
antonymique du roman de Rabelais. Tout le roman, puisquc une parodie, 
n’est que l’autre aspect du roman de prouesses chevaleresques. D’ailleurs 
on sait trop bien qu’il trouve son origine dans le roman populaire : Grandes 
et inestimables Chroniques du grant et inorme g^ant Gargantua ( Contenant 
sa ginialogie, la grandeur et force de son corps. Aussi les merveilleux faicts 
darmes qu'il fist pour le Roy Artus, come verrez cu apr^s. Imprimi nouvel- 
lement. 1532).

William Blake, le prd-romantique anglais, a, lui aussi, utilis<$ le 
symbole de la grotte. Pour lui, la Grotte c'est le corps, illumint par les cinq 
fenîtres des sens „Si les portes de la perception ^taient nettoyies, toutes les

11 l-ran^ols Rabelais, Pantagruel, texte dtabll et prlsentl par Plerre Grlmal, Paris. 
Llbralrlc Annand Colin. 1959, p. 159.
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choses apparaitraient « Vhomme comme elles sont, c est-ă-dire, infinies. 
Car Vhomme s'est emprisonni jusqu'ă voir n'importe quoi â travers le» fente» 
ăroites de sa caverne" 1S. Voyons ses vers memes : Vous Mere de ma pârtie 
Mortelle / Cruellement Vous avez mouli mon Coeur / E t aveo de» larme» 
fausses et traitresses I Vous avez boucht mes Narines, me» Yeux et me» 
Oreilles, / Vous avez trempi ma Langue dans la boue insensible, j Et Vous 
m'avez trompe, en faveur de la Vie Mortellele .

11 Kathleen Ralne, W llllam Blake, I.ondon, Thnmcs and Hudson, 1971, p. 113.
18 Kathleen Ralne, op. cit., p.p. 114.
17 Idem, p. 194.
11 T. W. Danzel, Symbole, Dămonen und Hetlige TUrme, Hambourg. 1930, pl. 87.
11 Lord Dyron, The Poetlcal Works o f . . . ,  London, New York, Toronto nnd Melbourne, 

Henry Frowde, Oxford Unlverslty Press, 1911, Heaoen and Earth—A Mlslcry, N’ayant pai do 
traductlon franțalsc A notre dlsposltlon, on a dd traduire noui-mtme en prosc, A notre regret.

In tire s^  â Porphyre et surtout ă son oeuvre : De antro nympharum, 
qu’il a iDuatr6 en 1821, quelques annies avant sa mort, travail qu’on 
peut consid^rer comme son Faust, il a adoptă la Vision du philosophe anti- 
que sur l’interp^n6tration des mondes ou desmodes de conscience. On 
peut comparer ces âmes s'incarnant (qui) descendent d'un monde radiant 
et sont ourdis dans des corps humains sur Ies tambours a broder de» nymphes11 
â la gi’otte qui enfante, d ’un Lienzo mexicain 18. L’image est divis^e en 
deux zones : â gauche, une grotte-matrice, ayant l’aspect d’un canon, 
d’une forme pouvant se mouler pour laisser sortir un groupe de sept 
jeunes gens, aveuglis par la lumtâre innatendue de dehors, contrastie 
au noir du monde duquel ils se glissent. Leurs visages sont halluoinds, 
leurs tetes pench6es, leurs colonnes vert^brales courb^cs, leurs pieds et 
bras droits sugg^rant la marche, accompagn^e d’un gcste qu’on dirait 
pieux, gratifiant l’existence, humbles mais avec l’air de savoir trop et 
d’etre accablis par leur Science. Celui qui s’avance le premier devient le 
pont vers la seconde zone, par l’intermddiaire de sa main qui salue l’exis- 
tence. Lâ-bas se trouvent cinq enfants (maintenant c’est tris  c la ir: ce 
sont cinq petits enfants), ils apprennent l’alphabet des objets-jouets; 
c’est bien possible que Ies objets soient des symboles que nous ne connais- 
sons pas : un encensoir, un oiseau, un vase, deux trompettes, un cbien, 
et quelque chosc comme une băile sur un baton. II y a un grand con- 
traste entre Ies deux bandes : on dirait que Ies premiers connaissent le 
gout amer de p^ndtrer dans l’âphimire des vanitos, tandis que Ies autres 
semblent etrc Ies patients d’un asile d’ali4n6s, pauvres brutes râduites ă 
une enfance incompatiblc avec la condition humaine.

William Blake a continui a etre obs6d6 par la grotte. Dans le cycle 
de Job, une autre de ses (Buvres de maturiti, la grotte (Job 2 et U ) 
rappelle celle des nymphes discuție.

Ja p h e t18, le personnage du romantique Byron, pr^fâre assoupir 
Ies affres de son amour dans la g ro tte : Je vais â la caverne, I Dentrie de 
laquelle s'ouvre, Von dit, du monde interieur / Pour laisser monter le» e»prits 
des profondeurs de la terre / Quand ils se dirigent vers sa surface. Irad: 
Pourquoi? / Qu'allez-vous faire lă-bas? Japhet: Calmer ma triste âme I 
Avec Ies tMbres tout aussi milancoliques : c'est une place disespirie / Et 
je suis dâsesperc aussi (Part I, Seine II, p. 538). Mais, comme s’il avait 
Ic pressentiment de ce qui allait se passer, il refuse de se laisser accompagncr
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par Irad qui ita it honiîii â la pensâe de ses possibies contacta avec 
Ies csprits inf^rieurs : Je dois aller seul (id. p. 539), insista Japhet. II 
voulait contempler le d&luge â venir; tont de meme quand Ies esprits 
ricanârent devant la perspective de l’andantissement de l ’homnie, Japhet, 
comme s’ inspirant dn symbole de la grotte, s’avanța et leur rtpondit : 
La semence de la len e ne va pas expirer; / Cest seulement le mal qui sera 
expulsi I Du jour. ( . . . )  I Retoumez ă vos grottes des profondeurs! / Jusqu'h 
ce que Ies vagues / Vont venir vous chercher dane vos sites secrets, / Et rân
duire votre race morose / Pour etre roulee par Ies vents agitâs, I Dans une 
malheureuse culbute sans ripit parmi tout l'espacel (I, III, p. 540 — 541). 
Car le d&uge proph6tis6 dans la grotte de l’Ararat signifie bien la mort 
de l’homme niauvais mais aussi la naissance du nouvel homme; le syni
bole bipolaire de la grotte est ddvelopp6 au niveau de 1’humanitA De 
plus, l’ancien Japhet disparaît pour faire place au nouveau. Toujours 
dans la caverne; il va rencontrer sa bien-aini6e, Anah, dans la compagnic 
de son amoureux, compagnie ang61ique et abominable en meme temps. 
Anah et sa soBur Aholibamah aiment et sont aim^es par deux ,,fils de 
Dieu”, Ies c^lestes Samiasa et Azaziel, qui vont finalement Ies enlever. 
La nouvelle personnalit6 d^couverte ă Japhet dans la grotte est celle de 
„toemoin”, tandis qu’avant il 6tait „acteur”. En contemplant la phantas- 
tique noyade universelle, il s’exclame : Mourir! mourir dans la jeunesse! I 
Et etre plus heureux par ce sort / Qu'en regardant la tombe universelle, I 
Sur laquelle I Je suis condamne de pleurer en vain. / Pourquoi, quand tout 
ptrit, pourquoi dois-je persister? (I, III, p. 549).

Un rapprochement curieux pcut etre fait entre la grotte du sub- 
conscient, comme dâpât de la personnalitd et la chambre de la reine dans 
la termiti^re, dans la vision de Denis S aura t20. Dans son essai, l’ami do 
Paul Val6ry suppose que la reine conduit ses subordonn^s par la tiMpa- 
thie. Les esclaves n ’ont pas une personnalit6 propre; ils vivent comme 
Ies cellules de notre corps. La reine est l’unique cerveau de la population. 
Elle se trouve dans une cavit^ d’ob file dirige l’activit^ de tout l’organisme. 
L’auteur franțais conte le reve d ’une fille de quatorze a n s 21, rdve 
r6p6t6 Wquemment entre huit et dix ans, et qui peut constituer une 
preuve de m^moire ancestrale rendue brusquement consciente : elle devait 
s’avancer dans un tunnel de plus en plus ^troit. Elle sentait le besoin de 
continuer ses efforts. Une peur horrible la retenait mais elle savait qu’une 
fois entriSe elle ne pouvait plus reculer. Les poChes et les mains pleines 
de nourriture, elle rencontrait, enfin, le terrible visage sans forme, avec 
les regards glac6s, immobiles. Elle lui donnait ă manger puis s’en iloi- 
gnait en courant, pour reprendre, la nuit suivante le meme trajet vers 
les tdnâbres int^rieures. C’est une M6re Terrible, au contraire des M^res 
de Faust, car le mage des brouillards trouve au pays de celles-ci la sourcc 
de l’dnergie qui le fera, en fin de compte, se d^dier au bien-6tre de l’hu- 
manitA

20 Denis Saurat, La rcliglon des giants et la ciolllsațton des tnsectes, Paris, fidlllons De 
noCl, 1955.

21 Voir pagcs 110-111 .

Une formule classique du message du th^âtre de l ’absurde paraît 
dans un admirable roman du „patriarche” des modernes, E. M. Forstcr 
(cela ne doit pas nous surprendre : notre siMe est tout au moins hant6
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par la capacite de la grotte de rdvâler la vâritâ sur la personnalitâ de 
l’homme, surtout sous son aspect labyrinthique). L'deho des grottes de 
Malabar est le personnage principal du roman Voyage aux îndes. Gelui-ci 
est compard â beaucoup d’autres 6chos de l’Inde, Ies uns âlâgants, d'autrcs 
parfaits, tous raffinis. Mais, â Malabar, l’icho rendait tout pMnomene 
sonore de la meme maniirc : par un bruit monotone. Qu'on criât du fond 
de son coeur un sublime acquiescement de 1’existence, ou qu'on chucho- 
tâ t une betise, l’icho Ies igalisait dans rindiffârencc. Que cc fut Ies lan- 
gues des angcs ou de crasses obscinitis, pour l’icho des grottes de Malabar 
c’ita it la meme chose. II ne savait que pilier Ies sons de leur contenii, 
Ies dâtacher de IVternitd de laquelle ils doivent etre le support materiei 
et contingent, commc s’il prononțait : tout cela m’est igal. Pour la viciile 
et inergique madame Moore, qui comprend ța, c’est le dibut de la fin. 
La grotte lui a appris que ricn ne merite qu’elle s’attarde parmi ces 
„bruits” . Bientot, elle se laisse mourir, car sa „grotte intârieure” ne pou- 
vait plus lui offrir qu’une ddcouverte confuse de soi-meme; elle avait 
payâ sa dette envers le Monde, sa personnalitâ ne pouvait plus lui sen ir --.

En conclusion, la grotte, du point de vue de la pensie symbolique, 
a deux sens : la mort et la renaissance. Ayant deux sens opposis, ce sym- 
bole est engendrâ par la pensie dichotomique-antonymiquc en collabo- 
ration avec la pensie symbolique. C’est un symbole universel que ni pcu- 
ples, ni philosophes (on n’a plus insistă sur la grotte de Platon pnisqu’ellc 
est si bien connue et commentie), ni, surtout, icrivains n ’ont pu âviter. 
Nous avons essayâ d’illustrer avec des exemples tirâs chronologi- 
quement de l’histoire de la littârature comparie comment ce symbole 
dichotomiquc-antonymique exprime la disparition de ce qu’on croyait 
etre sa personnalitâ et la rH la tio n  de ce qu’elle est en fait. Cette rtv#- 
lation est due au contact avec ce qu’on a appeM mitaphoriquement „la 
grotte intirieure” 23, c’est-â-dire ce qui dans le subconscient est entendu 
commc source d’inergie vitale (qu’elle revete la forme de la mimoire ou 
d'autrcs formes possibles). Du point de ■vue stylistique-anthropologique, 
notre âtude sert â ddmontrer comment Ies recherches sur le comporte- 
ment stylistique de l’homme (dans ce cas un comportement symbolique 
dichotomique-antonymique) peuvent âlucider quels sont le mecanism»' 
de la pensie et le processus vital qui permettent la crâation d’un tel sym
bole, d’une part, et d ’autre part expliquer le râie constructif que joue 
ce symbole dans le dâveloppement de la personnaliti. Pour le psychiatre, 
l’intiret du patient pour la grotte ou sa peur d’elle peuvent constituer 
des indices de Pattitude psychique de celui-ci envers ses propres possi- 
bilitâs d’âvolution imposies par Ies lois intâricures iniluctablcs. En ana- 
lysant ce que symbolisc la grotte pour le patient on peut connaître quel 
est le role de la pensie dichotomique-antonymique dans sa râccption de 
la râalitâ (et l’on a insisti sur le râie de celle-ci dans Ies troubles mentaux, 
danș nos autres articles).

”  On peut lire tout le passage didli au grottes, dans E. M. Forster, Clipa eca veșnică. 
Povestiri, traduit par Mihail C. Delescu, prdface et tableau chronologlque par Mlhal Hfidulescu, 
Biblioteca pentru toți, București, Editura MInerva, 1972; 11 est traduit pp. VI—VII.

23 N’est-ce pas cette descente dans la grotte intdrlcure, qu’on retrouve dans la concen- 
tration yogique rdalislc & rintlrlcur d’une ehakra ou dans l’lslchasme (la conccntrallon sur Ic 
coeur) bien săr, A un autre nlveau? Et puls, le «cur «Halt autrefols consldlrd (et continue d’etre 
dans Ies tradltlons populaires) coinnie Ic slige des sentlmcnts, de la pensie, de la connaissnncc, 
dc la volonli, ct, pour rire, ebez ccrlalns peuples. de la digestlon.
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STAN VELEA

PAGINI DIN BAROCUL POLONEZ:

JAN ANDRZEJ MORSZTYN

EPOCA

Intrată in conștiința specialiștilor autohtoni cu mult înainte, ea 
o existență de-sine-stătătoare în lumea artelor, literatura barocă din 
Polonia își va afla locul cuvenit în istoriile literare abia în primele decenii 
ale secolului al XX-lea. Situație nu prea greu de înțeles atîta vreme cit 
din creația elaborată intr-un secol și jumătate — versuri, proză, teatru, 
jurnale — nu se cunoștea prin publicare decît o parte infimă, și aceea 
precumpănitor minoră valoric. Preocupați într-o măsură considerabilă 
de strălucirile ideii și ale expresiei stilistice, de fioritura menită să emo
ționeze prin subtilitatea poantei— specificitatea intențional ludică a 
poeziei baroce este în afara oricărei discuții — mai puțin, așadar, de 
finalitatea educațională a slovei scrise, deși nici aceasta n-a fost cu totul 
neglijată, autorii nu s-au străduit întotdeauna să-și vadă operele tipărite, 
mulțumindu-se de multe ori cu introducerea lor în circulația orală. Schim
bări notabile se vor opera începînd din secolul al XlX-lea. întoarcerea 
romanticilor spre mcdievalitatea națională va spori substanțial interesul 
pentru literatura secolului al XVII-lca, în poeticile căreia aveau să găsească 
nu puține corespondențe cu estetica proprie. Manuscrisele valorificate 
la intervale mai lungi sau mai scurte — Jurnale (Pami$tniki), 1836, 
de J. Ohr. Pasek (cca 1636—1701); Canicula sau steaua câinească, (Kanikula 
albo psia gwiazda), 1844, de J . A. Morsztyn ; Lăuta (Lutnia), 1875, de 
J . A. Morsztyn; Grădina epigramelor (Ogrăd fraszek), 1907 și Moralia, 
1916, de W. Potocki; Grădina poeților (Wirydarz poetycki), 1911, și 
altele cu adevărat reprezentative pentru spiritul barocului polonez au 
îndreptat din ce în ce mai mult atenția istoricilor literari spre o creație 
bogată în sensuri majore și expresii versificative, vrednică a sta alături 
de a oricărei alte epoci. Chiar dacă perspectiva interpretativă nu ține 
pasul cu ritmul descoperirii și publicării textelor, opiniile depreciative 
persistînd multă vrem e', adîncirea și constanța investigațiilor pregătesc

1 J. Lukaslewlcț, Schijă a istoriei literaturii (Rys dziejoptimicnnictiva), Varșovia, 1860; 
K. Wl. Wdjclcki, Schijă a istoriei literaturii polone (Htsioria literaturi] polskiej tv zaryslc), Varșo
via, 1845; J. Bartoszewicz, Istoria literaturii polone povestită pe tnjelesul tuturor (Historta 
itteratury polskiej potocznym sposobem opowiedztana). Varșovia. 1861 ; W. Nehrlng, Curs de 
literatură polonă pentru uzul școlar ( Kurs Uleratury polskiej dla uzylku szkăl), Poz.nnri, 1866; 
L. T. Rycharskl, Schijă Islortcă ț i  critică a literaturii polone (Literatura polska u> hisloryczno- 
krytycznym zarysle). Cracovia, 1868, ș.a.

Rev. ist. teorie Iii., lom. 27, nr. 2, p. 203—218, București, 1978
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cu încetul revirimentul care se va produce, subliniem, în prima jumătate 
a secolului XX. Evident, în strînsă consonanță cu evoluția studiilor des- 
jire baroc în planul internațional2. Primul studiu de amploare și profun
zime asupra literaturii secolului al XVII-lea aparține lui Al. Briickner, 
datînd din 1919. Oea dintîi încercare de a cuprinde întreaga epocă înă
untrul unei denumiri sugestive o face însă R. Pollak între cele două răz
boaie, propunînd expresia italiană seicentism, la care va renunța foarte 
repede. în  sintezele istorico-literare din Polonia termenul baroc va fi intro
dus de St. Dobrzycki, în 1927, și statornicit de K. Gdrski (1938) și 
.1. Krzyianowski (1939), acoperind în mare perioada 1600—1750 3. Ulte
rior, specialiștii polonezi vor cerceta cu stăruință și fără părtiniri senten
țioase literatura de formulă barocă; îi vor depista legăturile de conti
nuitate cu etapele învecinate, stabilindu-i originalitatea și valoarea, într-un 
cuvînt, vor impune în patrimoniul istoriei literare o creație bogată în 
vîrfuri perene cu nimic mai prejos decît aceea din alte țări europene, pe 
care o prelungesc în motive, ideologie și manieră.

3 Pe lingă lucrări Individuale de excepție (I. Burckhardt, Der Cicerone, 1855 ; C. Gurlltt, 
Geschichte des Barockstlls in Itallen, 1877 ; H. Wolfflln, Renalssance und Barock, 1890 ele.) se 
cuvin pomenile dezbaterile conferințelor Internaționale de la Veneția (1954) șl Debreccn (1956)— 
amindouă consacrate barocului.

3 Apud A. Sa\kovtsk\, Literatura perioadei baroce In opinia istoricilor literari (Plim lennl- 
rlu>o okresu baroku io opinii hlstorykoin llteratury). In voi. Barok, Varșovia, 1972, p. 102.

4 Jbidem, p. 79.
• Vezi Cz. Hcrnas. Barocul (Barok), Varșovia, 1976, p. 11.

în  ansamblul dezvoltării fenomenului literar din Polonia, barocul 
se localizează în secolul al XVII-lea și în prima jumătate a secolului al 
XVIII-lea, între Renaștere și iluminism. Fixarea unor granițe în timp, 
mai strict delimitate, prezintă dificultăți, întrucît tranziția de la o epocă 
la alta s-a operat cu încetul, pe parcursul a zeci de ani, aproape satis le 
savoir. Schimbările n-au fost bruște, marcate de manifeste poetice purtă, 
toare de sisteme revelatorii, ci acumulative. S-au propus astfel, ca limită 
de început, a n ii: 1580, 1587 și 1590, iar pentru sfîrșit: 1620, 1710 și 1740. 
Fără îndoială, fiecare dintre aceste date își poate afla acoperiri istorice 
și culturale în realitatea factologică, nici una însă nu poate fi considerată 
valabilă în chip absolut. îndreptățiri mai complexe par a avea, totuși, 
termenii relației 1580—1740.

Deși restrînsă la variante mai puține, labilitatea datelor-limită se 
păstrează și în interiorul perimetrului temporar. Cele trei perioade sta
tornicite în domeniul artelor plastice — 1600—1650 ; 1660—1710; 
1710—1760 4 — au fost preluate și de istoria literară cu modificări reduse. 
Prima despărțitură, în care se limpezesc coordonatele literaturii baroce 
timpurii prin îngemănarea stimulativă a influențelor europene cu tendin
țele autotohne, a fost împinsă cu două decenii mai devreme; 1580—1620; 
cultivarea pînă la stereotipie a dulcelui stil fiorito, concettuoso, și a retoricii 
apropie pînă la confundare creația de manierism. Etapa de maturitate a 
barocului polonez se situează între anii 1620—1680; acum sînt concepute 
cele mai multe din operele reprezentative. în  fine, a treia secțiune, aceea 
a barocului în declin sau tîrziu, în care literatura, grevată de eresurile 
osificatoare ale sarmatismului, nu-și mai potrivește pasul metodologic 
și valoric după ritmurile europene, va fi hotărnicită între 1680—1730s.
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Oricît de relativă, această segmentare s-a impus cel mai mult, circumscriind 
în curgerea vremii treptele distinctive ale unui proces neîntrerupt. Cu ani 
in urmă, literatura de factură barocă din Polonia era identificată abuziv, 
desigur, cu aceea elaborată sub auspiciile ideologiei restrictive a Contra
reformei®. Este adevărat că cenzura bisericii, după 1577 îndeosebi, a 
promovat neabătut hotărîrile sinodului de la Trident (1563) în problemele 
artei și culturii, un rol apreciabil revenind călugărilor iezuiți mai ales 
în organizarea învățămîntului. Adaptarea poeticilor la cerințele instructive 
ale conceptelor religioase, deși cu mare sferă de aplicabilitate, este departe 
de a cuprinde întreaga literatură barocă.

Orășenesc și, într-un fel, instituționalizat în alte țări, generat așadar 
și impus de energiile ascendente ale burgheziei, barocul se instituie în 
Polonia pe alte fundamente sociale. Cu abateri de ordinul excepției- 
așezările urbane Lw6w și Gdaiisk — se dezvoltă cu precădere la curțile 
regale și ale marilor m agnați; mai ales în faza de început. împrejurarea 
nu este dificil de explicat, întrucît în aceste medii existau condiții favo- 
rizante; spiritele erau prea obișnuite cu subtilitățile unei culturi de bună 
tradiție, capabile deci să recepționeze operativ emanațiile intelectuale 
din străinătate. Pe de altă parte, jocul capricios al relațiilor diplomatico 
cu celelalte curți europene înlesnea aici, implicit, transferul de bunuri 
spirituale de la un popor la altul, realizînd sincronismul eflorescențclor 
culturale pe meridiane diferite.

în  ceea ce privește ideile și motivistica, barocul din Polonia con
sună în genere cu literatura barocă din Italia, Franța sau Anglia, bine
înțeles, de astădată adăugîndu-se sursele specifice realităților autohtone. 
O frecvență mare au temele religioase — moartea, viața și judecata do 
apoi, mila, căința —, cele filozofice din tradițiile Evului mediu de ase
menea — vanitos vanitatum et omnia vanitos, ceasul ca simbol al efemeri- 
tății celor lumești, lirica panegirică, idilică, mitologizantă, patriotic-isto- 
rică, de dragoste, convivală, conceptualistă ctc. ’. Teme în parte exis
tente și în Renaștere, considerate însă din perspective și realizate cu mij
loace artistice diferite. Circulația lor este, firește, inegală, în cursul anilor 
operîndu-se importante decantări de calitate și volum în raport de sen
surile și dinamica vieții socio-spirituale. Un cercetător polonez, E. Kotarski, 
și nu numai el, distingea în procesualiiatea poeticii baroce cîteva tendințe 
fundamentale ilustrate de eșafodaje conceptuale și scriitori de marcă. 
Spre sfîrșitul secolului al XVI-lea se dezvoltă curentul poeților așa-ziși 
metafizici8 care, continuînd unele precepte renascentiste, dar renunț înd 
la altele, polemizau cu umanismul, punînd sub semnul îndoielii posiliili- 
tățile nelimitate ale afirmării omului. M. Scp Szarzydski (cca 1550—1581) 
sau I. Grabowiecki (cca 1540—1607) compuneau cu predilecție în versu
rile lor dialogul cu divinitatea, promovînd unirea în cuget cu cel ato t
puternic și pasivitatea resignativă în fața vicisitudinilor vieții trecătoare, 
în  paralel, se impune masiv direcția poeziei funciare, impregnată de sar- 
matism, ai cărei reprezentanți de frunte, W. Kochowski (1633—1700),

• R. Pollak, De la Renaștere la baroc (Od Renesansn do Baroku), Varșovia, 1969, p. 17 — 18. 
2i 1 E. Kotarski, Poeziile Ini J. A. Morszlyn (Poezje J. A. Morsztyna), Varșovia, 1972,

• Termenul este folosit prima dată de J. Dryden In secolul al XVII-lea, referitor la lite
ratura engleză, șl Impus definitiv de S. Johnson fn secolul următor.
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W. Potocki, D. Naborowski (1573—1640) ș.a. acceptau măsura, cumpă
tarea, ca principiu de comportament, oprindu-se însă în fața exigențelor 
prea aspre ale renunțării de bunăvoie la împotrivire. Îngemănînd aspira
țiile șleahtei cu preceptele religiei, socoteau că rosturile creației sînt răs- 
pîndirea catolicismului, crearea unor modele de conduită civică și plăce
rea emoției. în  secolul al XVII-lea, încă din primele decenii, își revendică 
impetuos drepturi la existență în cetatea literelor curentul „farmecului 
vieții” , în jurul căruia gravitează conceptual versurile lui J. A. Morsztyn 
ori 9. Twardowski (cca 1600—1661). Materialitatea și bucuriile lumii 
pămîntești, atribute ideatice de sorginte antică ale Renașterii, abundă 
într-o poezie cu certe finalități distractive, ludice. în  sfîrșit, merită amin
tită  pentru completarea tabloului și literatura burlescă, afirmată de autori 
anonimi sau folosind pseudonime și din cauza accentelor satirice, de ascu
țită  critică socială și de moravuri, în forme bogate în elemente reale ’.

Mai simplă, deci cu posibilități mai reduse de a fi chestionată, și, 
dc aceea, cu arie mai mare de circulație, este disocierea în ansamblul lite
raturii baroce din Polonia a numai două direcții fundamentale, în funcție 
de esențele ideatice și ambianța în care se manifestă cu precădere. Un 
specialist de prestigiu, Cz. Hernas, în volumul monografic consacrat epocii 
barocului din tratatul de Istoria literaturii polone, deslușea două modele 
de culturi care generau în sînul aceluiași proces fațete literare corespun
zătoare. Tipul funciar-sarmat, cultivat la curțile aristocrației nobiliare, 
perpetua multe din tradițiile clasicismului renascentist, modifieîndu-se 
potrivit intenției de a exprima cu pregnanță specificitatea națională. 
Spre deosebire de creația barocă elaborată în imediata apropiere a fami
liei regale, mai permeabilă față de inserțiile străine și mai puternic aple
cată spre concepția artei ca joc ingenios al capacităților intelectuale, al 
talentului. Scriitorii care ilustrează cu cea mai mare strălucire cele două 
direcții sînt W. Potocki și, respectiv, J . A. Morsztyn 10.

După cum se poate vedea din enunțurile mai mult prefigurat ive 
ale unor schițe de profil, fiecare din aceste tendințe poetice se mulează 
pe sisteme de gîndire mai mult sau mai puțin închegate, dar exprimînd 
orientări filozofice sensibil deosebite. Deoarece este greu a se vorbi despre 
o unitate de viziune asupra realității în acest lung interval de timp în 
care se confruntă idei și atitudini nu o dată de-a dreptul opuse. într-o 
atmosferă spirituală marcată de coexistența nu lipsită de poticniri a opti
mismului și a pesimismului creștin, modul în care este privită viața și 
învățămintele practice reliefează mentalități cu izvoare filozofice învăl
mășite, oricît de limpezi ar fi în punctele de plecare (Hobbes, Malebranche, 
Spinoza, Leibniz), a căror disjungere este deseori trudnică. Adepții bucu
riilor în viața pămîntească, mai sigură, viază alături de potrivnicii lor, 
misticii, care preferă veșnicia fericirilor edenice. Cei care concep rigorist ic. 
trecerea prin viață, janseniștii, conviețuiesc cu scepticii și pesimiștii. 
Ș.a.m.d. Ciocnirea dintre idealurile umaniste ale Renașterii și conceptele 
medievale reînviate de ofensiva Contrareformei — în 1564 sînt aduși 
în Polonia 11 călugări din ordinul iezuit; în 1599 vor fi 415) — va spori 
în amploare și intensitate, înlesnind apariția omului cu dublă moralitate. 
Ascetul și hedonicul — iată extremele între care pendulează cu dezin- 
■ ■ ।

• E. Kotorski, op. cit., p. 19— 20.
10 Cz. Hernas, op. cit., p. 213.
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voltură noul tip de personalitate barocă. Dihotomic caracterologică subli
niată magistral de versurile lui St. H. Lubomirski în clipa despărțirii de 
lume :

,,Trălt-am rău și bine, dind nil ura exemplu.
Gustlnd plăcerea lumii, nrla-i s-ajungi In ceruri” n .

Un contrafort puternic în alcătuirea ideologici baroce din Polonia a fost 
și sarmatismul apropriat de nobilime drept concepție călăuzitoare în 
activitatea cetățenească și în viața de toate zilele. Ca model de cultură, 
sarmatismul reprezintă un paradox istoric, denumirea provenind de la 
semințiile subjugate în antichitate de legiunile romane, de la care au preluat 
stereotipiile culturale și de moravuri, învinșii însușindu-și pînă și limba 
foștilor vrăjm ași12. Mitul potrivit căruia șleahta polonă și-ar avea obirșia 
în străvechii sarmați, formulat încă din Evul mediu în lucrările istoricilor 
(J . Dlugosz, M. Miechowita) și popularizat acum prin școală și biserică, 
îndemna la cultivarea tradițiilor autohtone în scopul expres de formare a 
conștiinței patriotice. Sentimentele de mîndrie națională erau pe deplin 
întemeiate într-o vreme cînd statul polonez atingea punctul de vîrf al glo
riei sale. Prin urmare, nobilimea își stilizează gîndirea și traiul după vir
tuțile romane, visînd la misiunea de excepție a Poloniei în istoric. Acestea 
sînt primele surse din care se va naște mai tîrziu mesianismul romanti
cului A. Mickiewicz. în  secolul al XVII-lea sarmatul desemna pe nobilul 
polonez de religie catolică.

Odată cu răscoalele cazacilor și cu victoriile neașteptate repurtate, 
înccpînd din 1648, de Chmielnicki, fala Republicii scade simțitor. Decă
derea statului măcinat de zavistia dinăuntru, de lupta pentru putere, 
va culmina cu „potopul” suedez. Evenimentele istorice repercutează 
schimbări de perspectivă și în producția artistică. Ideologia sarmată, 
care inițial însemna lux, pompă, decor fastuos, virtuți de sorginte romană, 
misie biblică, valori naționale, populare, chiar și elemente orientale, se 
îngustează și se osifică treptat, respingînd orice impulsuri înnoitoare din 
afară. încremenit în scheme exclusiviste, în prima jumătate a secolului 
al XVIlI-lca, sarmatismul xenofob va deveni sinonim cu înapoierea cul
turală. Izolat de suflul regenerator al comunicării cu alte culturi naționale 
europene, cultul tradiției se transformă cu încetul, prin sacralizare, în 
tradiționalism păgubos, anunțînd o stare de criză, de pe urma căreia se va 
resimți în primul rînd literatura. Meditația asupra pricinilor decăderii 
va irumpe masiv în conștiința scriitorilor, prelungind ecouri semnificative 
în tonurile moralizatoare ale creației13.

Transferate în planul estetic, sistemele filozofice de largă circulație 
în epoca barocă n-au generat poetici pe măsura practicii de creație. For
mele prozodice, îmbogățite în comparație cu cele renascentiste, nu-și 
găsesc întotdeauna suporturile teoretice în lucrări fundamentale. Prefi
gurate pînă la un punct de contribuțiile italienilor din secolul al XVl-lca 
<L. Oastelvetro, P. Grasso, Fr. Patrizi), care conțineau abateri însemnate 
«ie la prescripțiile umaniste (G. Scaligcr, Fr. Robortello), teoriile asupra

11 Apud A. Sajkowskl. op. cit., p. 17— 18.
11 Cf. St. Zablockl, De la prerenaftere la Iluminism (Od prerenesansu do oSwlccenla), 

Varșovia, 1976, p. 211—214.
11 Vezi CZ. Hcrnas, op. cit., p. 6— 9.
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literaturii din secolul al XVlI-lea se reduc la cîteva texte cu adevărat de 
referință. Este vorba de spaniolul B. Gracian și de italianul E. Tesauro. 
Amîndoi ocupîndu-se de stilul conceptualist (concettuoso ), cel dinții se 
oprește mai îndelung asupra puentei (lat. =  acutum). în  lucrările Arte 
del ingenio, tratado de la agudeza (1642) și Agudeza y arte del ingenio (1648), 
pornește de la premisa că luxurianța și haosul naturii trebuie corectate 
prin mijlocirea artei, pentru a intra în sfera frumosului. Lucrul este posibil 
cu ajutorul acuității, al agerimii spiritului (agudezza), care descoperă rela
țiile subtile dintre obiecte și noțiuni, le pătrunde înțelesul și le exprimă 
în forme narativ-lingvistice inteligent alese, originale, stîrnind uimirea 
lectorului și reținîndu-i atenția prin elemente aparținînd mai ales disar- 
moniei, disproporției, paradoxului și antitezei. E. Tesauro, în schimb, 
își îndreaptă atenția în II cannocchiale Aristotelico (1655) mai mult asupra 
metaforei, ale cărei calități — scurtime, claritate și noutate — o fac omni
prezentă și atotputernică. Metafora — spunea el — este cea mai subtilă 
și inteligentă, cea mai originală și uluitoare, cea mai veselă și utilă, cea 
mai sugestivă și fertilă capacitate (însușire) a spiritului omenesc.

Pe direcții de preocupări similare va merge și K. Sarbiewski (1595 — 
1640), primul polonez cu contribuții notabile în istoria esteticii. Poet și 
teoretician de formație clasică, va afirma libertatea de creație, indepen
dența poetului și forța creatoare a scriitorului, pe care-1 asemuiește cu 
Dumnezeu. în  De perfecta poesi . . .  și Characteres lirici . . . discută cri
teriile de apreciere ale valorii literare și analizează tendințele manieriste. 
Lucrarea cea mai însemnată este însă De acuto et arguto, în care îl continuă 
și-l depășește pe B. Gracian în definirea pointei pe baza dialectică a unității 
contrariilor. Pointa — va susține pe bună dreptate — este acea vorbire 
în care se alătură ceva obișnuit, conform (așteptărilor), cu ceva neconforin 
(neașteptat, neobișnuit). Formula în acest fel premisele esteticii baroce. 
Nu agrează în poezie mijloacele de expresie simple, socotindu-le naive, 
le preferă însă pe cele dificile, conceptualiste, care dau măsura talentului 
și a inteligenței. Exemplificările sînt extrase din literatura greco-latină : 
Homer, Virgiliu, Horațiu sau Marțial.

S-au schimbat, așadar, atitudinea autorului față de poezie și funcția 
socială a creației. în  Renaștere, ca și în antichitate, trebuia să instruiască 
în primul rînd și abia după aceea să placă și să emoționeze. Arta barocului 
însă trebuie să uimească mai întîi, să-l intrige pe cititor, stimulîndu-i 
mintea prin trouvaille-uni cît mai interesante și inedite. Cu mijloace formale 
și de conținut — conceptul, metafora, contrastul și limba — scriitorul 
trebuia să-și afirme personalitatea ieșită din comun și talentul. Așa se 
explică grija deosebită manifestă în gîndirea, în lucrarea poeziei. Dar de 
aici pînă la considerarea trudei artistice ca un joc retoric al inteligenței 
nu era decît un pas, care s-a și făcut. De atîtca ori însă pasul a fost exa
gerat de mare, degenerînd în gratuități pîcloase, greu de perceput. Pe de 
altă parte, epoca umanistă înclina spre Elada și Roma republicană, inter- 
pretînd miturile istoric. în  timp ce barocul va prefera modele din Roma 
cezarilor, pe care le va subordona moralisticii creștine sau le va modifica 
prin accentuarea cunoscutului sensus alegoricus și inovații stilistice în 
scopul realizării elementului surpriză. De asemenea, în planul formal, se 
va apela frecvent la subordonarea elementelor de compoziție, în locul 
coordonării armonioase, la asimetrie și mișcare, retorica avînd mai mult
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rolul de a impresiona, decît pe acela de a convinge. în  paralel are loc și o 
considerabilă îmbogățire a limbii, care va conduce la un fel de inflație 
lexicală, la cultul podoabei, indiferent dacă va fi numită eufuism, gon
gorism sau marinism.

ALCHIMIA DRAGOSTEI

într-o schiță de profil estetic, apărută în „Tygodnik Ulustrowany” 
din 1871, Belcikowski îl numea pe J . A. Morsztyn „poet romantic” 1*. 
Peste numai patru ani, în 1875, Seredyiiski, editorul însărcinat de Academia 
de științe din Cracovia cu publicarea manuscriselor descoperite mai înainte 
la Lwov de A. Malecki, îl va caracteriza în prefață drept „cîntărețul 
iubirii par excellence” 1S. Cele două perspective de apreciere se comple
tează reciproc, reprezentînd concluziile unor analize amănunțite ale liricii 
de dragoste. Ele vor genera ulterior în istoria literară poziții de-a dreptul 
contradictorii, pro sau contra, care se vor prelungi în timp pînă în deceniile 
din urmă. Autorii controversei vor pune sub semnul discuției, uneori vehe
ment sentențioase, aproape exclusiviste, autenticitatea caracterului liric, 
pe de o parte, și inflexiunile romantice, pe de alta — trăsături atribuite 
de exegeții pomeniți poeziei pe teme sentimentale.

l * Ibidem.
*’ E. Porțbowlcz, Andrzej Morsztyn reprezentant al barocului tn poezia poloneză (Andrzej 

Morsztyn przcdstaudctel baroku u> poczjt polsklej), Cracovia, 1893, p. 17, 91, 93.

Cel dintîi și singurul de altfel care aruncă piatra negației este E. 
Porșbowicz ; într-o lucrare cu intenții de adîncime și utilitate prin îndemnul 
la meditație, tipărită la Cracovia în 1893. într-o tonalitate am zice barocă, 
ușor teribilistă și lejer totalitaristă, recunoaște de la bun început că Morsztyn 
posedă toate însușirile conceptiștilor italieni, cultiștilor spanioli, pre- 
țioșilor francezi, eufuîștilor englezi și ale schleserienilor germani, că are, 
prin urmare, o natură de concettist, de socotitor spiritual, care alcătuiește 
rebusuri izbutite, de arhitect ce înalță punți aparent imposibile sau de 
sculptor care dăltuiește fine rozete simetrice. In  schimb, nu are nimic 
dintr-un poet liric autentic, dintr-un romantic modern. Lirica de dragoste, 
personală, autentică, lipsește cu desăvîrșire în culegerea lui Morsztyn, 
astfel că Por^bowicz se vede silit să-l numească nu poet al iubirii, ci cel 
mult un epigramist erotic 10.

Destulă vreme cel care a scris Lăuta și Canicula, Eroticele fi Cîn- 
iecelc a fost nedreptățit în opinia conaționalilor de această etichetare mini
malizatoare. Problema este reluată după al doilea război, istoricii literari 
simțind nevoia etică a unei restituiri de valoare; de astădată într-o lumină 
interpretativă nouă și cu posibilitatea unor pledoarii mai temeinice în 
latura argumentației. Vorbind despre locul pe carc-1 ocupă J . Kochanowski 
in tradițiile literaturii polone, J. Pelc subliniază în 1965 particularitatea 
poeziei morsztyniene în raport cu cea renascentistă pe direcția atitudinii 
subiectului narator față de lume și față de ceea ce spune. Materia expusă 
este organizată în funcție de trăirile eului liric caro formulează confesiunea 
monologată sau simulat dialogată într-o tentă ușor ironică și rafinată. 
Declarațiile de dragoste, altfel spus, chiar atunci cînd izvorăsc dintr-o

11 Apud. T. Swlderskl, op. cit., p. 805.
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divinație neprefăcută, sînt tratate formal, nu ca expresii ale unui sentiment 
de nezdruncinat, ci ca un fel de elegant joc de societate, la care cei implicați 
iau parte cu zîmbetul pe buze, acceptînd parcă tacit exigențele și riscurile 
unei convenții nu prea rigide, pe care au stabilit-o în prealabil. Dealtmin- 
teri, însuși Morsztyn își dezvăluie cu anume ostentație convenția eroticelor 
sale, acea instabilitate antitetică ce evoluează în manifest al unei atitudini 
estetice clare17. în  același an, 1965, J . Sokolowska și K. 2ukowska, în 
prefața care însoțește volumul Poeții barocului polonez, aduceau argumente 
în plus în sprijinul specificității creației lui J. A. Morsztyn. Lirica lui, 
opinau, este profund intelectuală, elaborată cu mare disciplină artistică. 
Virtuos al tropilor stilistici și al compoziției, se distinge printr-o inventi
vitate metaforică neobișnuită, tonul fiind frivol, niciodată vulgar. Ver
surile lui reprezintă un mod cu totul original de a „dezumaniza” lirica de 
dragoste, fenomen propriu literaturii moderne18.

Controversa a încetat, se pare, în acest stadiu, cercetătorii conchizînd 
unanim și fără rezerve că Morsztyn este unul dintre cei mai mari repre
zentanți ai genului liric, pe care i-a dat barocul polonez. Și pe bună drep
tate ! Lucrîndu-și creațiile într-o poetică în ansamblul căreia belșugul 
de metafore, împins pînă la ornamentația retorică, oricît de erudită, per
spectiva aprecierea de valoare, nu surprinde atenția susținută acordată 
lucrăturii măestrite, filigranării formei culminînd cu rafinamentul poantei 
finale. De aci, probabil, falsa impresie de artizanal pînă la un punct factice, 
întărită și de aura de glumă ușoară pe care o revarsă comicul puentei 
asupra întregii poezii.

Originalitatea asociațiilor de idei și grația sprintenă a formei — 
efecte ale unei lupte îndelungate și chinuitoare cu îndărătnicia materiei 
nepoetice — accentuează, așadar, aparența de ludic, de mască înșelătoare, 
demonstrînd, în ultimă instanță, reușita poetului. Fiindcă Morsztyn și-a 
însușit pe deplin și a respectat neabătut în poetica artistică principiul 
trudei creației, al poeziei dificultoase, formulat lapidar în 1648 de un teo
retician spaniol al esteticii baroce, Baltazar Gracian : „Adevărul, cu cît e 
mai dificil, eu atît e mai plăcut, iar cunoașterea la care se ajunge cu mai 
mult efort, e mai de preț” “ . Această joacă intelectuală, lenevire nelenc- 
voasă — cum o numea W. Kochowski — nu poate fi identificată de multe 
ori cu zîmbetul comedianului cu inima zdrobită de cine știe ce tragedie 
pasională ?

în  altă ordine de idei, se cuvine rememorată explicativ apartenența 
lui Morsztyn la curentul literar al „farmecului lumii”, pe care, la drept 
vorbind, l-a și impus în Polonia. Curentul în sine se revendică de la ita
lianul G. Marino care, atîta vreme cît cunoașterea prin simțurile concrete 
n-a căzut în desuetudine în favoarea cunoașterii abstracte, a făcut marc 
vîlvă în literatura europeană a timpului, determinînd o adevărată direcție 
în creația literară. Culegerile La lira (1602), La sampogna (1620) și uriașul 
jioem inspirat de mitul lui Amor și Psyche, Adone (1623) au fost traduse 
în multe limbi, bucurîndu-se de numeroși epigoni. Le-a cunoscut, firește, 
------------------ k

17 J. Pclc, Jan Kochanowski In tradițiile literaturii polone (din sec. al XVI-lea plnă l« 
jumătatea sec. al XVIII-lea) [Jan Kochanowski u> tradycjach literatury polskiej (od X V I do 
polowy X V IIIw )], Varșovia. 1965, p. 192— 191.

18 J. Sokolowska șl K. iukowska. op. cit., p. 39— 10.
18 Cf. A. Sajkowskl, op. cit., p. 171.
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in original, și Morsztyn. E adevărat că unele motive poetul polonez le-a 
preluat, direct ori prin alte filiere, din literatura antichității; din cea 
latină îndeosebi: Marțial, Ausonius, Ovidiu, Horațiu ori Virgiliu, simpli
tatea austeră a grecilor neatrăgîndu-1 decît foarte rar.

Altele, în schimb, străine sau autohtone, provin din cea contempo
rană : P. Bembo, Giraldi, Ronsard, Marot, Du Bellay, Navager, Ange- 
rian, Kochanowski, Sarbiewski ș.a. 20. Drept patron fără rival și l-a ales 
însă pe G. Marino, din care s-a înfruptat masiv. Poetul italian nu i-a 
împrumutat numai titlul unei culegeri — Lăuta și La lira — sau poezii, 
nu numai procedee de atelier, structuri stilistice și tipuri de versuri, nu 
numai idei și teme literare, ci poezii întregi pe care Morsztyn lo-a tradus 
sau le-a prelucrat, introducîndu-le apoi în propriile culegeri. Relația de
terminantă dintre originalitate și valoare se va fixa mai tîrziu, în conștiința 
vremii stăruind optica renascentistă, care hotăra valoarea în funcție de. 
eradiție și modul personal al interpretării. Iată deci că poetica lui Marino, 
creatorul curentului „farmecului lumii” în aria europeană, i-a slujit lui 
.Morsztyn drept model pentru a-1 împămînteni, repetăm, prin propria 
creație și în patria sa. în  treacăt spus, cu toate că cea mai mare parte din 
opera poetică își datorește impulsurile inițiale — de la motive și idei pînă 
la prelucrări și tălmăciri— unor creații mai vechi sau mai noi, aparținind 
altor autori, în direcția căutărilor și a opțiunii, în formele parafrazelor 
poetice, Morsztyn și-a incifrat amprenta propriei individualități artistice 
De aceea, o imagine complexă a personalității scriitorului, cit mai apro
piată de cea reală, nu trebuie să piardă din vedere ansamblul, chiar dacă 
diversitatea structurilor alcătuitoare ar putea deconcerta.

20 Vezi șl Fi. Kotarskl, op. d l., p. 103- 101 ; Ii. Porțbowlcz, op. cit., p. 58-59.
21 Cf. Cz. Hernas, op. cit., p. 275.

Curentul literar, al cărui promotor a fost, continua în forme specifice, 
chiar dacă nu în linie dreaptă, mentalități renascentiste, antropologice, 
opuse teocentrismului medieval. Or, un poet care proslăvea frumusețea 
universurilor concrete, frumusețea lumii pămîntești, nu putea programatic 
să rămînă insensibil la valorile emoționale ale iubirii, singurele autentice 
a tîta  timp cît durează. Pe de altă parte, spre același liman tematic îl va 
conduce și maestrul preferat, G. Marino, un împătimit cîntăreț al dra
gostei și al femeii. într-adevăr, discipolul credincios nu-și va găsi sevele 
și forța inspirației în Parnasul poeților, ci în fnimusețea ochilor iubitei, 
adevărate fîntîni nesecate din care spiritul soarbe stimulii talentului; 
sprîncenele-i umbroase slujesc drept adăpost răcoros muzelor, printre care 
sc află și a lui. Oăci, mărturisește cu franchețe „Muză mi-c iubirea și 
Oupidon — al meu Febus” (Demoazelei). Afirmația autorului nu este dictată 
nicidecum de circumstanțele convenției poetice, majoritatea covîrșitoare 
a  creației originale, prelucrate sau traduse, înșirindu-se de-a lungul acestui 
făgaș motivic. Situația cifrică o confirmă. în  jur de 130 poezii din totalul 
de 210, care încheagă culegerea Lăuta, jumătate din Canicula, toate Ero
ticele și Cîntecele și aproape toate Epigrameele întemeiază aprecierea lui 
Heredynski, potrivit căreia J.A. Morsztyn este Cîntărețul iubirii par 
wcellence.

Ou excepții mai puțin semnificative, creația lui J. A. Morsztyn se 
înscrii*, prin urmare, sub zodia liricii de dragoste, avînd ea maeștri mai
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apropiați dintre străini pe G. Marino, iar dintre conaționali pe J . Kocha- 
nowski. Dezvoltarea poeziei dedicate sentimentelor gingașe se grefează 
pe avîntul mai general al creației în versuri, care se înregistrează în Polonia 
incepînd cam din epoca regelui Batory (1576—1586). Cuprinderea limbilor 
clasice vechi, latina, greaca și nu o dată ebraica, în educația prin școală, 
a poeticii și a retoricii, pe de o parte, și mecenatul artistic, pe de altă parte, 
au stimulat enorm pe stihuitorii de orice f e l22. In  polonă sau în alte 
limbi s-a scris pe întrecute, poezia „cultă” fiind secondată, de la finele 
secolului al XVI-lea, de cea burlesc-parodică și plebee a straturilor de mijloc 
și de jos. S-a ajuns astfel la o adevărată inflație poetică, la grafomanie, în 
epoca barocului. Se înțelege, o bună parte din mulțimea de carmina votiva, 
gratulatoria, convivalia, amatoria, lugubria, orationes panegirycae, lungi 
poeme epice, idile, epigrame ș.a. elaborate în acest răstimp lung au fost 
înecate de retorica declamativ-erudită, ostentativă, constituind doar 
climatul spiritual prielnic apariției marilor talent e. Ele prezintă numai un 
interes documentar, explicînd generativ creșterea vîrfurilor reprezentative 
de felul lui Morsztyn.

Versurile lui J . A. Morsztyn — susținea Oz. Hernas — converg 
într-o suită de analize ale relației nimicnicie-valoare, întreprinse nu cu 
scopul aflării unor adevăruri abstracte, adunate într-un sistem filosofic 
care să-i lămurească logica interioară și asamblarea armonioasă a univer
sului. Ca orice fenomen de viață, dragostea este constrînsă în tiparele efe- 
merității, dar in limitele durabilității este o valoare reală 23. Ce-i drept , 
poetul nu intenționează cuprinderi cosmogonice, limitîndu-și investigația 
la reacțiile propriului lăuntru, provocate de impulsurile unor zone reduse 
ale lumii exterioare. Ca modalitate de cunoaștere apelează deci la posi
bilitățile introspecției senzitive, ale cărei rezultate le exprimă cu ajutorul 
asociațiilor de idei și semnificații de multe ori surprinzătoare, în obișnuitul 
stil concettuoso. Alegîndu-și frinturi de viață pe care le transformă în ale
gorii prin intermediul științei utilizării metaforei, poetul nu urmărește 
să formuleze legături cauzale la nivelul abstracțiunii teoretice, lucru care 
ar fi presupus cercetarea în profunzime a complexității fenomenologice, 
mulțumindu-se să descopere lumea pe treapta formelor concrete, senzo
riale. în  consecință, și în sfera simțirilor delicate ale dragostei, Morsztyn, 
asemenea învățătorului său într-ale artei, G. Marino, va rămîne un poet 
al senzualității, dînd glas experiențelor încercate de simțuri și repercutate 
în trăirile subiectului liric. Indiscutabil, în poetica barocă — și în pictură 
este de domeniul evidenței—, senzualismul deținea locul unui important 
principiu de cunoaștere.

Rădăcinile multora dintre aceste idei se localizează în concepțiile 
filosofice dezvoltate în epoca premergătoare. Senzualitatea formelor de 
expresie din arta barocă, transferată și în traiul cotidian din planul con
ceptual hedonic, poate și trebuie pusă în legătură și cu aplecarea umaniș
tilor pentru aprecierea bucuriilor pămîntești. Desigur, nu poate fi vorba 
de o identificare perfectă nici în ordinea ideatică, necum în aceea a mij-

*a J. Rejchman, Opere poliglote ocazionale In litreratura barocului (Okolicznoicloive ulwory 
poltglotyczne u> llteraturzc baroku), în voi. Cultura și literatura vechii Polonii. Studii. (Kultura 
i literatura dawnei Polskl), Varșovia, 19G8, p. 179—187, E. Kolarskl, op. cit., p. 102.

13 Cz. Hernas, op. cit., p. 282.
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loacelor de exprimare artistică. Oa exemplificare poate sluji iarăși tra 
tarea motivului femeii ușoare de către Kochanowski și Morsztyn. 
Diferențele concrete, derivînd din perspective estetice deosebite, se rea
lizează pe mai multe direcții. Preocupat programatic să îmbrace ideea 
într-un veșmînt lexical rafinat prin speculative artificii formale, poetul 
baroc nu va putea inculca alunecării zglobii și prețioase a versului o 
reflexivitate prea profundă care să-i știrbească din sprinteneala Indicii 
(Lăuta, Erotice). Meditația filosofică și jocul pot fi puse într-o relații' 
mai degrabă opozițională, noțiunile excluzîndu-se, în principiu.

Ceea ce nu înseamnă că în culegerile lui Morsztyn nu există destule 
cugetări și sfaturi cu mai largă valabilitate practică despre nestatornicia 
norocului, a femeii și a dragostei, despre cumințenia senectuții și fericire, 
despre trecerea vieții și bucuria de a trăi toate la timpul potrivit (Lăuta, 
22, 47, 119, 76, 196, 200 ș.a., Cîntece, 10, 23). Accentul se plasează insă 
pe concretețe, policromie și viață prezentă ; pe expresia exterioară și mai 
puțin pe sensurile de adincime. Astfel se cuvine înțeleasă și picturalitatea 
mai pronunțată a artei baroce. Tot așa, Morsztyn, ca atîția colegi de 
generație spirituală, preferă în poeziile sale acele legături fenomenologice 
care se bazează pe contraste, relația dintre obișnuit și neașteptat fiind 
condiția sine qua non a realizării puentei. Această preferință provine de 
asemenea dintr-o importantă prescripție poctico-filosofică, ale cărei re- 
verberații se vor prelungi hotăritor în compoziția și stilul operelor, in de
trimentul armoniei. Mai mult, dominația categoriei senzoriale în forme 
antitetice alunecă lesne spre îngroșărilc licențioase cu mare frecvență 
în epocă și nu prea rare nici in creația lui Morsztyn (Epigrame, 1, 28). 
La fel sc prezintă lucrurile in ceea ce privește originea suporturilor narative 
ale construcției sau a constituentelor de cadru. Autoritatea absolutizată 
în Renaștere a modelelor antice a devenit cu totul anacronică, poeții 
operînd modificări dezinvolte în alegere și structură. Morsztyn se va arăta 
și el mai aproape de scriitorii latini, mai somptuoși în descripție și mai 
intelectualizați în expresie, făcind o adevărată risipă de elemente din 
recuzita mitologică, mai ales la început; in Epitaf lui IV. Otwinowski . . .. 
de pildă, în rest menținindu-se la o folosire economicoasă în comparație 
cu oricare poet renascentist. Structurile nearmonice și trouraille-uiilc foi 
rnalc conduc însă spre retorica facilă.

Obiectul asupra căruia se îndreaptă întreaga capacitate emoțională 
a subiectului liric nu este femeia în general, o entitate spiritual eterică, 
ci numai aceea care reține atenția prin însușiri în primul rind de ordin 
exterior. Care strălucește prin atributele tinereții și prin nurii ei stirnește 
reacții la nivelul simțurilor. Se impune, așadar, in planul exemplarității 
concrete, individualizate prin nume irepetabile : Jagua, Zosia, Katarzyna, 
Helena, Kasia, Stella etc. Admirația poetului se cheltuiește, de aceea, 
îndeosebi asupra elementelor do contact imediat, senzorial, care țin de 
frumusețea corporală. Primii purtători ai soliilor de dragoste sint 
ochii — motiv cu cea mai mare frecvență. Cîteodată farmecul lor eMe 
crescut și mai mult de sprincenele umbroase, refugiul răcoros, preferat 
do muze, și de gene. Indicați nemijlocit sau sugerați prin metafore, sint 
cînd fîntini nesecate de inspirație poetică și putere — ai partenerului pot 
fi fintîni de lacrimi — cînd oglinzi limpezi ale sufletului sau stele ademe
nitoare în întunericul existențial, cînd, in sfîrșit, foc și sori pîrjoliti ri,
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la căldura cărora iuiina poetului se preface în cenușă (Lăuta, 4, 35, 46, 
83, 85, 181). Vioiciunea, culoarea și expresivitatea fac din ei instrumente 
eficiente de cucerire. în ei își găsește lăcaș, deși vremelnic, zburdalnicul 
Cupidon și tot de aici pornesc săgețile — priviri ucigătoare de inimi și 
liniște (Lăuta, 85; Cîntece, 2). Mînia ori dulceața lor sînt la felde primej
dioase și atotputernice (Cîntece, 2). Poetul le închină versuri în tonalități 
imnice :

„Ochi fără milă, cumpliți și capricioși, 
De slnteți faleși, rtc slntcți minioși 

E tot atit (le rău.
Rizlnd de crimă ori de Împilare, 
Plini de revoltă ori de Inclntare 

Cu-asprimc de călău, 
Nu sinleli deprinși cu milostivirea, 
Loviți cu spaima, loviti cu mlhnirea. 

De slnteti cindva dulci, 
Dulceața voastră ucide și atunci.

Ițea c lingă voi și pacea și sfada 
Și tot mai greu ini-c să dezleg șarada : 

Cu-a] vost’foc ce să fac? 
Scinleia voast’inocni tăinuitoarc, 
Pln-inima se-aprinse de dogoare. 

Nici astfel nu vă-mpac. 
Oare nu-i dc-ajuns că avan sini legat? 
Sortit să mai fiu acum și morții dat? 

Atunci mă rog și cu 
Privirca-vă să străpungă pieptul meu” .

Pornirii lor belice nu li se pot împotrivi nici locuitorii Olimpului, 
cu atît mai puțin muritorii de rînd :

„Nu-i lucru nou fecioara ce crud răzbunătoare 
Avan strivește robul, bărbatul, la picioare. 
Vcstltă-i vitejia femeii-n Thermodon 
Și-ura de soț cumplită, In neamul amazon, 
în ceruri slnt de-asemeni zeițe Înarmate ; 
Cu-a) Parcelor brici fire de viață slnt scurtate, 
Bellona și cu Marte se luptă-lnverșunat, 
Pallas umblă cu lancea și scutul Incrustat; 
Asupra lui Alcide Înalță Hebe cioata, 
Diann-și potrivește In dragu-i arc săgeata ; 
Ținind un arc In mină, la noi Tclis se-ncruntă, 
Iar maica Proserpina cu secera ne-nfruntă ; 
Cybclc amenință cu virful unei coase. 
Deci fiecare-n slavă ageră urmă trase, 
Cu fratele sau soțul luptlnd stlrni, trufașă. 
Și pe pămlnt sc-nlimplă ciocnire pătimașă, 
Clnd Zosia cu-asprime și oebi prea luminoși, 
Mă țintuiește aprig; ei cruzi și nemiloși. 
Strivesc, frig, taie, Îngheață, ca șișul se Impllntă, 
înfrlng, aprind plrjolul, lovesc, te Inspăimtntă” .
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Un aliat de nădejde al ochilor e gura iubitei, cu buze de culoarea 
coralului cel mai adesea, ori a rubinului (Lăuta, 20, 35, 46, 73, 83, 85), și 
dinții ca perlele (Lăuta, 20, 83), a cărei prezență masivă și efecte rivali
zează cu ale ochilor. Chipul drag este împlinit de cosița de aur, adevărată 
capcană pentru priviri, în care florile se ofilesc fericite (Lăuta, 83, 85), de 
fruntea ca alabastrul sau ca oglinda (Lăuta 83, 85) și de obrajii ca purpura 
(Lăuta, 73, 83). O atracție și mai mare exercită tenul, culoarea pielii; 
albeața gîtului, a feței și a sinului lasă în urmă alabastrul poleit de Carara, 
laptele, perla, zăpada imaculată, crinul proaspăt îmbobocit și pana lebedei 
(Lăuta, 45, 46, 73, 83, 85) :

,,E albă și lucie marmura de Carrarn, 
Albă spuma de lapte strlns In șișlnre seara. 
Albă și moale-i pana de lebădă pierdută, 
Albă e perla rară In lanț de preț bătută. 
Albă-i zăpada nouă, de talpă neatinsă, 
Albă e floarea pură din ram abia desprinsă, 
Dar tot mai alb grumazul și chipul dragei mele 
Ca alabastrul, spuma, puf, perle, nea din stele”.

Dacă la acestea se adaugă mersul dăruit de Junona, agerimea minții 
lui Mercur, virtuțile Minervei, frumusețea Vcncrei și brațul lui Febus 
(Lăuta, 204, 205; Erotice, 37), portretul care se încheagă reprezintă un 
microunivers de tentații, de arme, în fața căruia omul sau zeul, cu slăbi
ciunile cunoscute, sînt nevoiți să cedeze și să-și poarte crucea suferinței 
(Lăuta, 76; Erotice, 47). Deoarece frumusețea nu înseamnă nicidecum 
întotdeauna generozitate față de toți cei din jur, ci numai față de alesul 
inimii. Dar chiar atunci durata e incertă. Astfel că toate însușirile fizice 
și morale care pot face din femeie idolul divinizat se întorc împotriva 
partenerului neagreat. Și Morsztyn consideră dragostea din această per
spectivă: iubirea înseamnă chinuri, nu însă și tăcere, ca în habitudinile de 
curte. Este motivul pentru care relațiile dintre cei doi termeni ai cuplului 
sînt prezentate mai ales iu latura conflictuală, autorul situindu-se de regulă 
în postura admiratorului fără noroc. Dc aci gestica decorativă și retorică 
a poeziei. Iată de ce oul liric se va socoti, cu foarte rare excepții, cadavru, 
slugă, condamnat la galere, rob cetluit de farmece (Lăuta, 90, 169, 170 ; 
Cîntece, 14,19,25,34,35,36). Motivistica suferințelor din pricina dragostei 
neîmpărtășite, reluată într-o varietate infinită dc imagini, imprimă nota 
dominantă a volumelor de versuri, icrarhizindu-se pe cîteva trepte de 
intensitate și gravitate. Repetat de cele mai multe ori este motivul arderii, 
al prefacerii în scrum sau cărbune din cauza focului mistuitor aprins in 
piept de aleasa inimii (Lăuta, 23, 26, 37, 60, 62, 75, 90, 170, 171, 177 ; 
Canicula 5, 20 ; Erotice, 3, 6, 8, 28, 42, 43 ; Cîntece, 17) :

„Simt cum mă arde para unui dor aprins 
Și-n măruntaie spuza unui pojar nestins. 
Mă mistui, văd călăul, dar nu cutez deloc. 
Deși mă frige facla, să strig: săriți, vai, foc!” 

în ordinea frecvenței urmează plinsul în hohote, leșinul și moartea 
din dragoste (Lăuta, 74, 85, 179 ; Canicula, 29 ; Erotice, 19,36, 43 ; Cîntece, 
16, 36, 37), apoi schimbatul inimii ori al sufletelor, contractat prin priviri,
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oftat, sărut (Cîntece, 15 ; Lăuta, 134, 146, 220 ; Cîntece, 8, 15). Fără îndo
ială, toate aceste secvențe tematice, ca și altele care apar mai rar, sînt 
preacunoscute în literatura barocă.

în  asemenea împrejurări, îngerul visat capătă proprietăți mai puțin, 
lăudabile : crud, rău, nepăsător, lacom de bani, superficial, infidel, amă-. 
gitor etc. Toate podoabele atracțioase ale frumuseții devenind minerale 
renumite pentru lipsa de permeabilitate. Corpul c alabastru,gura—rubin, 
dinții — perle, inima — diamant, așadar materii dure din formația pietrei, 
față de care săgețile capriciosului Cupidon sînt fără putere (Lăuta, 20). 
Dar nici asemenea obstacole nu opresc sufletul înfiorat de dragoste să 
tînjească spre împlinirea sentimentală, sursa care emite suferințele fiind 
dorită cu aceeași patimă (Lăuta, 167, 177 ; Cîntece, 37). Fiindcă numai 
stingerea din viață poate sfîrși chinurile dragostei. Situația psihologică a 
celor doi parteneri, dublată do obișnuințele de procedură artistică, ho
tărăsc abundența precumpănitoare a stărilor antitetice exprimate prin 
simple comparații și metafore ori dezvoltate in enumerări și alegorii 
surprinzătoare.

Vina pentru întreg zbuciumul inimilor îndrăgostite o poartă copilul 
înaripat al Vcnerei, argumentele frumuseții feminine nefiind decît niște 
pretexte pentru împlinirea unor vreri manifestate în jocul nesăbuit a lui 
Cupidon. Răsfățatul mitologiei greco-latine este omniprezent în lirica lui 
Morsztyn, care-1 folosește pînă la vlăguire. își petrece o bună parte din 
I imp într-o grădină proprie, a dragostei, în care se găsesc ierburi — spe
ranțe, buruieni — făgăduieli, ramuri uscate — chinuri, flori—robie, fructe — 
pagube și adieri — oftaturi, dar hălăduiește destul și printre oameni 
(Lăuta, 9). Orb ca iubirea (Cîntece, 1), își pierde deseori mama pe care o 
confundă cu Kasia ori cu altă fată (Lăuta, 13, 88). Așezîndu-și casa în 
ochii codanelor, trimite săgeți iu toate părțile (Lăuta, 27, 48, 89), uneori 
lăsînd țintitul pe seama stăpînelor delicate (Erotice, 37). E foarte sensibil 
la schimbările de temperatură, mutîndu-și mereu locul (Erotice, 28). Ia tă 
de ce fetele-i fură armele cînd îl află dormind, iar flăcăii îl îneacă în cupa 
cu vin (Lăuta, 73,145). Deși foarte puternic și de temut, poate aprinde și 
stinge focul în ochii iubitei (Lăuta, 45), forța lui se dovedește neputin
cioasă în fața inimilor de p ia tră ; săgețile zvîrlite din arc nu pot străpunge 
inima de diamant a Zosiei (Lăuta, 20). Rolul și înfățișarea lui nu prezintă 
noutăți imagistice menționabile, originale rămînînd însă unele situații 
narative și modul de rezolvare al acestora.

în  marea majoritate a cazurilor, Morsztyn cîntă dragostea pentru 
iubita tînără și frumoasă, locul ideal fiind natura edenică primară (Ca
nicula, 11). De citeva ori se referă la unirea prin matrimoniu, dar și atunci' 
evenimentul este considerat ca o certificare prin forme legale a prelungirii 
pasiunii de care, altminteri, bărbarul nu e sigur niciodată. Soția propriu- 
zisă nu este prea des pomenită, prezența ei însemnînd pentru soț plictis, 
siîrșitul libertății, îndatoriri casnice. Lucrurile se complică și mai mult 
în rău cînd intervine și urîțenia în căsătoria din interes. în  aceeași situație 
se află și femeia vîrstnică, a cărei dorință de a-și prelungi nurii și plăcerile 
prin artificiu dincolo de marginile firești este sancținonată în șarjele 
ironiei. Rînduielile firii trebuie respectate cu strictețe, înțelepciunea se
nectuții ușurînd acceptarea declinului fizic. Sînt idei cu finalități practice
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care se desprind limpede în atitudinea poetului, barocă în forme literare 
și fond filosofic, dar cu destule continuități din Renaștere.

în arhitectura poeziilor de dragoste, ca și în a celorlalte, se disting 
două tipuri preferate. De cele mai multe ori materia este structurată pe 
principiul contrastelor de noțiuni, idei .și situații epice. Perechi opozițio
nale precum iad-rai, moarte-viață, foc-ghiață, dulce-amar, plîns-rîs, 
apropiere-depărtare, rob-stăpin, chinuri-nepăsare ș.a. asezonează din 
abundență versurile, mărind capacitatea de impresionare, evidențiind 
atitudini și emoții, hiperbolizînd trăirile (Lăuta, 86, 90, 117 ; Erotice, 
1, 13, 34; Cîntece, 25, 26, 29). Relațiile compuse din noțiuni contrastante 
sint simple, cu numai doi termeni, sau mai dezvoltate, sugerînd idei sau 
situații opuse (Lăuta, 169, 170; Erotice, 34, 36). O construcție cel puțin 
tot atît de frecventă este cea cnumerativă. Neîngrijindu-se de armonia 
proporționalității renascentiste, Morsztyn, ca orice poet baroc, clădește 
imagini izbutite și prin îngrămădirea aparent dezordonată a unor elemente 
din aceeași ordine noțională sau nu, amplificind argumentația și captînd 
afectivitatea cititorului prin exagerări graduale (Lăuta, 6, 14, 22, 28, 
106, 169, 170; Erotice, 34, 36). In foarte multe împrejurări, înșirarea 
directă ori metaforică de obiecte, ființe, însușiri etc. se face fără legătură 
cauzală imediată între ele, aceasta realizindu-sc prin mai vechiul procedeu 
al propoziției conclusive din final :

„Nici codrul Niepolomsk alilca lighioane, 
l ’rdii dc ieniceri bogate In cătune, 
Belșug de-albini prisuca frumoasei Ucraine, 
Vcnelia-n gondole, curteni sub baldachine, 
Săgeți de muieri date In tolbele crlmlcne, 
Nici cuie-adlnc Înfipte In scuturi indiene, 
Nici In Brabant vreodată alltea fuse toarse, 
Atltea roti morișca ce deapănă mătase, 
Nici pește scos din marea cea de la niiază-noapte, 
Culori 1n curcubee, clnd zorile slut coapte, 
Nici In Lorctta sflnlă molitvele rostite, 
Nici la Viena dresuri și femei gătite, 
Nici portul Gdaăsk corăbii cu hrișcă Încărcate, 
La iarmaroace-n Frankfurt — cărți vlnzării date, 
Nici flori clmpul vara, dc spice bogăție, 
Belșug dc roade toamna și orga armonic. 
Spuză dc stele bolta și nisipuri marca, 
Fulgi deși omătul iarna, picuri de ploaie scara, 
Nu poatc-avca atlta. Și nici șovar pe lac, 
Cit nurii Katarzynci chin și durere-mi fac” .

Asemenea construcții poetice, arborescente, contrazicind limpidi
tatea semantică și de expresie a Renașterii, ofereau un teren favorabil 
polisemiei metaforice. într-adevăr, poetica barocă, odată cu ea și Morsztyn, 
a excelat in această direcție, folosind orgiastic figurile de stil. Alegorii, 
comparații, metafore, hiperbole, aniinizări, personificări ori pînă și mai 
pretențiosul și dificilul oximoron se întîlnesc in dozaje funcționale inegale 
în fiecare poezie, îndeplinind somptuozități retorice de decor și subtile 
intenții de idei. Bogăția tropilor corespunde marii varietăți versificative.
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Continuînd versul sîlabic, Morsztyn îi diversifică formele, optînd cu 
predilecție pentru cele de 8, 11 și 13 silabe; la fel ritmica și rimele. Sis
temele strofice sînt și ele dintre cele mai diferite : sonet, canzona; modele 
franceze : chanson, rondeau, ballada; clasice și italiene; odă, idilă, scri
soare, epigramă, dialog, madrigal și, în fine, forme întemeiate pe jocuri 
de cuvinte și rime : acrostihuri, versuri neterminate, incidentale etc. M.

Apreciată în perspectiva creației de ansamblu, lirica de dragoste 
impune adevărata treaptă valorică a poeziei morsztyniene. Elegante în 
expresia lingvistică, versurile surprind plăcut nu atît prin profunditatea 
un pic mimată a vibrațiilor pasionale sau prin originalitatea ideilor, cit 
printr-o cursivitate delicată, incantatorie, cu aparențe și finalități lucide, 
în forma complimentului rafinat, oferit cu grație și zîmbet de obicei unei 
conlocutoare atrăgătoare, a monologului erudit, debitat de subiectul liric, 
a glumei ușoare, a . . .  poeziile lui J. A. Morsztyn, prin imagistica fastuos 
intelectualizată, prin ineditul asociațiilor noționale ori inventivitatea și 
diversitatea formelor, se situează pe locul de sus în poezia bai’ocului de 
curte, reprezentînd un moment distinct în dezvoltarea literaturii polone.

’• Cf. E. Porțbowicz, op. cit., p. 47.
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Mollo: .......Jc retournais 8 l'Orient et 
ă la sagesse premlire tl  {temelie." Rlm- 
baud, 1'lmpoMlble. Poimes en prose.

LES ORIENT ALES DE VICTOR HUGO, O GEOGRAFIE IMAGINARĂ 
Șl UN PROGRAM DEPĂȘIT

Am numit geografie imaginară spațiul descris de Victor Hugo în 
Leu Orientales fiindcă îl datorăm in întregime dispoziției imaginative a 
poetului. Ceea ce nu înseamnă că in paginile lor despre Orient alți scriitori 
ai secolului al XlX-lea n-au făcut uz de această însușire. Poate chiar 
exagerat, ca liamartine în La Chute d'un ange. Dar spre deosebire do 
Hugo, Lamartine și Gautier, Ncrval și Mirimee au călătorit în Orient. 
Din contactul direct cu Orientul a apărut L'Itiniraire de Paris â Jiru- 
salem, desfășurare panoramică de perspective, deloc străină de gestul 
hotărit al unei întregi generații care i-a urmat lui Chatcaubriand, de a nu 
mai rămine departe de ritmurile universului. De a nu se mai limita la 
teritoriul restrîns al vechiului continent. Sau, cum scrie Lamartine în 
Souvenire d'Orient, să obțină „impresii personale” din confruntarea cu 
aecst „vast teatru” de evenimente religioase și politice. Și nu numai atît, 
pentru că Orientul se dezvăluie rezervor de experiențe multiple. Chateau- 
briand impinge nevoia de o cit mai largă cuprindere pină acolo incit își 
amplifică prima ediție a „itinerarului” cu texte străine, „memorii” despre 
Sparta și Atena, despre Ierusalim, Cartagina, Tunis și un itinerar latin 
de la Bordeaux la Ierusalim. Lamartine iși încarcă pagina jurnalului de 
călătorie, incit Însemnările sale nemijlocite se contopesc in cele patru 
volume de Souvenirs, Notes et Impressions d'un Voyageur pendant un 
Voyage en Orient cu informații și episoade, conforme preocupărilor sale, 
dar care nu-i aparțin. Putem urmări cum se manifestă această sete de 
cit mai vastă cunoaștere în felul în care se completează unul pe altul 
MArim6e, in corespondență, și Charles Lenormant în Beaux-Arts et Voyages. 
După cum, un text publicat de Ampere, Un Cours dans l'Asie-Mineure, 
pune in valoare ceea ce trecuse neobservat în însemnările lui M6rim6e, 
pe același drum dintre Efes și Malta. Gravitatea învățămintelor unei ase
menea experiențe apare clar în jurnalul lui Flaubert, din perioada primei 
călătorii în Orient, împreună cu Maxime Du Câmp. Și poate mult mai 
semnificativă — implicația personalității creatoare. Pentru că Du Câmp 
se axează mai puțin pe „amintiri din călătorie” , cum iși subintitulează 
volumul Orient et Italie (cu excepția fragmentului La Mosquâe turque), 
și mai mult pe „amintiri” despre unele cărți ca LeUres icrites d'Egypte 
et de Nubie en 1820—1828 de Champollion ori La Vie dans Ies steppes 
Kirghizes de Bronislaz Zalcski, limitîndu-se la prezentarea lor completă 
«Iar lipsită de personalitate. în  timp ce Flaubert transformă provizo-

Rtv. Ist. teorie Ut., tom. 27, nr. 2, p. 219—229, București, 1978
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râtul de atelier al însemnărilor de jurnal într-o etapă a încercării de des
cifrare a complicatei mașinării care este opera de artă.

Ca eroul din Aurelia, scriitorii francezi din prima jumătate a seco
lului trecut se îndreaptă spre Orient cu o curiozitate „mistică” , am putea 
spune, parafrazînd pe Jean-Bertrand Bariere, autorul cărții La Fantaisic 
de Victor Uugo. Curiozitate căreia evenimentele din Grecia îi adaugă o 
nuanță particulară de „patriotism internațional” . Autorul mai sus citat 
precizînd că aceasta este epoca în care poeții ajung să înțeleagă ce în
seamnă a se angaja în luptă prin poezie, cînd lupta nu devine, ca în cazul 
lui Byron, însăși rațiunea existenței lor.

Cu Les Orientales, Victor Hugo se situează pe o poziție care îi conferă 
unicitate în ansamblul literaturii franceze a furtunosului început de secol. 
Orientul este pretext în acest volum conceput ca demonstrație de virtuo
zitate poetică. Poate chiar o cochetărie : „Toți erau eleniști în vremea lui 
Ludovic al X lV -lea; astăzi sîntem orientaliști” , observă Victor Hugo în 
prefața volumului Les Orientales din ianuarie 1829. Cu siguranță însă 
că abordarea Orientului este prielnic mijloc de a-și pune la încercare 
fantezia: „Ștreang, cătușe, căluș — arta n-are nimic de-a face cu ele. 
la-ți zborul, va spune, dîndu-ți drumul în necuprinsa grădină a poeziei 
în care nu există fruct oprit” .

Cu fantezia, Victor Hugo reușește a decanta esențele lumii necu
noscute. Este știut că în afara Spaniei, văzute în copilărie, el n-a călcat 
pe pămîntul nici unei alte țări din șiroi de nume cu fastuoase rezonanțe, 
aflat în aceeași prefață. Le preferă totuși altor meleaguri cunoscute, 
pentru că așa cum pune laolaltă lumea ebraică, turcă, greacă, persană, 
arabă, spaniolă și le compară cu Evul mediu, „altă mare de poezie” , 
marea fiind luată aici în accepția leagănului primordial al vieții, el își 
închipuie o uriașă vatră spirituală din care poezia iradiază victorioasă.

De trei ori, pe parcursul volumului, Hugo pune Les Orientales pe 
seama fanteziei: în prefață, cînd recunoaște că ideea de a le scrie i-a fost 
sugerată de un apus de soare. în  Enthousiasme, cînd își deplînge ca poet 
condiția de ființă neajutorată, copleșită de gînduri, țintuită pe loc de ele. 
Și, în sfîrșit, în poezia Novembre, cînd trece „soarele Orientului” în cate
goria „visului frumos dar nerealizat” . Este poezia care trage cortina peste 
spectacolul Orientului, prin locul pe care i l-a realizat Hugo în volum. 
Imagini, personaje, decoruri, apar și dispar într-o acumulare evocatoare 
de imagini, apariția lor fugară dînd satisfacția reîntilnirii, ca intr-un act 
final, cu actorii care respectă ierarhia intrării lor în scenă.

Aria de întindere a geografiei imaginare a lui Victor Hugo poate fi 
stabilită prin mijlocirea versurilor. Nu înainte de a semnala că încă din 
1824, cu poezia La Fie et la Pâri, din volumul Ballades, interesul pentru 
Orient începe să se infiltreze în sufletul poetului. El opune, după tipicul 
procedeu romantic, semnalat chiar prin titlu, imaginile exuberante ale 
Orientului, caracterizate prin risipa de fast, lumină solară și culcri tari, 
tablourilor care surprind în alb și negru peisaje sumbre, cețurile și zăpezile 
Occidentului, pădurile, apele, castelele feudale, bisericile gotice.

De la catacombele primilor creștini pînă la zidul chinezesc, — munte 
de piatră ridicat de oameni pentru apărarea unei vechi civilizații, — de
scrierea Asiei așa cum o face exploziv „spiridușul” oriental, anunță schema 
compozițională, tipic hugoliană. Oameni și peisaje sînt caracterizate
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rapid prin cîte un singur atribut esențial, sugerind mișcarea, culoarea, 
sunetul, gustul. Și tot printr-un atribut esențial, dindu-sc dimensiune și 
contur orașelor cu rezonanțe de milenii, impunîndu-li-se ritm, ascultîn- 
du-li-se respirația, intr-o gindită și compusă consecuție.

Tendința de a cuprinde spații cit mai vaste și cit mai diverse este 
frecvent întîlnită in Les Orientales. „Auriu de spice” , Egiptul „rîde” 
între deșert și mare, ambele disputindu-și-1 avid. „Nimic nu stă aici pe 
loc” , scrie Hugo, gindindu-se cum riurește deșertul de mișcarea uscată și 
fierbinte a nisipurilor răscolite de furtună. Cetate năruită, Baboiul „care 
naște monștri” înlănțuie globul cu „spirala infinită” , menținind o spaimă 
surdă peste lume. Mînia divină nu șovăie să spintece cu săbii de foc So- 
doma și Gomora, născute din „împerecheri hidoase” . Astfel, Ĵ e ren du 
ciel desfășoară cu o amplă frescă Egiptul, Caldeea și Palestina, dintre 
legenda biblică și antichitate. In schimb, Grecia este surprinsă într-un 
moment de răscruce. în  fața tumultului de sentimente care măsoară 
curajul decis al omului în lupta pentru libertate, peisajul frescă dintr-o 
poezie ca aceea citată mai sus dispare. Înaintînd în mare, orașul Navarin, 
împresurat de valuri, este evocat in versuri în stare să creeze atmosfera 
apăsătoare, premergătoare marilor încleștări dintre oameni : „Les voilă 
toutes deux : — la mer en est chargde, / Prete ă noyer leurs feux, prete 
â boire leur sang. / Chacune par son dieu semble au combat rangic” ,

Grecia, din spațiul cuprins în geografia sa imaginară de Victor 
Hugo, este țara lui „Byron și a lui Homer” . Versurile sînt inepuizabilă 
invitație la a medita această istorie, distinct fixată intre cele două per
sonaje intrate în mitologie, cu proporții statuare. Și dacă Panthccnul și 
Propileele sînt însemnele trecutului, solemn imprimat in marmore mutilate, 
Grecia contemporană poeziilor din Les Orientales este concepută ca simbol 
al tumultuoasei avîntări în lupta pentru libertate. Nimic mai convingător, 
mai poetic convingător pentru ideea de provocare a umanității întregi 
la un dialog pe tema istoriei vii, ca marea din poezia Canaris. Pe mare, 
Grecia își trimite mesajul spre omenire, torța vie a eroului său, Canaris. 
Și tot pe mare se îndreaptă spre ea corăbiile trufașe ale marilor cetăți, 
ca semn al acceptării de a lua parte la luptă.

în  contrast evident cu frenezia torturantă a Greciei, arzînd în 
flacăra aspirațiilor de libertate, abandonul relaxat al Stambulului, din 
Les Tete# du Sârail, opulența, indiferența, placiditatea orașului conștient 
de puterea sa absolută peste lume, apare și mai flagrant apăsătoare : 
„La riante Stamboul, le front d’ombres voild, / Semblait, couchde au 
bord du golfe qui l’inonde, / Entre les feux du ciel et les rcflets de l’onde, / 
Dormir dans un globe 6toil6.” Orașul dormind într-un glob înstelat, iată 
simbolul marelui imperiu care se socotește forță invincibilă. Și Hugo con
centrează în două imagini deosebirea dintre două ță r i : Turcia — univers 
închis, glob strălucitor dar sufocant : Grecia — deschidere spre lume.

Cu fiecare titlu din volumul Les Orientale#, granițele vetrei de poezie 
se lărgesc. La^ara, în aceeași confruntare dintre două lumi, opunind 
melancoliei și cinismului inconștient pe care îl dă puterea și bogăția pașei 
mîndria ucigătoare a unei tinere klefte, deschide perspectiva spre Ncgro- 
ponte, spre rumorile lui surde și nebănuite. Ca printr-o lentilă măritoare 
apare în Le Ravin firmamentul împurpurat de sînge dintre Caucaz și 
Cedar. Uluitoarea goană din Mazeppa cuprinde stepa Ucrainei, nu de la
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înălțimea norilor, așa cum în Le Feu du ciel sudul fierbinte era dominat de 
BUS de puterea dh inii răzbunătoare. în  schimb, totul apare într-o demen
țială rotire ochilor măriți de groază ai călărețului legat de cal, cu capul în 
jos. Mînia „bătrînului Danubiu” , din Le Danube en cotare, mînia fluviului 
trezit de bubuitul tunurilor dintre Belgrad și Semlin aduce, simbolic, 
în geografia imaginară a lui Hugo, spațiul balcanic, drept loc de incidență 
între Occident și Orient, după ce, ,,ca un șarpe lunecos” , traversează 
continentul Europei ca și cum ,,1-ar devora” , știindu-1 teatru al marilor 
confruntări dintre orașe surori.

Cu Adieux de Vhotesse arabe, Hugo se întoarce în Arabia, închizînd 
cercul vastului orizont poetic pe care și l-a propus în prefața din 1829 a-1 
descoperi: „Adieu donc ! — Va tont droit. Garde-toi du soleil/Qui dore nos 
fronts bruns, mais brule un teint verm eil; / De l ’Arabie infranchissable.” 

Pentru ca unitatea acestui orizont să se realizeze pe deplin și să 
capete trăinicie, Hugo introduce spațiul spaniol. Pentru că Spania, scria 
el, în Prefață, ,,este și ea O rient; Spania este pe jumătate africană; Africa 
este pe jumătate asiatică” . Dacă Românce mauresque este compusă dintr-un 
dialog între un cavaler creștin și un maur, gata oricînd să-și încrucișeze 
săbiile, dacă în Les Bhiets, sub forma de badinaj spiritual, este lăsată 
să planeze nesiguranța asupra originii luptătorului iubit de o tînără spa
niolă, versurile din Grenade descriu pămîntul dăruit cu palmieri, portocali, 
dar și cu lacuri înghețate și creste ninse ; orașe cu palate gotice și mănăstiri 
catolice, cetăți maure, cu moschei și minarete, drumuri părăsite străbătute 
de apeducte romane.

Ideea cuprinsă în Prefața din ianuarie 1829 privind originea orientală 
a Spaniei este transpusă în limbaj poetic în versurile finale : „ L ’Arabie 
est son aîeule / Les Maures, pour elle seule / Aventuriers hasardeux, / 
Joucraient l’Asie ct l’Afrique,” .

Se împlinește astfel, după convingerea lui Hugo, prin legături 
subterane, nebănuite, unitatea poetică a universului terestru.

Ne punem întrebarea, dacă n-am fi fost în posesia amănuntelor 
din biografie, care să ne dea certitudinea că Victor Hugo n-a fost nicicînd 
în Orient, dacă n-ar fi existat nici declarațiile sale în această direcție — 
am fi bănuit adevărul numai din lectura acestui volum de poezie ? Răs
punsul nu este greu de dat. E l este afirmativ. Tot ce ține dc Orient — 
costumație, decor, arhitectura naturii și arhitectura datorată omului, 
culoare, sunet — totul este exterior. Victor Hugo, care stăpînește alchimia 
cuvîntului și poate obține miracole cu ea, nu poate săvirși întotdeauna aici 
acea tainică și profundă comuniune cu cititorul, dc care orice poezie are 
nevoie.

Din capul locului trebuie să spunem că natura, specifică Orientului, 
lipsește. Citind Les Orientales nu descoperim acele amănunte capabile să 
le excludă de pe un meridian ca să Ic facă familiare pe altul.

De asemenea arhitectura și, în general, tot ce se datorește dibăciei 
și măiestriei omului, este mai curînd decor confecționat. Motiv ce l-a 
determinat pe Sainte-Beuvc să îi acuze caracterul „exterior” al picturii 
elementelor arhitecturale specifice locului: chioșcuri, seraiuri, minarete, 
arabescuri, sfinxul, obeliscul etc., particularitatea derivînd din cîte un 
calificativ ce ține de culoare ori dimensiune. Sfinxul e de granit roz, un
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zeu — din marmoră verde, palatele aurite, minaretele albe, obeliscul 
cenușiu, caftanul roșu, turbanul de mătase verde, sicomorii deși, smochinii 
verzi.

Mai încărcată de semnificații și convingătoare totodată este calea 
imaginată de poet a fi pavată cu frunțile lustruite ale regilor Europei, 
prosternați în fața sultanului, exprimare poetică a unei stări de fapte : 
„Les rois des nations, vers ta face tountes, / Pavent, silencieux, de leurs 
fronts prostem is / Le chamin qui m^ne ă son trone.”

în  Histoire du romantisme, Gautier scrie ca despre un triumf al 
culorii în Les Orientales. în  schimb Musset, cu toată admirația pentru 
Hugo, i-a persiflat în Namouna culorile stridente din Les Orientales, iar 
în Mardoche îi persiflează efectul apusului de soare, acel ferment al între
gului volum, recunoscut ca atare de Hugo în prefața din 1829.

Orientat în pictură, așa cum reiese din corespondență, unde in mod 
frecvent face asociații între poezie și cîțiva pictori ca Delacroix, Dev^ria, 
Poussin, Tiniers, Callot, Hugo își face din acumulările de culori și dimen
siuni un limbaj propriu. Proprie este și alăturarea de nume proprii, efectul 
sonic amintind de racinianul vers „La fille de Minos et de Pasihae” : 
„Voila tous nos hiros ! Costas le palicarc; / Christo, du mont Olympe; 
Hellas, des mers d’Icarrc ; / Kitzos, qu’aimait Byron, le poete immortel;”

Aceeași înșiruire de nume, de data asta otomane, nume de războinici 
?i stăpîni, apare în Le cri de Mufti, nume de orașe în La Sultane favorite. 
n Grenade, toată fervoarea cuprinsă în denumirea orașclor-cctăți din 

Spania reușește să creeze un orizont fantastic, de o semnificativă plas
ticitate.

Ceea ce putem numi în poeziile amintite pină acum muzica irezis
tibilă a culorii adunată în numele proprii, vedem cum se transferă in 
numele de obiecte. Este fabuloasă spulberarea în cele patru vînturi a unei 
flote, cuprinsă într-un ucigător vîrtej, descris în Nararin: „Si la lame 
roulait turbans, sabres courb^s, / Voiles, tantes, croissants des mâtes 
rompus tomb6s, / Vestiges de flotte et d’arm^c. / Pelisse de visirs, sayons 
de matelots, / Rebuts stigmat is6s de la flammc et des flots, / Blancs 
d’̂ cume et noirs de fum6s” .

Toată această acumulare realizează intru totul decorul necesar 
marilor gesturi, specifice poetului-orator, așa cum s-a impus Hugo. El 
pune în trebări: ,,— La voycz-vous passer, la nude au flame noirc ? sau : — 
Ou sont, enfants du Caire” , la care nu așteaptă alt răspuns afară de al 
său , impetuosului poet nepotrivindu-i-se dccît monologul. El întrerupe 
firul acțiunii ori descrierea pentru a-și introduce reflecțiile: „Ah I 
villes de l’infer, folles dans leur d^sir !” sau : „Voilă l’infortunâ, gisant, 
nu, mis6rable” .

Hugo îndeamnă patetic, se răzvrătește furtunos ca un orator căruia 
îi face plăcere să se audă rostind fraze armonioase, pretențios căutate, 
ceea ce l-a îndemnat pe Rcmy de Gourmont, cînd a scris despre poet, 
să-l citeze pe Vcrlaine cu memorabilul său îndemn din L'Art poitique: 
„prends l’eloquence et tords-lui son cou” .

Totuși VaWry, în Orientum rersus, enumeră ca o caracteristică a 
tuturor celor care se ocupă de Orient imposibilitatea de a face abstracție 
de numele sonore si imaginile strălucitoare, al căror insolit este prea pu
ternic pentru a nu imprima evocării nota sa spectaculoasă. El propune
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termenul „L’Orient de l’esprit” pentru modul caracteristic al limbajului 
ales pentru descrierea Orientului.

Ceea ce vine în sprijinul presupunerii că Les Orientales reprezintă o 
geografie imaginară este diferența sensibilă dintre peisajul oriental, 
propriu-zis, care, in ciuda excesului de amănunte, nu se articulează pe 
planurile mari ale poeziei hugoliene, și natură, fără restricțiuni de cadru. 
Eliberată de prejudecata culorii locale, natura — în cazul acesta — se 
revarsă în Les Orientales cu o robustă suculență. Imaginea nu mai apare 
uzată prin aplicarea unor particularități, insistent căutate ca norme ordo
natoare. Simțindu-se în largul său, poetul intră în intimitatea firii. El 
este atent cum respiră atmosfera. în  poezia Les Djinns urmărim cum, 
sub surda amenințare a apropierii unor forțe supranaturale, respirația 
calmă a nopții, dintr-o fragilă tremurare de sunete, aeriene, se transformă 
în hohot, amplificat de ecouri, se rostogolește apăsător ca vocile sepulcrale, 
se înăbușă ca într-un țipăt smuls din infern, ca apoi, dezlegat de vrajă, 
(lupă trecerea Djiniilor, hohotul să se transforme în plîns liniștit, în suspin 
și iarăși în respirația domoală a fir ii: ,,Ce bruit vague / Qui s’endort, / 
C’est la vague / Sur le bord ; / G’est la plainte / Presque eteinte / D ’une 
sainte / Pour un mort. // On doute / La nuit . . . / J ’econte : / Tont passe ; 
L’espace / Efface / Le bruit.”

„Este una din numeroasele sale încercări pe care le-a făcut ca să 
ajungă stăpîn al universului apelînd la puterea de exprimare a cuvîntului”, 
scrie Valery în Variile, referindu-se la acest freamăt teluric din poezia 
citată. în  Mazeppa Hugo face să vibreze pămintul sub galopul calului 
înnebunit in același timp de explozia de strigăte satisfăcute ale călăilor, 
dar și de povara pe care i-au legat-o, cu funii ca șerpii, dureros încolăciți 
pe trup.

Poetul lasă să se învălmășească flăcările într-o uriașă combustie. 
Focul il obsedează. El descrie focul în jurul căruia dansează războinicii, 
palele lui încinse pleeîndu-se sau ridieîndu-se odată cu mișcarea trupurilor 
cuprinse de frenezia dansului. Descrie, în Feu du Ciel, ploaia de foc din 
cerul spintecat și însîngerat ca o genune și în Canaris, incendiul coră
biilor pe mare. Și într-un caz, și în altul, îi place să spună cum se întinde 
„focul suveran” . Pe uscat, este „ca un cal scăpat din frîu” . El se năpus
tește spre brațele de bronz ale idolilor, spre casele ale căror ziduri linse 
de flăcări „strălucesc ca solzii de șopîrlă”, apoi „se topesc ca de ceară”, 
spre coloanele ce se răsucesc parcă ar fi torțe. Pe mare, flacăra fumegă, 
smulsă de pe catarg, purtată de „vint în spirale arzind”, zvîrlită pe punte, 
întinsă lent de la pupă la provă și apoi t ransformîndu-se în fremătătoare 
cercuri de foc ce se lărgesc pe valuri.

Prin foc, Hugo înțelege și soarele. Soarele, nu luna — contrar ten
dinței romantice — este clementul care îi caracterizează fantezia. Anul 
1829 se caracterizează printr-o frenezie a soarelui, după cum anul 18.50 
se caracterizează printr-o frenezie a primăverii. întreaga culegere Les 
Orientales se află sub semnul soarelui. Dealtfel, mai putem afirma că Les 
Orientales se află în egală măsură sub semnul marilor cataclisme, a marilor 
distrugeri (Le Feu du ciel, Canaris, Mazeppa), sub semnul unei necon
tenite mișcări și prin opoziție, sub semnul unei line răsfrîngeri în undele 
apelor : „Le d6me obscur des nuits, seme d’astres sans nombre, / Se 
mirait dans la mer rcsplendissante et sombre;” citim în Les Tctes du
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Sbrail. în  poezia L'Enfant, insula Chios își prelungește pe suprafața mișcă
toare a mării umbrele palatelor, ale copacilor, ale tinerelor fete prinse 
în horă pe țărm. înLazzara, Dunărea este aceea care vrea să scape din cap
tivitate, să smulgă din țărînă cele două orașe înfrățite, Semlin și Belgrad, 
ca să se privească visător în apele ei.

Dar ceea ce face ca Les Oricntales să capete densitate de unicat în 
poezia hugoliană este inventivitatea împerecherii cuvintelor, în stare să 
exprime dinamica universului. Nisipul, marea, sînt descrise în mișcare, dc 
val, de rostogolire, de apropiere și îndepărtare neîntreruptă : ,,Du sabie ! 
puis du sabie ! / Le desert ! noir chaos / Toujours inepuisable / En mons- 
tres, en flfaux ! ! / Ici rien ne s’arrete. / Ces monts ă jaune crete, / Quand 
souffle la tempete, / Roulent comme des flots !”

Față  de întinderea uscată a deșertului, mișcat prin spulberarea nisi
purilor, marea e surprinsă în desfacerea perpetuă de valuri dinspre larg 
înspre țărm și îndărăt, arcuindu-se, urmărindu-se, despărțindu-se, supra- 
punîndu-se : „La mer ! partout la rner ! des flots, des flots encor. / L’oiseau 
fatigue en vain son inegal cssor / Ici Ies flots, lii-bas Ies ondes ; / Toujours 
des flots sans fin par des flots repoussfc; / L’ceil ne voit quc des flots 
dans l’abîme entasses / Eouler sous Ies vagues profondes.”

Oamenilor și animalelor li se descoperă prin semnificația adîncă a 
relațiilor dintre cuvinte, plasticitatea gesturilor, a mișcărilor. în  Mazeppa, 
capacitatea evocatoare a poetului reușește să împlinească materialitatea 
mișcării, în trei ipostaze. Mazeppa și calul, purtați ca de un curent nă
valnic peste priveliști, antrenîndu-le într-un vîrtej fantastic. Apoi, 
mișcarea lentă a norilor pe cer cînd se lasă noaptea. Și, în sfhșit, căderea 
bruscă a păsărilor de pradă, din înaltul cerului, cînd simt hoitul, mișcarea 
lor repetînd în aer, pe dimensiuni vaste, mișcarea pe care o face brațul 
omului lovit, cînd cade de-a lungul trupului exprimînd o coviișitoare 
desnădejde.

Dar toate acestea nu vor să demonstreze că Hugo ar copia numai 
ce vede. E adevărat că geografia strict diversificată prin amănuntul aflat 
pe căi lăturalnice rămîne exterioară. El nu a reușit pe deplin în poezia 
Orientului ceea ce afirmase în Prefața din 1824 la volumul Odes et Ballade* 
ca un fapt de mult recunoscut, și anume că „orice literatură mai mult 
sau mai puțin profundă capătă amprenta cerului, a obiceiurilor și a istoriei 
poporului pe care îl exprimă” . în  schimb, el face să circule irepresibil 
bogată, viața pămîntului și a firmamentului. Cu aerul, apa, focul, pă- 
mîntul ajunge să realizeze mai mult decit o geografie. Realizează un cadru 
sufletesc și afirmă un raport, acordul omului cu firea, în ciuda impresiei 
că omul ar ieși strivit din această inegală înfruntare. Canaris, însuflețit 
de o idee, își lasă trupul să ardă demonstrativ pe catargul corăbiei, ca 
o coloană de foc, și contopindu-sc cu firea, va crește pînă in cer, ca meta
foră a libertății: „Mais le bon Canaris, dont un ardent sillon / Suit la 
barquc hardie, / Sur Ies vaisseaux qu’il prend, comme son pavilion / 
Arbore l ’incendie!” .

Vatra de poezie, circumscrisă inițial într-un spațiu anume, se extinde 
astfel victorios, ceea ce nu denaturează pe Hugo. Aspirația lui de a anula 
granițele a reieșit clar încă din prefața de mai multe ori citată. Integrând 
Spania Europei și Africii, intcgrînd apoi Africa Asiei, Hugo nu face decit.
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să atragă atenția cum comunică firea, cum se leagă totul pe dinăuntru, 
prin taina unor curbe vitale, menite să desfidă orice gînd izolator.

Un alt argument în sprijinul ideei de geografie imaginară îl oferă 
însăși prezența omului în Les Orientales. Și în acest caz ne aflăm în fața 
aceleeași flagrante deosebiri, semnalate și cu prilejul descoperirii naturii. 
Așa cum Hugo ascultă în cele patru elemente constitutive ale materiei 
inima lumii, scăpîndu-i in schimb ceea ce este adînc firesc în ritmul lumii 
orientale, tot așa — pe lîngă sufletul omului etern, întrebător deschis 
către viață, pașalelc, baiaderele, sultanele, în decorul specific și costu
mația de rigoare, rămin simple siluete, nedefinite nici anatomic, nici 
spiritual. Victor Hugo n-a conceput silueta de neuitat a omului care să se 
poată integra naturii unui loc anume, ca să devină o emblemă a lui. în 
schimb, surprinde stări sufletești. Dar prin ele nu se cristalizează firea 
arabului, a turcului, a caucazianului în mod special, fiindcă de fapt prin 
ele se captează tensiunea trăirii care nu pretinde raportări la o epocă ori 
la un meridian. La sultane favorite surprinde gelozia ca sentunent acut 
devastator. Lazzara, în schimb, măsoară dimensiunea adîncă a sentimen
tului înfrîngerii bărbatului atotputernic dar bătrîn, contrariat de rezis
tența umilă a unei tinere fete. în  timp ce L'Enfant devine simbolul 
răzbunării concepute în absolut de un suflet neprihănit : „Veux-tu, pour 
me sourirc, un bel oiseau des bois, / Qui chante avec un chant plus doux 
que le hautbois, / Plus Eclatant que les cymbales ? / Que veux-tu ? fleur, 
beaufruit, ou l’oisseau merveilleuxî / ,,Ami, dit l ’enfant grec, dit l ’enfant 
aux yeux bleus / Je veux de la poudre et des balles” .

Complicatul sentiment al victoriei celor înfrînți atinge sublimul 
în Canaris. în  Mazeppa această emoție se strînge într-un vers : ,,Sa sau- 
vage grandeur naîtra de son supplice.”

Sentimentul însingurării omului atotputernic îl trăiește și marele 
pașa din Stambul (La douleur du pacha) și califul, al cărui imperiu se 
întinde între „Marea Roșie și Fluviul Galben” (Le pofte et le calif) și 
Napoleon. Evocare de momente cruciale, într-un crescendo triumfal, 
poezia Lui este mărturia unei existențe pasionante, al cărui erou rămine 
chinuitor de singur și cînd îl înalță viața, și cînd îl îngenunchc: „Q u’il 
est grand ă cctte heure ou, preț ă voir Dieu meme./ Son oeil qui s’̂ temt 
roule une larme supreme !” . Napoleon, așa cum înaintează din victorie 
în victorie, parcurge în fruntea armatelor itinerarul poetic gîndit de Hugo, 
simbolizînd astfel a doua lui supunere : cu armele, după ce a fost cucerit 
spiritual, de fantezia marelui poet.

Gdrard de Nerval a încercat și el să lărgească hotarele geografiei 
obișnuite. Cartea sa Vopape en Orient a fost concepută și ea în vederea unui 
scop unic. Dar în cazul acesta nu mai este vorba de aria de cuprindere a 
unei vetre de poezie, ca la Victor Hugo, ci de o disperată explorare, o 
căutare dusă piuă la limită, pentru a descoperi drumul spre fericire și eli
berarea de o boală necruțătoare.

în  titlul prezentării de față am numit Les Orientales nu numai o 
„geografie imaginară” , ci și un „program depășit” . Precizarea se impune 
dacă ținem seama de poziția lui Hugo din Prefața din ianuarie 1829, la 
ediția întiia, și din Prefața din februarie, același an, a ediției a șaptea. 
Teoretic, poetul are mereu în vedere apărarea și ilustrarea fanteziei. Și 
totuși, în esență, Les Orientales este un incontestabil îndemn la parti-
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ciparea Europei întregi la lupta de eliberare a popoarelor mici și, iu mod 
deosebit la lupta de eliberare a Greciei.

Revendicările din 1826, din Prefața la volumul Odes et Ballades, sint 
timide față de vehemența din Prefața la volumul Lex Orientale». Din 
1822 pînă în 1828, cu fiecare nouă prefață scrisă pentru Odes et Jiallades, 
poetul are de apărat ideea că romantismul și clasicismul aparțin in egală 
măsură literaturii. încercarea lui Hugo este temerară pentru vremea cind 
erau acceptate doar convențiile ,,micii poezii” și virgilianismul lui Delillc. 
Dar el mai lansează și ideea supremației geniului și face afirmația că „în 
literatură, ca pretutindeni, nu există decît bine și’rău, frumos și diform, 
adevăr și minciună”, afirmație pe care o va susține și în Prefața la volumul 
Les Orientale». Aici, de la prima frază, Hugo declară că se numără printre 
acei care nu recunosc criticii dreptul de a frina fantezia creatoare a poetului. 
O operă este „bună sau rea”, scrie el, reluînd ideea din Prefața din 1826, 
completînd-o cu precizarea : „iată întregul domeniu al criticii” . înaintea 
altor critici și esteticieni, Hugo face această remarcă, încă din 1829. în 
termeni asemănători se vor exprima și Theophile Gautier, ca și De Sanctis 
și Crocc. Pentru toți, sîmburele problemei constituind caracterul „viu” 
ori „m ort” al unei opere, pentru ca să poată intra, ori nu, în domeniu) 
artei. „ în  poezie nu există subiecte bune sau rele — continuă Hugo — ci 
numai poeți buni sau poeți răi” . Afumațiile răspund nevoii sale de împli
nire pe plan artistic dar sint în măsură să satisfacă pe creatorii tuturor 
timpurilor. Același lucru se poate spune și despre convingerea că „orice 
subiect este demn a deveni poezie” . Este suficient însă un amănunt pentru 
a înțelege la ce anume ambiționa Hugo, în 1829 : „Nu ne interesează 
motivul care v-a îndemnat să alegeți un subiect trist ori vesel, îngrozitor 
ori plin de farmec, strălucitor ori sumbru, neobișnuit ori simplu, oricare 
ar fi el. Să cercetăm cum ați procedat cind ați scris, nu despre ce ați scris, 
și de ce” .

L^opold Mabilleau, într-o carte despre Victor Hugo, publicată în 
1893, observă voita detașare a poetului de fondul poeziei sale, în Les 
Orientale». „Nimeni — scrie criticul — atit în Franța, cit și în întreaga 
Europă, nu ignoră faptul că în 1829 toți ochii erau îndreptați spre Asia 
Mică și spre Grecia” . S-ar putea bănui, raportîndu-ne la autorul mai sus 
citat, că Hugo nu s-ar fi menținut cu atîta hotărîre pe poziția sa, dacă nu 
ar fi avut cunoștință de tot ce s-a scris în epocă, în materie de poezie 
franceză, cu privire la lupta de eliberare a Greciei. Ne referim la volumele 
Les Messiniennes de Cazimir Delavigne, Chants hellenes de Alexandre 
Guiraud, Ressurection des Grecs de Gaspard de Pons, Enfant de Canaris 
de Mme Tastu, adică poezia filo-elcnică dinainte de Hugo, din care el s-a 
inspirat fără îndoială, dar căreia lipsindu-i sublimul artistic, nu i se poate 
atribui decît dreptul de a se socoti un document, un manual de istorie 
versificată.

Prin urmare, unica libertate pe care Hugo o recunoaște crit icii este 
de a se preocupa cum scrie un poet, nu de ce și ce scrie. Cînd amintește 
de „fructul oprit” necunoscut în „grădina poeziei” , el este convins că 
„spațiul și timpul aparțin numai poetului” . Mai mult decît în Prefața 
la Cromwell, ne aflăm aici în fața unei evidente luări de poziție in favoarea 
imaginației și a drepturilor sale nelimitate. „Poetul este liber”, continuă 
Hugo, el nu cunoaște „granițe” în domeniul a rte i; „o geografie precisă
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a lumii intelectuale” ii este străină, după cum, n-a văzut vreodată ,,un 
ghid al artei, cu hotare ale posibilului și ale imposibilului, însemnate cu 
roșu și albastru” .

Cu aceeași îndîrjire împotriva deformărilor criticilor îl găsim reac- 
ționînd și în Prefața din februarie 1829. „Regret — își continuă Hugo 
ideea în calitate de apărător al volumului său de poezie — că domnii 
critici, unii chiar de bună credință, și-au făcut o idee greșită despre autorul 
acestei cărți, l-au construit apriori, ca pe o abstracțiune, în așa fel îneît 
poetul, persoană fantezistă și capricioasă, dar in același timp și persoană 
cu convingeri și om de încredere, s-a transformat sub pana lor într-o per
soană strict rațională, de o formulă stranie, fluturînd într-o mînă sistemul 
personal de a concepe o carte, iar în alta — tact ica de a o apăra” .

După evidenta execuție a criticii limitative, Hugo alcătuiește, cu o 
seamă de argumente, motivarea apropierii sale de Orient. Poezia istoriei și 
sublimul luptei pentru eliberare apare neglijată în Prefață. E drept că în final 
el amintește de „memorabilul război din Grecia care a făcut să se întoarcă 
spre acea parte a lumii toți ochii omenirii” , și presupune schimbări mari 
în Orient datorită unor personalități ca Ali-Pașa, pus alături de Napoleon.

8ă urmărim însă motivele „rimării” Orientului cu restul omenirii, 
cum spune Hugo, așa cum sînt enumerate în Prefața din ianuarie 1829.

Cel dintîi ar fi hazardul : intîmplarea ca într-o seară de vară poetul 
să fi fost surprins de un apus de soare, acel „Phoebus le blond” care apare 
sub ironica pană a lui Alfred de Musset, cînd scrie despre Hugo, în Mar- 
doche. Hugo formulează explicația sub forma unui răspuns dat cîtorva 
întrebări care se succed într-un ritm alert. întrebări puse cu orgoliu de 
poetul intolerant față de canoanele criticii: cui folosesc Les Orientalei 
ce a putut stimula plimbarea prin Orient, în paginile unui întreg volum de 
poezie? ce sens are o carte de „poezie pură” (caracterizarea îi aparține 
autorului ei) într-o vreme cînd omenirea este agitată de probleme grave? 
în ce constă oportunitatea ei? și, în sfîrșit, acea formulare consacrată 
„a quoi rime POrient?”

După o asemenea avalanșă de întrebări căreia i se pune capăt cu 
un răspuns atît de radios fantezist, legat de un apus de soare, urmează și 
o mai fantezistă înșiruire de teme peste care Hugo presupune că aripa 
poeziei se poate întinde în voie. „Este una dintre cele mai nebune imagi
nații” , scrie el, încorporînd priveliști ieșite din obișnuit demonstrației 
sale îndreptată împotriva susținătorilor „bunului gust” și ai „măsurii” 
cărora, după cum se știe, el nu s-a devotat vreodată.

în  continuare, Hugo propune un alt motiv : faptul că în epocă Ori
entul reprezintă preocuparea de primă importanță, așa cum era spațiul 
elenist pe vremea lui Ludovic al XlV-lea : „Niciodată uriașul abis al 
Asiei n-a fost scormonit de atîtea capete luminate. Astăzi avem cîte un 
savant înșurubat în fiece idiom din Orient, începînd din China pînă în 
Egipt. Rezultatul se resimte îndată — scrie el, — atît în lucrările știin
țifice, cit și in cele datorati' imaginației” . Hugo se socotește — prin cartea 
lui — ca unul dintre cei care s-au supus curentului „aproape fără să-și 
dea seama” : „Culorile orientale au venit ca dc la sine să se imprime gîn- 
durilor și visărilor [poetului] iar visele și gîndurile sale se succed, aproape 
fără voie, trecînd de la spațiul ebraic la cel tiu’cesc, grecesc, persan, arab, 
spaniol” . Textul se întregește cu fragmentul citat în altă parte, privind
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cuprinderea Spaniei in Orient, prin dubla ramificație : africanii și asiatică, 
în  această ambianță își expune Victor Hugo ideea vetrei de poezie, a tit 
de fecundă pentru fantezia sa creatoare.

Prefața la volumul Les Orientales a fost scrisă cu scopul de a înfrunta 
prejudecățile clasiciste. Scopul este același ca cel al Prefaței din 1824 
la volumul Odes et Ballades. Mai explicit insă decît atunci, Hugo expune 
în 1829 punctul său de vedere deosebit de îndrăzneț că : ,, . . .  s-a insistat 
prea mult asupra secolului lui Ludovic al XlV-lea, privit ca epocă modernă, 
antichitatea fiind căutată numai la Roma și în Grecia; oare n-am avea 
o vedere mai cuprinzătoare dacă ne-am îndepărta și am studia era modernă 
în Evul mediu și antichitatea în Orient?”

Cine cunoaște evoluția democratică a lui Hugo este îndreptățit să 
se întrebe asupra sensului unui volum ca Les Orientales, astfel prezentat 
în Prefețe, socotindu-1 orientat spre exotic și pitoresc, iar pînă la un punct 
dominat de ideea artei pure. Sainte-Beuve, în Portraits contemporains, 
îl definește în același sens. Transcriem caracterizările criticului: „dezin
teres față de fond” , „fantezie liberă și surprinzătoare” , „stil ieșit din 
comun” — totul pus în slujba „minunatului edificiu ridicat în cinstea 
artei pure” .

Dincolo de stăruința polemică din prefețe, de programul așezat 
statuar dinaintea criticilor cu prejudecăți, din epocă, dincolo de o exage
rată insistență asupra culorii și stilul grandilocvent, care — în fond — 
este stilul lui Hugo de totdeauna, poezia din Les Orientales este încărcată 
de actualitate politică; altoită și generos crescută din ea. „Problema 
Orientului” , așa cum reiese din evenimentele la ordinea zilei, prezentat 
de „Le journal des D6bats” , domină volumul de poezie Les Orientales. 
Hugo nu descoperă nimic nou, ci comentează actualitatea în maniera sa. 
O mostră dă și în La Muse Frangaise, cu prilejul însuflețitului articol 
despre Byron, la moartea sa : , , [ . . . ]  să acoperim cu recunoștință pe băr
bații a căror opere și fapte au făcut să ne bată inima cu mai multă nobilă 
înflăcărare” . Largile gesturi ale poetului sporesc sobra măreție a eveni
mentelor relatate, adaugă sensibilitatea unei experiențe artistice mișcă
rilor bărbătești ale celor care și-au încredințat ființa întreagă luptei pentru 
apărarea unei idei înalte. Byron, Canaris, Botzaris, Mazeppa concentrează 
în numele lor frămîntarea unei epoci și a unei părți a omenirii, tenace 
angajată în lupta pentm libertate.

în  Prefața scrisă la Jcrsey, în iulie 1853, în timpul exilului, citim : 
„Dintre toate treptele care duc de la întuneric spre lumină, cea mai meri
torie și cea mai greu de urcat este — fără îndoială — aceea de a te fi 
născut aristocrat și regalist, și a deveni democrat” . Și mai departe, după 
ce cuprinde cu o privire repede istoria Franței, adaugă : „ în  lupta aspră 
împotriva prejudecăților supte odată cu laptele, în înaintarea înceată și 
grea de la fals la adevăr care fac, într-un fel, din viața omului și din creș
terea conștiinței simbolul, în mic, al progresului omenesc, cu fiece treaptă 
urcată trebuie să plătim sacrificiul material al creșterii noastre din punct 
de vedere moral, să ne scuturăm de vanitate, să renunțăm la traiul bun și 
la onorurile lumii, să ne riscăm averea, căminul, viața” .

Cu Prefața din 1853, poezia din Odes et Ballades și din Les Orientales 
capătă o nobilă amplitudine. Severă, sinteza din exil a lui Hugo — ade
vărat portret moral — este revelatoare.
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DAX-IOX XASTA

VENTS DE SAINT-JOHN PERSE OU LA METEOROLOGIE 
DU POEME

Homme d’absence et de prisence, „homme de refus et d ’affluence, 
116 de tous et de toua s’accroissant, sans s’ali6ner jamais” S Saint-John 
Perse a d6clin6 tris  tâ t son nom et sa race de poite transhumant dans la 
eit6 des lettres roumaines. En 1932, Ion Pillat acquiert au grand po^te 
franqais l’admiration profonde du public roumain auqucl il prouve, au 
moyen d’une excedente traduction, la qualitâ peu commune du podme 
Anabase, qu’il n ’h6site pas ă couronner des lauriers qu’il semblait manager 
aux ceuvres de Val6ry, Claudel, Rilke et Eliot.

Ce n ’est gu6re pour flatter la m6moire du traducteur, mais pour 
t6moigner de la riceptiv iti precoce du public roumain vis-â-vis de la 
production de Perse, que l’on se doit de rappeler que la version de Pillat 
est la cinquieme en date. Si, dans Ies huit annâes qui la siparent de la 
parution du po6me persien, la version signie par Pillat s’est vu devanc^c 
par la traduction en russe (1926), la traduction en allemand (1929), la 
traduction en anglais (1930) et la traduction en italien (1931), il n ’y a  que 
ccs deux dernierc versions, qui portent la signature de T. S. Eliot et res- 
pectivement d’Ungaretti, qui peuvent rivaliser de profondeur et de finesse 
avec la traduction de Pillat, pour laquelle le poite roumain eut droit, du 
reste, aux filicitations de Lucien Fabre, le premier exigite d'Anabaae. 
Mieux meme, loin d’6chouer dans une simple complaisance protocolaire, 
Ie commentaire ramass6 que le traducteur roumain entrepris, sous le 
titre assez anodin „Lămurirea tălmăcitorului” 2, perce ă jour la mattâre 
inigmatique du po^me et en Tăvile quelques donn^es envelopp6es, que 
seul le regard p6n6trant de Hugo von Hofmannsthal, pr^facier de la tra 
duction allemande s , et, bicn entendu, la finesse nourrie d'amitiâ de Valery 
Larbaud, pr6facier de l’6dition russe, avaient partiellement mises en lu- 
miire.

1 Saint-John Perse, Discours de Florence, (Euvres com plitei, Paris Galllmard, 172, 
p. 451.

* Ion Pillat, Poezii, București, Ed. pentru literatu ri, 1965, p. 120.
'  Les remarques de Hugo von Hofmannsthal relatives A Anabase sont rcprisea dans 

l'essal Elnlge Worte als Vorrede zu St. J. Perse, parii dans le „Neuc Schwelzer llundschau".
Zurlch, 1929.

Aev. bt. teorie Ut., tom. 27, nr. 2, p. 231—238, Bucureftt, 1978

Ce qui ne laisse pas de surprendre le lecteur contemporain, dans le 
propos du traducteur roumain, c’est l’intuition qu’une simple approche

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



232 DAN-ION NASTA

d'Anabase exige unc aptitude certaine â transcender Ies cont in gen ces 
d6coratives de la mise en scdne, Ies franges de pittoresque, dont s’entoure 
le sc^nario lyrique, afin de „jeter l’anere dans Ies ig io n s  abstraites de 
l’espace et de l’âme pure” . En prenant ses distances avec l'in te rp ita tion 
de Fabre, qui faisait a u to r i i  â l’epoque, Pillat se refuse â voir dans Ana
base un simple i c i t ,  sous forme lyrique, d ’une expidition, et va ninși 
dans l’esprit de Perse meme qui, lors d ’un entretien ă Paris, p ic isa it â 
notre poete ce dont il allait entretenir son premier critique competent, 
Eoger Caillois, dans une lettre riputee celebre : ,,Mon oeuvre tont entierc, 
de recriation, a toujours (h o h i hors du lieu et du temps . . .  A cet dgard, 
la deuxieme pârtie de mon oeuvre publice ne tend pas moins que la pre
miere aux transpositions, stylisations et creations du plan absolu” *.

Cette technique de transposition inlassable suscite une refracției! 
inattendue du texte qui se prete â une lecture etag^c. L’armature epiquc 
du poeme, qu’il s’agisse d ’une exp^dition en Ouest : Anabase, d ’une pro- 
cession au pourtour de la mer : Amers, ou de la cavalcade des Vents, 
donne prise â, un montage po^tique particulier qui privil^gie le seccnd 
niveau de lecture, le niveau po itique, qui s’empare du premier comme de 
son signifiant meme.

Remontă ă la lecture, ce jeu d ’imbrication hermeneutique epouse 
l’effloresceuce du sens ouvert et ludique. Que celui-ci fasse sien tout 
point de r^fraction et s’accommode ă maintes perspectives, il n ’est que 
de parcourir la d iv e rș ii des exdgcses portant sur Anabase et Vents pcur 
s’en persuader. La profusion des facettcs signifiantes ; l’in terirence des 
lectures; l’emboîtement des signifis ont incită Ies critiques de Perse â 
faire 6tat d’une „technique musicale” 5. II n ’entre pas dans notre propos 
de creuser ce term e; on retiendra seulement que la strategie cicatrice 
consiste ă multiplier Ies axes de lecture, ă pluraliser Ies 616ments gindra- 
teur de sens et â Ies enchâsser dans une meme armature prosodiquc. 
Quelle que soit la d iv e rș ii ou la complexit6 des degr6s de lecture, il est 
fort improbable de trouver chez Perse de gi'and poeme qui ne comporte, 
â titre essentiel, le niveau poitique ou nitapo^tique.

4 Salnt-John Perse, I.cttrc ă Rogcr Caillois du 26 janoier 1953, op. cit., p. 502.
5 Cf. Monkpie Parenl, Suini-John Perse et quelqucs deaenclers, Paris, Klinckslcck, 1960.

Depuis Anabase, chaque oeuvre majeure de l’auteur d'Eloges retrace 
pertinemment le drame du Poeme : sa naissance, sa maturation et son 
assomption. Engag6s dans une vaste 6pop6e poitique, Anabase, Exil, 
Vents et Amers jettent des jalons indispensables pour une ph6nonino- 
logie du podme. Par-dessus Ies difirences, qui maintiennent ces oeuvres 
d’exception dans la p a rticu la rii iriductib le  de leur trame 6pique (cf. 
Vents et Chronique) ou liturgique (cf. Amers), ces poemes sur le Podme, 
ces poemes au second d e g i, se rejoignent dans une seule et meme con- 
science du langage. Si l’on se livrait ă une id u c tio n  ă l’essencedes grandes 
strophes de Perse, le signifi6 commun qui se ferait jour ne serait autro 
que l’obsession du Pofeme. Peu de themes jouissent de pareilles extension 
et d e n s ii dans l’ceuvre de Saint-John Perse : peut-etre n ’y aurait-il que 
la hantise de l’dâmentaire qui puisse contrebalancer l’obsession constante 
du po6tique !
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Rien d ’etonnant dans cette concurrence : La Mature et le Poeme 
eont appcles ă coincider dans la logique du diseours persien. La voie 
d’acces au poeme se bifurque, sans que le sort de l'oeuvre s'investisse 
dans un pari ou que sa fortune s’ouvrc â l'alternative: Ies deux filieres 
— celle de la nature et celle de la culture — ne ferment pas l’objet d’un 
choix, l’iquivoquc n’̂ tant pas un accident quelconque dans la râception 
du poeme, mais sa fa ta l i i  meme.

Le poeme se nourrit de cette (Strânge duplicitâ (Vetre â la fois un 
produit naturel et un objet culturel; quelque chose d'elâmentaire et d'arti- 
ficiel en meme temps. Instituer le signe en nature ne suffit pas plus â sa 
comprâhension qu’intâgrer le podme â la vie des M ments n ’âpuise son 
6tendue signifiante. Le poeme a un support thâmatique auquel il tâche de 
s’incorporer, littiralement et dans tous Ies sens, afin de devenir une entite 
naturelle au meme titre que la Pluie, le Vent, la Mer qu’il fait plus qu’âvo- 
quer : il incarne par l'effet magiquc d’une ^quivalence oiphique, l’dqui- 
valencc du dire et de Vetre. Poeme est aussi cet objet sâmantique en 

• train de s’&aborer, cette fine fleur du langage qui plonge ses racines, 
.que l’on veuille ou non, dans une rhetorique. Pcur accMcr â cet objet 
âquivoque qui est tout â la fois un produit impersonnel, cosmiquc, et une 
crâation personnelle, historique, la voie courte de la nature ne suffit

-guere ; elle doit se laisser compliter par la voie Icngue de la culture.
Davantage meme, pour que le poâme vienne ă se confondre â l’objet 

qu’il denote ou connote, son auteur doit proedder â l’dpuration du langage 
afin que l’ilim ent d^signâ, ou simplement suggârâ, briile de tont son Aclat.

Nous invitons le lecteur ă suivre maintenant l’implication solidaire 
de ces deux voies dans le poeme Venis. Dans Fdconomie du poeme on 
assiste ă une distribution des themes — et ccmmc â une specificat ion 
alternative des voies d ’acces au poime — selon l’ordre des chants.

Ainsi, le Chant I mânage ce que Fon pourrait appeler, d'un mol 
empruntâ i  Paul Valâry, le nettoyage de la situation verbale, alors que 
le Chant II  ouvre au poeme par la voie de la nature et de Fâlementaire. 
La vis6e des premiers chants rdside donc dans le repirage de la duplicite 
constitutive du poâme,lequel est ă la fois nature et langage,nature vdcue 
sous Ies espisces du langage et langage fondi en nature. Dans la scction 

• mitoyenne, la problimatique strictement poîâtique scmble abandonnee 
ă la faveur d ’une definition serrâe du râie du poete dans la citâ visionnairc 
des grands „aventuriers de l’âme” . En compensation de la raretâ des refe- 
renccs au poeme, stricto senso, un transfert mâtonymiquc rdtablit IVqui- 
libre et relance, sous un nouveau jour, le theme du Poeme, vu i  travers 
le prisme de son auteur. Cette perspective traverse âgalement le Chant IV : 
c’est le drame du podte face ă la permanence de la m atiirc qui EC consume 
lă. L’abandon tout apparcnt du th^me poâtique, au sens âtroit, entraîne, 
en structure de surface, une certaine restriction de la place qu’occupe 
dans la structure d’ensemble le motif du Poime qui se trouve ramehâ, 
â l’âchâance de l’oeuvre, ă un point de signifiance âvasive et de simple 
allusion. Mais lă-dessus, Ies râsultats de l’analyse statistiquc ne sont pas 
particulidrement probants. Le th^me du poime n ’est pas âvacuâ : il
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est implicitement atteint et obliquement r6solu dans le dernier chant, 
dont le but consiste â op6rer la synth^se de la nature et du langage, le 
po^te dtant tout ensemble l’6missaire du Vent et le messager de l’Homme, 
l’aventure de cclui-ci se risorbant dans le drame cosmique de celui-lâ.

Comme dans un vaste amphith6âtre „oii gît le goât de la gran- 
deur •” , le Chant I r6verb6re, de strophe en strophe, une acclamation 
iinp6tueuse de la catastrophe. C’est un chant de la d^vastation qui s’en- 
gage lâ : une pure louange de l’abîme — „Eâ, dieu de l’abîme” — qui 
traverse, jusqu’â nourrir l’obsession, Ies versets du poeme. Le signe sous 
lequel s’accomplit cette 6pop6e sarcastique de la destruction est le vent. 
Point n ’est-il besoin de rendre compte du choix du symbole. Saint-John 
Perse s’est toujours laiss6 s6duire par la virulence du vent, il en a exaltă 
la puissance de transgression et la force de rupture. Tant il est vrai que la 
turbulence 616mentaire lui a servi de support po6tique â l’dvocation de 
la crise, de l’aptitude schismatique de l’âme ou de l’esprit :

„C’6taient de tr^s grandes forces en croissance sur toutes pistes 
de ce monde, et qui prenaient source plus haute qu’en nos 
chants, en lieu d’insulte et de discorde; ( . . . )  Au chant des 
hautes narrations du large, elles promenaient leur golit d’en- 
chdres, de faillites; elles disposaient, sur toutes gr^ves, des 
grands ddsastres intellectuels” .

Selon un proc6d6 constant dans la po6tique de Perse, Ies ravages du 
vent — la fete sarcastique de la destruction — m^nagent la mise en sc^ne 
de la licence, de la franchise, de l’esprit libirâ de toute entrave. La d6vas- 
tation, que le po^te acclame, sert de cadre â l’exaltation de l’exc^s et 
de la dâmesure. Qu’on n ’aille pas en tirer une conclusion nihiliste, au 
dem eurant! Maître des retournements insolites et de l’harmonie des con- 
traires, le po6te, qui se r6clame indirectement du sage d’Ephise („Ilsm ’ont 
appeld l’Obscur et j ’habitais l’6clat” — Cf. Amers), fait en sorte que la 
catastrophe prenne figure d’avfenement. Projetis dans le domaine de 
l’esprit, toutes Ies âtapes de la destruction d6veloppent une connotation 
positive, purificatrice, qui ne tardera pas ă inf 16chir la d^notation meme du 
Chant I.

Qu’on suive, par exemple, l’6volution du thime de l’an6antissement 
appliquâ au langage. Le souldvement des vents fait fr6mir l’arbre rituel 
du langage dont Ies ornements, simulacres et fitiches, tombent enpoussi^re. 
Cet dbranlement du langage, au moyen duquel le poite triomphe de 
l’incrtic et des charges liturgiques, amorce la m6taphore de l’6veil de la 
conscience poâtique: „ma page elle-mâme bruissante” . Notons, c’est 
essentiel, que l’amorce du poime 6olien ne doit pas beaucoup ă l’inspiration, 
conșue comme fulguration du motif, et encore moins au choix d61iMr6 
du thdme. C’est dans une mobilisation instinctive du langage que le podme 
investit sa premiere certitude et engage son premier risque. Ce qui âbranle 
l’arbre liturgique du langage, et en disperse le vain patrimoine, c’est le

• Salnt-John Perse, Exil, op. cit., p. 124.
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d^sir qui trouve sa pâture dans le fr^missoment du langage ddest^ de 
tabous :

„Car tout un siecle s’dbruitait dans la sdcheressc de sa paille. 
parmi d’6tranges d^sinences : â bont de eosses, do siliques, ă 
bont de choses fremissantes . . .  O toi, d^sir,qui vachanter . . . 
E t ne voilâ-t-il pas dijă toute ma page elle-meme bruissante. 
Comme ce grand arbre de magie sous sa pouillerie d'hivcr : 
vain de son lot d’icones, de fitiches''

C’est toujours la vibrat ion du langage, ferment de la conscience 
po6tique, qui introduit le premier masque symbolique du Chant I : le 
Narateur. Quittant le inonde chthonien — ,,il a mang£ le riz des morts” - 
le Narratcur monte aux remparts et, aprds avoir contempli la coursc 
imp^tueuse des vents, s’adresse aux vivanta pour Ies inciter ă l’action. 
Celui qui „parle en maître” assume aussi un rolo d’offieiant : il prend en 
charge le poeme naissant, dont Ies premiers prcfixcs affleurent la page 
frâmissante du poete. La divination ă laquelle il se livro, „divination par 
l’entraille et le souffle et la palpitation du souffle” , configure la „man- 
tique du poeme” . Sous Ies ycux exorbit^s du Narrateur, le vent aeeemplit 
son travail de purification. Toute une s6rio d’equivalenees et de transposi- 
tions trouve ici sa source. L’officiant rcconnait dans la „face breve de la 
terre” , sous le fouet du vent, la page vierge sur laquelle ne manquora 
pas de s’inscrire le ch an t; l’cnl^vement des stMes votives, l’6croulement 
des casemates, la transgression des bornes militaires, la chute des tablcs 
d’orientation orchcstrent, sur le diapason du podmc intempestif, la d6 
chdance des signes convcntionnels.

Ceci n ’est pas sans prifigurer la chute de rdcrit, evoquie dans la 
strophe IV du Chant I. La d^vastation du „Basiliquc du Livre” est un 
theme constant dans la poisio de Perse, mais nulle part ailleurs ce motif 
de pr^dilection n ’atteint ă une virulence pareille : „Ha ! qu’on m’dvente 
tout ce loes ! Ha ! qu’on m’ivente tout ce leurre ! Sdchercsse et super - 
cherie d’autels. Les livres tristes, innombrables, sur leur tranche de craie 
pale. E t qu’est-ce encore, ă mon doigt d ’os, que tout ce talc d ’usurc et do 
sagesse, et tout cet attouchement des poudres du savoir! . . .  cendres et 
squames de l’esprit” .

La d^ch^ancc du signe, institui par conscnsus, aboutit, sur son ver
sant positif, i  l’instauration compensatoire du signe faisant corps avce 
la chose qu’il dinote. Sous l’6clat intransigeant de la nuditd tellurique, â 
la place de la basilique ravagde se dresse „un lit de fer pour une fcmme nuc, 
femme loisible au flair du Ciel et pour lui seulcment m ettant ă vif l’inti- 
mit6 vivante de son fitre” . Nouvelle transposition : le corps dionysiaque 
— la morphS sacrde — remplace le caractere conventionnel, et ce passage 
de la lettre morte ă, la chair travers^e d ’esprit propWtique instaure une 
nouvelle forme de communication propice ă la maturation du Poâme, 
communication de corps ă esprit et d ’esprit & corps dans la chair mĂme 
du symbole vivant.

L’importance du Chant I  rdside dans la double connexion qu’il 
mdnage entre le Pofeme et le Souffle, d ’une part, le Poime et le DÎsir, 
de l’autre. Pas plus que le souffle ne d6bouche sur un message artlculd,
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se deșir ne thematise dans un discours reconnaissable. Le Chant I nous 
maintient dans l’antichambre du Poime, oii s’ilucident ses d6sinences 
inchoatives, dans „l’avant-crdation” , comme il sera dit, plus tard, dans 
Oiseaux. On ne saurait s’empecher de songer, en lisant la prop^deutique 
du poeme contenue dans le Chant I, ă, la tres subtile, et non moins perti
nente, remarque que Sânt-John Perse faisait ă Jean Paulhan : „Je  n ’ai 
jamais pensii qu’â l’inspiration inițiale marqude d’un signe indicatif dans 
beaucoup de langues encore vivantes et des plus articul^es du proche et 
du lointain Orient, oii l’6mission, l’6jection du mot sous sa premiere 
eonsonne est amoreze, frappâe plus que d’une simple intonation : d ’une 
veritable accentuation en recul du souffle” 7.

7 Salnt-John Perse, Lettre ă Jean Paulhan, op. cit., p. 580.

Cest au Chant II  de porter le murmure du langage au discours 
articule. Toutes Ies conditions requises, pour ce faire, sont positivement 
rassembldes : la conscience du poete est en 6veil, le signe s’est de lui-meme 
ricuse en devenant nature, le corps a investi l’âcrit. Le souffle doit main- 
tenant s’6paissir, et le d^sir s’incarner. D6gag6 de son pittoresque, qui lui 
vaut une enveloppe des plus sMuisantes, le Chant II, oii se d6ploie la 
description du Delta du Mississipi, se laisse lire comme une casuistique du 
poeme. Pour assister i  son 6closion, Saint-John Perse invite le lecteur dans 
le paysage envoutant de la basse Louisiane, strid d’estuaires et de mdan- 
dres Uthargiques. De prime abord, on a de la peine ă saisir par quelle 
breche le theme poî^tique peut s’insinuer dans une Avocat ion oii Ies com- 
plaisances descriptives se donnent libre caiTiere. A une lecture oblique, qui 
traverse l’exotisme de l’image, se rivelent cependant des lignes de force 
qui dessinent le paysage du poeme trouvant dans la splendeur viscerale 
des boues fertiles de la dicomposition une double occasion : celle de sa 
gestation et celle, inespirie mais non moins rielle, de sa ddcantation. Les 
indices ne sont pas piAcaires : le ciel du Sud est explicitement compard 
a la „colcre po6tique” ; les alluvions, qui regorgent les bras morts, se trou- 
vent assimil^es, par ailleurs, A ,,1’ordure de la criation” :

,,Je te connais, 6 Sud pareil au lit des fleuves infatu6s, et l’im- 
patience de ta  vigne au flanc des vierges cari6es.
J ’abîmerai ma face de plaisir dans ces dânivellements plus 
vastes qu’il n ’en r&gne aux rampes vertes des rapides — livi- 
dit6s en marche vers l’abîme et ses torsions d ’aloes” .

Le lecteur sera instruit par la suite que ces ddnivellements corres- 
pondent aux ,,degr6s du chant” qui configurent l’6chelle de la puret6 
po6tique. L i encore, la courbe du d6sir po^tique 6pouse le mouvement des 
fluides : de meme qu’aux embouchures les gi’ands fleuves limoneux en 
viennent ă d6canter leurs eaux boueuses au contact salubre de la mer, le 
chant, conșu et jubild dans la pkthore d’impuretds du Sud, s’achemine 
vers de grandes ,,6vacuations d ’oeuvres mortes” , vers l’expulsion de la 
lettre morte. C est signe que le poete n ’est pas loin de la puret6 qu’il 
convoite. Le travail de d6cantation engag^ ă propos du poime ne tarde 
pas ii ddboucher sur la totalit6 du langage. Une transposition pittoresque,
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autant qu’dtrange, en porte tdmoignagc. Du pulluleinent d ’îles alluviales, 
qui voguent ă la dârive, se ddtachent quelques pans rebelles qui d^collent 
de la frânge ou ils nourrissesnt la „poix d’un singulier idiome” , un peu ă 
la maniere de ces mots postiches nouant d’ta n g e s  locutions dans l’ar- 
chipel baroque du poeme persien. Dans le fouillis d’un langage grevi de 
tan t d ’alluvions s6mantiques, le poete recherche la clart6, et son souci 
de propri6t6 aboutit lorsqu’il parvient ă sortir de la confusion et & appeler 
par son nom „l’oiseau Anhinga, la dinde d’eau des fables, dont l’existence 
n ’est point fable, dont la prescnce m’est dilicc et ravissement de vivre” .

Ainsi 6pur6, le poăme se donne enfin ă la lecture : „et Ies textes sont 
donn6s sur la terre sigilie” . Cest le point de dipart d’une serie de sâquenees 
^cologiques-scripturales fondies sur l’dquivalence du vu et de l’cerit, 
du parler et du vivre, s6rie qui culmine sur l’image d’une „bible d ’ombre 
et de fraîcheur dans le d^roulement des plus beaux textes de ce monde” .

Les textes donn6s, le pofeme divulgu^, il n ’y a pas moins „maticre 
â suspicion” ! Le doute imane de l’ambiguît6 fonciere du poeme qui a & 
traverser une r6gion insalubre du langage avant d’acc&ler au Propre, 
c’est-ă-dire â la conscience selective de la „propriitâ” . La suspicion est 
entretenue, dans le Chant III, par le statut du poite qui confirme l’oqui- 
voque de sa cr6ation. A partir de la deraiere strophe du Chant II et jus- 
qu’aux derniers versets du Chant IV, le texte s’articule autour d’une m6to- 
nymie ficonde. II n ’y sera pas question du poeme proprement dit, mais 
de son auteur qui en assumera les apories, les 6quivoques, le risquc et la 
victoire. La sym6trie est ciselie en miroir : ă l’ambiguit^ du podme — pur 
dans la luxure de sa naissance — correspond la dupliciti du poete. 
Celui-ci garde, telle une image de marque stupefiante, sa tete de Janus : 
ne se proclame-t-il pas homme de l’6quivoque et du litigc, la „mdsin- 
telligence” n ’est-elle pas son fortî

„Textes donn^s en langage clair '. versions donn6es sur deux 
versants ! . . .  Toi-raeme stdle et pierre d’angle ! E t pour des 
fourvoiements nouveaux, je t ’appelle en litige sur ta  ehaiso 
diddre,
O Poete, 6 bilingue, entre toutes choses bisaigues, et toi-meme 
litige entre toutes choses litigieuscs — homme assailli du dieu ! 
homme parlant dans l’6quivoquc” .

Rompu ă l’equivoque, le poitc bifrons surgit „ă la coup6e du sieele” , 
et lârdessus il est impossible de ne pas se r6f6rer au destin de Perse meme, 
qui vit â l’angle de deux âges, ă la cdsurc de deux ^poques. A cela vient 
s’ajouter la duplicitâ g6ographique qui prcte son balancement i  la vie de 
Saint-John Perse, homme des deux rives de l’Atlantique, n6 sur une pctite 
île de la corbeille antillaise et acclimatâ en France avant et apres avoir 
6t6 „hote prfcaire” de l’Amdrique ou il composa, entre autres, le poeme 
qui nous occupe. De par sa position existcntielle dquivoque — son assiette 
di6drique, comme dit Claudel, scnsible â l’ambiguitd de Vents — Perse 
fait consister la vocation du poite dans l’intercession. Le po^te vit dans 
Vinterr^gne au faîte de l’instant qui separe, autant qu’il unit, le pass6 et 
le fu tu r ; il hanțe Vintersigne, dessinc par son verbe des anamorphoses, et 
le litige est son titre de gloire.
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Maia qu’en est-il du poeme? Se laisse-t-il dicrypter par cette mito- 
nymie qui guide, sous Ies auspices du poite, donc d’une instance contigui, 
la lecture des derniers chants ? En d6pit de la ra re ti des rifirencea explicites 
au poeme, Ies deux derniers chants ne mettent pas en congi le theme poî6- 
tique. Amorci, au Chant I, par une sorte de technique respiratoire ou 
d ’entraînement pneumatique, ayant pris corps, dans le Chant II, et apris 
s’y etre d ican ti, le Poeme assimile son destin ă celui du poete, dans le 
Chant III , pour s’identifier â l’hum aniti tout entiere lorsque, dans le 
Chant IV, le poete trouve dans Ies hommes de sa race Ies plus beaux poemes 
qu’il puisse 6crire, Ies poemes vivants de l’aventure : ,,Et nos poeme encore 
s’en iront sur la route des hommes, portant semcnce et fruit dans la lignie 
des hommes d’un autre âge” .

L’humanisation du poeme, en guise de corollaire, entraîne l’ceuvre 
dans un 61argissement souverain qui nous permet d ’entrcvoir dans le 
Poeme la conscience consommie du langage :

„E t vous, hommes du nombre et de la masse, ne pesez pas Ies 
hommes de ma race. L’abeille du langage est sur leur front. 
E t sur la lourde phrase humaine, patrie de tan t d ’idiomes, ils 
sont Ies seuls ă manier la fronde de l’accent” .
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TRADIȚIE Șl MODERNITATE IN ROMANUL AMERICAN 
DE CULOARE

Literatura americană de culoare (Black American Literature), 
deși nu poate fi considerată în afara determinărilor comune care dau con
figurația literaturii americane, iși revendică un statut propriu, condiționat 
atît de particularitățile istorice, politice și sociale ale populației de culoare 
în raport cu întreaga populație a S.U.A., cit și de moștenirea folclorică 
in spiritul unei tradiții etnice. Abordarea acestei literaturi dintr-un unghi 
de vedere echilibrat, alcătuit, de fapt, din criterii complementare — criteriul 
valoric și criteriul specificului național1 — este o modalitate care pune în 
evidență caracteristica literaturii americane de culoare, ca și a muzicii și 
a plasticii respective, ca individualități estetice bine conturate, integrate 
organic complexului cultural american. Ignorarea sau subestimarea unuia 
din cele două criterii riscă să producă confuzii in judecata de valoare : 
accentuarea unor trăsături de „provincialitate”  literară sau, dimpotrivă, 
estomparea unor profunde specificități tradiționale, circumstațierea unor 
defecte sau nesesizarea unor manifestări ale fibrei genuine.

1 Conceptul dc nigrilude ( negroness), astfel denumit de Alini Cisalre șl Leopold Senglior, 
care cuprinde totalitatea caracteristicilor civilizației negre — negru-afrlcan, afro-ainerlcan, 
afro-cuban, afro-brazlllan, afro-haltlan etc. — se aplică cu discernămlnt literaturii de culoare 
din S.U.A., unde factorul nativ se suprapune elementului american. Vezi șl Samuri Allen, Ten- 
dencies In African Poetry in Soon, One Mornlng. New Writlng by American Negrocs, 1940— 191'-’. 
New York, 1963, p. 83. Alte lucrări dedicate particularităților literaturii americane de culoare : 
The New Negro. An Interprelatlon, New York, ed. a Il-a , 1968, Dark Symphony Ncgro Lite- 
rature tn America, New York, London, 1968.

'  Mișcare literară șl artistică a populației de culoare din S.U.A., apărută in anii 20 ni 
secolului nostru ca urmare a unor transformări pe plan politic, social șl Ideologic, Henașterca 
din Harlem a contribuit la afirmarea șl recunoașterea valorilor Intelectuale șl culturale ale 
acestei populații. Dintre cel mal Însemnat! reprezentant! al mișcării amintim pe : Jean Toomer, 
Claude McKay, Countee Cullen, Langston Hughes, Ama Bontemps. Vezi șl lucrarea editată dc 
Alan Locke, The New Negro. An Interpretatlon, 1925.

Rev. ist. teorie lit., tom. 27, nr. 2, p. 239 — 245, Bucurejtl, J978

Începînd cu Renașterea din Harlem (Harlem Renaissance) a, care 
proclamă dreptul populației de culoare la eliberare spirituală și la auto- 
exprimare sub deviza „negrului văzut de el însuși” , literatura neagră, 
ureînd treptele experienței, și-a confirmat capacitatea de a deveni o veri
tabilă prezență artistică de sine stătătoare și de a se integra, în același 
timp, literaturii americane. Ralph Ellison sau Langston Hughes sînt nume 
reprezentative nu numai în spațiul literaturii de culoare; ei sînt artiști 
de care literatura americană modernă nu poate face abstracție. Momentul
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în care scriitorul de culoare nu se mai consideră un simplu moștenitor 
al tradiției specifice, ci devine conștient de calitatea sa de purtător al unei 
experiențe de generalitate umană dedusă din particularitatea concretă, 
marchează, de fapt, intrarea acestuia într-o etapă de maturitate, cînd se 
transformă — cum s-a spus despre Langston Hughes — într-un artist ,,cu 
adevărat american care reflectă în mod autentic inspirația de culoare”. 
Edificatoare sînt operele unor prozatori de culoare — de la Richard 
Wright la William Melvin Kelley — care semnifică realizări și ale roma
nului american din ultimele decenii.

Publicat în 1940, la numai cîțiva ani după romanele lui Theodore 
Dreiser, John Dos Passos și James T. Farrell, Native, Son (Fiul acestui 
pămint) indică apartenența lui Richard Wright3, cel puțin intr-o primă 
fază a carierei sale, la naturalismul american aflat în a doua etapă de 
dezvoltare. Făcînd pandant la An American Tragedy (O tragedie americană) 
do Dreiser, romanul lui Wright reface, prin Bigger Thomas, un tînăr de 
culoare, destinul lui Clyde Griffiths, cu intenția de a da operei funcția de 
document de acuzație la adresa structurii sociale, politice și morale a unei 
orînduiri generatoare de acte monstruoase. Protagonistul care, ca în ma
joritatea romanelor naturaliste americane, reprezintă un grup social, 
aici și de culoare (titlul este o conotație ironică a apartenenței americane 
a personajului), se bucură de atenția autorului în detrimentul celorlalte 
personaje, care formează o masă de figurație, utilă în avansarea argu
mentării.

Dacă romanul lui Wright se apropie de cel al lui Dreiser prin forța 
demascatoare cu care susține teza rolului nefast al societății asupra indi
vidului, el se deosebește de An American Tragedy prin economia elemen
telor documentare. Scriitorul concentrează aglomerările de detalii în 
favoarea evidențierii dramatismului intrigii. Primele doua mari capitole 
constituie și partea de rezistență a romanului: narațiunea alertă, sin
copată, urmează trama intrigii clasice a povesth'ii polițiste care sfîrșește 
cu prinderea criminalului. Tensiunea dramatică este pusă în evidență 
de sobrietatea stilului și a comentariului intercalat cu parcimonie de 
autor, care are rolul naratorului omniscient. Doar în ultimul capitol, în 
pledoaria făcută, dealtfel după regulile elocinței, romanul se diluează 
într-un didacticism retoric care aplică tiparele argumentării „știin
țifice” a comportării personajelor, tipare prețuite de romancierii natu- 
raliști.

Romanul lui Wright a fost ulterior citit de critică și la nivelul pro
testului existențial (interpretare confirmată și de apariția în același an cu 
Native Son a nuvelei de inspirație dostoievskiană The Nan Who Lived 
Underground, Omul care trăia în subterană, și mai tîrziu de romanul The 
Outsider) al individului respins de o lume ostilă, care se alienează și își 
------------------1

3 Richard Wright (1908—1960). Principalele opere: l.'nclc Tom’s Children (Copiii un
chiului Toni), 1938, Lauid’s Today (Azi c zi dc leafă), publicat postum în 1963. Native Son 
(Fiul acestui pămint), 1910. 12 Mllllon Black Voices (12 milioane de glasuri negre), 1911, Black 
Boți (Băiat de culoare), 1945, The Outsider (Intrusul), 1953. The Long Dream (Visul cel lung), 
1958, Eight Mcn (Opt bărbați.). 1961 ctc. Dintre lucrările dedicate lui Richard Wright amintim : 
Edward Margolies. The Act of Blchard Wright. London and Amsterdam, 1969, Russel Cari 
Brlgnano, Rtchard Wright: An Introductivii to thc Man and Ilts Works, Plltsburgh, 1970, l-ine 
Black Wrlters. Essayi on Wright, Elllson, Baldwjn, Hughes and Le Rol Joncs, New York, 1970.
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descoperă treptat — prin succesive acte de violență care sint metaforice 
încercări de integrare într-o lume a cruzimii — poziția de persoană con
știentă de, dar nu și stăpînă pe destinul său. Lecturile nu sint disjunctive, 
căci în ambele cazuri (roman naturalist și roman existențial) personajul 
este o individualitate învinsă în raporturile cu membrii unei societăți 
determinate sau cu umanitatea în general. în cazul acestui roman, sem
nificația socială deține, prioritatea asupra celei general umane, intenția 
lui Wright fiind de a acuza un sistem politic și social concret.

Dubla interpretare a acestui roman face din Native Son un punct do 
plecare în explicarea celor două etape din evoluția romanului american 
de culoare, direcția „școlii Wright” (reprezentată de Chester Himes, 
Willard Savoy, Ann Petry, William Gardner Smith ctc.) care practică o 
critică fățișă a unei orinduiri rău alcătuite și romanul simbolic care su
blimează la nivelul metaforei protestul cu nimic atenuat, îndreptat îm
potriva aceleiași lumi nedrepte, căci „în epoca noastră — afirmă Ralph 
Ellison, parafrazîndu-1 pe W. H. Auden — simpla creare a unei opere 
de artă este în sine un act politic”. Este in această afirmație nu o tendință 
de a acorda întiietate esteticului în raport cu politicul, ci o aspirație către 
adevărata operă de artă care să fie fundamental politică și socială, dar 
implicit și esențial, slujindu-sc de mijloace specifice. Este un ideal către 
care năzuiesc scriitorii contemporani de culoare de la John A. Williams 
la Ishmael Recd, de la Paule Marshall la William Dcmbey și la Ronald 
Fair : valoarea operei este dată nu de circumstanțele poziției lor în cadrul 
societății americane, nici de cantitatea de protest explicit și de luptă 
deschisă, ci de capacitatea de a fi literatură, expresie a unei spiritualități 
profund angajate și progresiste. Este ceea ce a izbutit să devină Invi- 
sible Man (Omul invizibil), romanul lui Ralph Waldo Ellison4, una din 
cele mai însemnate opere de revoltă împotriva alienării condiției umane 
în societatea americană contemporană.

4 Hnlpli Waldo Ellison. n. 1911. Romanul Invisible Man (Omul Invizibil), 1952. a fost 
distins cu National Book Award. Este autorul șl al unei culegeri de eseuri Shadou’ and Act (l inbrâ
și fapt), 1961. Dintre studiile dedicate lui R. Ellison amintim : .lonatlian Baumbach, Nightmare 
of a Native Son : Invisible M in by Ralph Ellison in The I.andscapcs of Nlghtmare. Sludles in 
the Contemporan/ American Novei, New York. 1965, Earl H. Rovlt. Ralph Ellison and the Ame
rican Comic Tradttton In Recent American FleHon. Some Crllical Views. Boston, 1963, Marcus 
Klein, Afler Alienation. American Novcls In Mid-Ccntury. Clevelnnd and New York, 1961. 
Elve Rlack Writers. Essays on Wright, Ellison. Haldivtn, Hughes and I.e Rol .lones, op. cit.

6 Ihab Hassan In articolul The Charaetcrs of Post-War l■'iction in America, in Recent 
American Fictlon. Some Criticai Vlews, op. cit., p. 35, aratii cil rebelul-vlcllniă, categorie arhe
tipalii centralii In proza americanii post-inodernă, reprezintă ..Omul din subterană cu sufletul 
Iul Huckleberry Finn, figură unică șl specific americană, radicală șl Inocentă, tulburată de 
amintiri șl blntiiltă de spcran|e. Personajul este familiarizat cu anarhia; insistă asupra impern-

Invisible Nan înfățișează o problematică devenită clasică in ro
manul de factură existențială, căutarea identității umane pe trei planuri: 
ca individ, ca membru al unei colectivități, ca verigă intr-un lanț al tra
diției. Urmărind tribulațiile unui tinăr de culoare — fără nume, reminis
cență kafkiană, și invizibil, amintind de omul din subterană alluiDosto- 
ievski, dar și ca o critică directă la adresa unei lumi care din neputință 
sau din ipocrizie refuză să-l vadă, deci să-l accepte ca persoană fizică și 
morală, — care evită în același timp să-și asume riscul afirmării și al res
ponsabilității, Ellison prezintă o ipostază a tipului de rebel-victimă \
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Prin acest personaj el descoperă cititorului resorturile politice și morale 
care duc la alienare și care fac aproape imposibilă depășirea limitelor 
condiției sale. Căci dacă in Prolog omul invizibil încearcă să descopere un 
sens al realității, în Epilog el arc revelația neputinței și vinovăției sale 
atunci cind acceptă, fără a-1 înțelege, un mod de gîndire și de comportament.

Dacă prin temă romanul lui Ellison demonstrează capacitatea scrii
torilor de culoare de a depăși un cadru problematic considerat tradițional 
de o critică conservatoare, prin construcție Invisible filam pune în valoare 
calitățile dobîndite dintr-un meșteșug tradițional, prelucrat după tehnicile 
literare moderne. Autorul însuși sublinia într-un eseu importanța pe care, 
o acordă tehnicilor narative, apreciate ca modalități de a percepe și de a 
concepe valorile umane. „Și poate cea mai mare libertate a scriitorului 
ca artist se află în mod precis în stăpînirea tehnicii; căci prin tehnică 
ajunge să stăpinească și să exprime sensul v ie ții6” .

Construit după tipar picaresc și dc liildungsromiui — personajul 
parcurge diferite grupuri și medii sociale, tot atitea false inițieri mecanice 
în viața reală, căci finalmente acest Candide, a cărui inocență provine din 
ignoranță, se transformă într-un antierou din familia celor ai lui Kafka, 
Camus, Malraux — romanul întrebuințează trei modalități tehnice in 
trei planuri narative, echivalente cu stările de conștiință prin care trece 
personajul în situațiile liminare ale existenței sale. în  primele capitole 
narațiunea urmează tehnica povestirii naturaliste, compuse din detalii 
verosimile, în care accentul este plasat pe caracterul determinant al me
diului. Depășind granița cadrului convențional, narațiunea se deplasează 
în planul tehnicii expresioniste. Befuzînd normele povestirii binefăcute, răs- 
1 urnind așezarea convențională a universului într-o șarjă deformantă, 
suprapunînd elementele unei estetici „gotice” moderne, specifică lite
raturii sudului american, unei viziuni ironice de nuanță grotescă, aceste 
capitole, derutante prin juxtapunerea la povestirea comod perceptibilă 
de la început, pregătesc trecerea la tehnica suprarealistă din final. Anulînd 
antinomii fundamentale, rațiune-luciditate, realitate-vis, făcînd incon- 
gruențele să se întîlnească, perspectiva suprarealistă inundă exploziv 
ultimele capitole ale cărții, în care personajul, confundînd iluzia cu rea
litatea, se retrage din universul halucinant al lumii exterioare artificiale 
într-o lume a conștiinței, a subteranei. în  contrast violent cu opacitatea 
lumii de la suprafață, lumea conștiinței este feeric scăldată de energie 7 
luminoasă. întreaga viziune de coșmar obsesiv este percepută dintr-un 
unghi ironic, căci, la fel ca pentru Paul Bowles sau Saul Bellov, ironia 
este pentru Ellison etalonul de măsură al autenticității și valorii realității.

Făcînd apel la teme, mituri și simboluri folclorice, folosind pentru 
particularitățile lexicale argoul din Harlem, Invisible filam, structurat pe

llvelor extreme ale oului ; nu recunoaște nici moartea, nici sfirșltul umanltă|il. De aici provine 
energia romanului contemporan care este energia opoziției” . Vezi șl Ihab Ilassan, Contcmporary 
American Lileraturc 1945— 1912. An Introduction, New York, 1973, p. 25—2G.

• R. Ellison, Shadow and Act, New York, 1961, p. 163.
’ TonyTanuer, The Music of Inoisibilitij, in The City of Words. American Fictlon 1950— 

1970, Nevi York, 1971, arată că termenul power folosit dc Ellison trimite deopotrivă la sensul de 
„energic luminoasă” șl la sensul dc Black Power, mișcare anllraslală din S.U.A.
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tiparul improvizației și al antifonici din muzica de j azz 8, cu rezonanțe 
de blues, valorifică o moștenire a tradiției de culoare. Exuberanța, tre
pidația, inventivitatea stilistică și compozițională stimulează reacția de 
grup, permanent solicitată de artistul autor. Cunoscător ca și Ellison al 
valorii jazz-ului de impulsionare a publicului participant, și alți scriitori, 
printre aceștia Ishmael Eeed în romanul Mumbo Jumbo, 1972, inspirat 
de ideea continuității tradiției artistice africane în cultura americană de 
culoare, vor apela la un fond folcloric de mituri și motive și la această 
calitate afectiv mobilizatoare a stilului folcloric de jazz. Participarea 
emoțională a publicului (ascultător sau cititor) ii conferă acestuia cali
tatea de martor al actului creator, la care poate deveni coautor. Creati
vitatea receptorului în cazul romanului lui Ellison se manifestă în posi
bilitățile de descifrare a semnificației detaliilor relevante și a simbolurilor 
mitologice. Căci, ca orice mare operă, Invisible Man este o metaforă 
deschisă, plurivocă, mereu abordabilă.

8 Vezi R. Ellison, Living with Music, in Shadow and Act, op. cit., p. 233—231 : „Flecare 
moment dc jazz adevărat . . .  izvorăște dintr-o încleștare in cure flecare artist li provoacă pe 
ceilalți ; fiecare zbor solo sau flecare Improvizație reprezintă . . .  o definire a Identității sale . 
ea Individ, ca membru al colectivității șl ca verigă in lanțul tradiției . . . jazz-ul ișl află viața 
însăși intr-o nesfirșită improvizație pe o materie tradițională . . ." .

• James Baldwin, n. 1921. Principalele romane : Go Teii It on the Mounluin,( (Du-te șl 
spune o pe munte), 1953, Gioiranni's Boom (Camera Iul Glovanni). 1956 ; Another Country (Altă 
țară), 1962; The Tire Ncxt Time (Data viitoare, focul), 1963; Tcll Ale How Long the Train’s 
Been Gone (Spune-mi de cît timp a plecat trenul), 1968; So Nome in the Street (Nici un nume 
pe stradă), 1972 ; If Beate Street Could Talk (Dacă Beale Street ar putea vorbi), 1974 etc. Dintre 
studiile dedicate scriitorului amintim : Marcus Klein, James Baldwin. A Questlon of Identtlg 
in After Allenation. American Nooels in Mld-Ccntury, op. cit., Leslie A. Fldler, Walllng for the 
End. The American Literary Scene from Hemtngway Io Baldwin, Bungay. 1964, Fivc Blacl: 
Wrilers. Essays on Wright, Ellison, Baldwin, Hughes, and I.c Boi Jones. op. cit.

10 Spiritual, cintec religios folcloric specific populației de cidoare din S.l ,A„ care In 
Imagini biblice evocă momente din viața șl lupta sclavilor negri din America. Textul strofelor 
este interpretat de un solist, iar publicul reia unul din versurile strofei, urmat de refren.

11 O descriere a acestui ritual vezi la Jean Wagncr, Black Poets of the United States ; 
Erom Paul Laurence Dunbar io Langslon Hughes, I.ondon, 1973, p. 31—32.

Pe direcția valorificării folclorului poate fi interpretat și romanul 
lui James Baldwin ®, Go Teii I t  on the Mountain (Du-te și spune-o pe 
munte). Structura și scriitura stilistică și s'mbolistică a romanului se 
bazează pe motivul predicii folclorice (folk sermon) și al cîntecului ritual 
de culoare spiritual10, nu în sensul reproducerii lor mimetice, ci al relevării 
substratului lor simbolic, în același mod în care T. S. Eliot, de pildă, 
a construit Murder in the Cathedral (Omor în catedrală) pe tiparul dramei 
medievale. Inspirația din momentele ceremonialului de cult nu dă ro
manului un caracter religios, cu atît mai mult cu cît trăsătura fundamen
tală a religiei americanilor de culoare este fuziunea elementelor laice, 
păgîne și creștine. Manifestările religioase ale populației de culoare din 
S.U.A., bazate în esență pe muzică și mișcare ritm icău , au însemnat 
prilejuri de întrunire a membrilor congregației, participanți la un proces 
de creație artistică colectivă.

Romanul, scris în tonalitatea solemnă și cadențată a literaturii de 
ceremonial, subliniată de inserțiunile de parabole și versuri rituale, do 
onomastica conotativă și de simbolurile biblice, exploatează facultatea 
emoțională și scontează pe efectul liric pe care îl produce la cititori,
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antrenați astfel in procesul tulburător al descoperirii personalității ne
recunoscute de un mediu social nesimpatetic. Pornind de la un eveniment 
autobiografic, depășirea crizei de adolescență și intrarea în etapa matu
rității, autorul urmărește procesul de clarificare a conștiinței individului 
care, căutînd să se definească, luptă pentru autoafirmarea ca om și ca 
cetățean. Linearitatea nucleului narativ (părțile întîi și a treia din roman) 
este întreruptă de trei ample retrospective (flash-backs), incursiuni în 
timp, intr-o istorie și o tradiție spirituală a populației de culoare, întoarceri 
in trecut care explicitează sensul opțiunii personajului principal. Op
țiunea lui John Grimes pentru cariera ecleziastică, dincolo de orice lectură 
«•are în mod mecanic ar da romanului un sens mistic, semnifică în plan 
metaforic acceptarea tradiției, a cunoașterii istorico-sociale, garanție a 
permanenței și a continuității, drept unică modalitate de integrare a 
individului în societate și de recunoaștere a statutului personalității sale 
ca individ cu drepturi morale și civile.

Determinarea prezentului de acumularea experienței materiale și 
spirituale constituie și pentru alți scriitori de culoare o preocupare esen
țială. William Melvin Kelley 12 propune în A  Diferent Drummer (Alt fel 
de toboșar) — titlul este împrumutat dintr-un poem al lui H. D. Thoreau 
— un roman-parabolă al istoriei populației americane de culoare de la 
începuturile comerțului cu sclavii capturați în Africa, oferind o utopică 
soluție a căutării unui iluzoriu pămînt al făgăduinței. Rezolvarea problemei 
populației de culoare prin opțiunea pentru protestul non-violent, pentru 
renunțarea la forță, echivalează nu cu o retragere din luptă, ci cu o înțe
legere adecvată a situației politice și sociale din perspectiva unui membru 
al însăși categoriei umane și sociale implicate. Abordînd tema raporturilor 
istoric condiționate dintre albi și negri, Kelley vine cu un punct de vedere 
diferit de cel al scriitorilor albi, deosebindu-se atît de Harriet Beecher- 
Stowe care exprimase opinia tradiționalistă a albului binevoitor, dar 
neputincios, cit și de Faulkncr care scrisese din perspectiva vechiului stat 
sudist și a folclorului de culoare. Hotărîrea lui Tucker Caliban de a se 
retrage dintr-un tărîm în care violența este principiu de supraviețuire nu 
e o renunțare, o demobilizare, ea devine act de. afirmare a unei superioare 
demnități și nobilități umane. Calitățile pe care le conferă autorul eroului 
de culoare Tucker Caliban (care devine purtătorul unei arhaice tradiții 
de omenie) răstoarnă însăși semnificația pe care o acordase odinioară 
Shakespeare personajului Caliban din Furtuna.

Adoptînd după un model clasic al genului romanului parabolic 
procedeul acceptării convenționale a unei premise imaginare, Kelley își 
construiește romanul în tradiția literaturii „gotice” de coloratură fan- 
1 astică — în prelungirea unei legendarități folclorice — caracteristică scrii- 
1 orilor din sud, Faulkncr, Carson McCullers, Eudora W elty, Flannery 
O’Connor. De aici și o dublă posibilitate de a interpreta romanul : la 
nivelul narațiunii propriu-zise și la nivelul parabolei. în  planul cronologic 
al povestirii, A Different Drummer se prezintă ca un roman de observație

13 William Melvin Kelley, n. 1939. Principalele romane: A Different Drummer (Alt fel 
de toboșar), 1902, distins cu Rosenthal Foundation Award, A Drop of Datience (l 'n strop de 
răbdare). 1965. Dem. 1907 ele.
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socială și morală, in care autorul aplică procedeul perspectivelor multiple 
sau al confruntării punctelor de vedere, cunoscut si din romanele lui 
Faulkner The Sound and the Fury (Zgomotul și furia) și As I Lay Dyiny 
(Pe cînd agonizam) : acțiunea se petrece intr-un orășel dintr-un stat sudic 
situat pe coordonate istorico-geograficc precise. In planul parabolei 
romanul recapătă semnificații de m it : in tradiția „realismul mitologic’’ 
al lui Thomas Woolfe și William Faulkner, Kelley proiectează întimplarea 
cotidiană la scara mitologică, refăcînd destinul nu al unor personaje, ci 
al unei seminții.

Dacă Ralph Ellison exprima odată temeri in legătură cu capacitatea 
scriitorilor dc culoare de a depăși cadrul unor opere determinate strict 
și exclusiv dc apartenența lor socială și etnică, romane ca cele ale lui 
Baldwin, Kelley, Reed demonstrează că acești scriitori pot să realizeze 
„o viziune despre viață și o inventivitate a meșteșugului pe măsura com
plexității situației lor actuale” , definindu-se nu ca o restrinsă literatură 
„minoritară” , ci integrindu-se competitiv literaturii universale.
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O PIESĂ SATIRICĂ DIN COLECȚIA DE MANUSCRISE 

A ACADEMIEI R.S.R. (MORAVURILE BUCUREȘTENE 
DIN PREAJMA REGULAMENTULUI ORGANIC)

CORNELIA PAPACOSTEA-DANIELOPOLI

Una clin cele 3 piese anonime, scrise in limba greacă, dar probabil 
de autori români \  pe care le-am găsit în colecția de manuscrise a Aca
demiei R.S.R., este anepigrafă. Ea s-ar putea intitula „Fiicele generalului’' 
sau „Moravuri bucureștene” și are meritul de a ne evoca, sub o formă 
cursivă, vizibil destinată scenei 2, aspecte ale vieții mondene pe care o 
duc progeniturile unor ilustre familii boierești din capitala munteană.

1 Vezi articolul ns. La satire sociale-politique dans la litterature cn langue grcequc dans Ies 
l ’rincipauies, în „Rcvuc des (tudes sud-est europ.” , XV, 1. 1977, p. 75— 92.

2 Aceasta reiese din numeroasele indka|ll privind mișcarea scenicii.
3 Vezi articolul ns. citat mal sus.
* Paul Cornea, Originile romantismului românesc, București. 1972. p. 38- 13.
* Sugestia acestei cercetări mi-a fost dală de colegul Andrei Pippidl.

Rev. ist. teorie lit., toni. 27. nr. 2, p. 247 -2 5 8 , București, 1978

Mai puțin interesantă dccit „Firea Valahiei” („ '0  z«paxri;p TTX 
BXa/ia?) 3, în care goana după slujbe (isprăvniciile mai ales) și rivalitățile 
dintre boierii de diferite trepte sau ambițiile parveniților sînt redate cu 
un realism demn de un mare autor, piesa pe care o reproducem aici sur
prinde o pitorească societate românească recent urbanizată4, portrete 
ale vremii, scene bucureștene (plimbarea pe Podul Mogoșoaiei, cumpără
turile din Lipscani, invitațiile la teatru, în lojă etc.).

Nu lipsesc nici aluziile la parvenitismul și parazitismul social, cu 
tot cortegiul lor de abuzuri. Moravurile vremii sînt ilustrate din plin, 
de la intriga amoroasă care ne dezvăluie idile clandestine și rafinate ipo
crizii sociale, pînă la practicarea bacșișului în forme aproape legalizate 
sau interesul arătat pentru relațiile avantajoase (vezi atitudinea genera
lului față de dragomanul Georgc).

Faptul că o parte din personajele piesei poartă numele unor eu 
noscute familii românești poate oferi perspectiva unor identificări și, 
eventual, reconstituirea unor întîmplări reale5. Dar cum elementele 
acțiunii sînt totuși minore, credem că și simpla lectură a acestui text 
poate fi interesantă pentru o mai bună cunoaștere a unei perioade din 
trecutul societății românești.

în  ce privește datarea aproximativă pe care o dăm, aceea a începu
turilor domniilor pămintene, după 1821 și, mai probabil, anii din preajma 
Regulamentului Organic, aceasta se sprijină pe de o parte pe asemănarea
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piesei cu „Firea Valahiei” (datată între 1820 — 1827), iar pe de altă parte 
pe o serie de elemente oferite de text (ex. interesul pentru relațiile cu dra
gomanul rus, prezența unui singur personaj grec — amintit doar — care 
apare într-o lumină defavorabilă).

Menționăm de asemenea pitorescul limbii folosite în piesă®, in 
care grecismele și turcismele încep să fie vizibil concurate de franțuzisme, 
și abundă in românisme, ceea ce constituie încă un argument pentru da
tarea sa in această perioadă.

Țin să mulțumesc și pe această cale colegilor Mehmet Mustafa și 
Tudor Teoteoi, precum și doctorandului Constantin Hatzopoulos, pentru 
unele lămuriri referitoare la cuvinte și expresii grecești și turcești.

M*s. gr. 1160 B.A.R.

II PO ^O II A'

FnepiXT,; P z lz a ;
M ip țz ța  0 0 'j:r j’jvota i
S w iX îiv i > &’jyavepcț
KXrariîpa J aurou
Xm pwzo; I? o |itw ; KXeo-ivpaț.
'E J iy z a  ujț'jyo; auvou m l  SuȚii^p 

n a Z iiw ”.
I I i / . i iw ;  w ^ p  auTțț.
II iA iiY z i au^uȚo; auvou.
’A w ^ m  4>Xwpidazz aScX^r, FevepâXr,.
’AXexo; ÎXwpeazoț uUț avTÎjț.
’AXczo; ®iXcrrfaxo; ipopcvo; Xa'jî.Tawi;.
TțâpTțr(ț  Apaycopdvoț 'Pcoaacov.
Fidyzoț PzoXiaxoț.
Mavvr,YZo; u ll;  Pcvepd Xr,ț.
Mia SooXa KîjoraTpac.
SoXzdvr;; ii;[i'^ p w ; B ițivaîo; Ilaipioxou 
ApȘav^vr,; auTou.

PERSONAJELE

Generalul Ghica 
Mari (a Furlunoaia i
Sultana > fiicele
Clcopatra J acestuia
Herescu, iubitul Clcopatrei
Elcnco, soția sa ți fiica lui Băleanu

Bălcanu, tatăl acesteia.
Dăleanca, solia acestuia.
Anica Floreasca, sora Generalului.
Alecu Florescu, fiul acesteia.
Alccu Fllipcscu, iubitul Sultanei.
Georgc, dragomanul rușilor, 
lancu Golescu
Mantingos, fiul generalului.
O slujnică a Clcopatrei.
Solkanis Dimitrios, vizitiul lui Hcrescu.
Arvanitul acestuia.

f. 32r II azr (vi; rnplaTaTii el; :6  anr-i
-r^ 'A w ^xaț «DXapiâaxaț.

l lp i ' i :  a 7': E z ip iț a 7 :

rcvepdXr,; zal 8ouXo;.

revcpdXr,;: Aiv a x o ta ț  |iep l. ’ HXSr; I8ă 
a^pepov 6 Xaipeazo; ;

800X0;: Aiv țXDtv ip/W Ta. (zăvoi |x6va; 
d /ly w  IXEH) E vâ papTOpijou r^v iXl|Btww).

Scena se petrece In casa Anichii Floreasca.

Actul 1 Scena I

Generalul și servitorul

Generalul: Nu auzi, bre. A venit azi Hcrescu?

Servitorul : N-a venit, boierule, (puțin a lipsit 
să-i mărturisesc adevărul).

* Din compararea textului românesc cu cel grecesc se poate vedea că autorul folosea tn 
mod curent limba română, gindlnd — credem — in românește.
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rr<jpdXi|s: l> a w ;t TT(V KXeo-aTpav. (6 6ouXoț 
Euyaivei)

S XT]V4) B ' :

revEpdXrjț xal KXcoTtiTpa

KXeoT^Tpa: TI i:po<rnxțe« pmx|«rixa ; 
revEpdXrjț: N â TT̂ Y^ VETE tlț Touț Awtwmou; 

vă |ow(aîTE Siâ TIV "Ayiov Feap’/tw 
TITTOTE ^apupXlxia, Spoiț v i  Ta «̂OVIOETE 
J ip M , v i irgyalvETt pațij p i r^v Mapr,T^a.

K'MoitiTfa: 'Opwpiț aa; irairAxa, jp o ; 8^ 
£/opev Ypiata.

Sxip i] yT|!

KXcorrâTpa, SouXriva xai Map^ița

EXcoirirpa: AcXlr^a Map^T^a, ijOpa niXiv 
îva Tpiirov v i  ipiri^to TinoTEț 4X6 TO 
Jpya<n^pi TOU Bixaprp bitiBI] 6 ia iiâ ț 
p i iScoaE T))V £8eiav v i  Tnr)Ya(v<upcv v i  tptovl- 
acapcv țapițX lxu 8 ii  T6V <£yiov rEilpYwv, 
xxl, 4 / :  "lacoț ivTapupEV xai Tiv ^Y“' 
TUiqpivrjv pou XaipEaxov.

Xo'jXTiva: A /, âScÂșT), 8Xov EUTU/^ț tla ii, 
ireiSi] Ŷ^ *) «9Xla OTTOJ pol «palvETai 
4) ijpipa /p6voț, xal 6reou Siv ikn lțu  iXXa 
napi p6vov v i  t e ln i la j  6 /p6voț tije 
’lm pi^viTțla; TOU, 4 / : TITTOTE v i  ițio>96 
i i v  țlXTarâv pou ’AXixov OiXwntiaxov.

EXcoTcirpa: inopio 4&Xțij, Stări v i  Xurtiaai 
TATOV ; tv Ș  T j^ptiț xaXi, 6TI 6 ’AXixoț 
a i aYani, xal Siv TapipivEi 4XXo, napi Tiv 
SivaTov TÎjț Mi)Tp6ț TOU, 8 i i  v i  a i vupțtuftjj. 
'AXX’iY<v •)) i&Xla 6nou xaTamjxopivT) 
i n i  niv 'EpoiTa TOU T)YanT;pivou pou Xai- 
piaxou, /copii; noaco; v i  t/co iXnlAa, 8TI 
9iXa vupțeu&y; nori auniv, xal iv cp ^țcupoi 
6TI i ț  alnlaț pou iipaYt axX-qpĂTaTOv țuXov 
i n i  tiv  nanixa, inopco vi) iX i|9 tlț, i n i 
auTiv -riv țavapcopapivov SvOpconov, i 
inoîoț Siv xplvti Ti npăypa noTi, 
iXX’ot>TE aTO/ițerai TI iaH vtin jț, TI ia?l 
“Epcop;

Map^T^a: KoplT^ia, 4v M  mjYalvtTt, x ip r a 
YXr)Y“ pa, inei8-i) 4) 'Awvjxa pou clvu EL; 
Ti arpeopa.

SxTjvi) S""1

Xaipiaxoț, EXcoTcarpa, XouXTava 
xal Maprj^a

Generalul: Ghcam-o pe Cleopatra (servitorul 
iese).

Scena II

Generalul și Cleopatra

Cleopatra: Ce poruncii), babaci 7
Generalul: Să mergeți In Lipscani să cum

părați daruri pentru Sf. Gheorghe, dar 
să cumpărați ieftin, să mergeți Împreună 
cu Marița.

Cleopatra: Cum ordoni, babnea, dar n-avem 
bani.

Scena III 
t  32 

Cleopatra, Sultana și Marița '

Cleopatra: I.clițo Marița, am găsit inr cum 
să apuc ceva din atelierul lui Vecari, 
pentru că tata ml-a dat voie să mergem 
să cumpărăm daruri pentru Sf. Gheorghe, 
și, ah, I Poate ne-ntllnim cu iubitul meu 
Herescu.

Sultana: Ah. surioară, norocoasă mai ești, 
fiindcă cu, sărmana, mi se pare ziua un 
an șl nu sper altceva dcclt să se termine 
anul isprăvnlciei lui, ah I numai să-l 
merit pe mult iubitul meu Alecu Filipescu.

Cleopatra: Mă mir, surioară, că te necăjești'f- 33 
așa I doar știi bine că Alecu te iubește 
și nu așteaptă altceva dcclt să moară 
mama lui, ca să tc poată lua dc nevastă. 
Dar eu, sărmana, topită de dragostea 
iubitului meu Herescu, fără nici o spe
ranță că mă voi mărita vreodată cu ci 
șl știind că din cauza mea a mtncat un 
ciomag zdravăn de la babaca, mă mir, 
cu adevărat, dc acest om ramolit, care 
nu Judecă lucrurile niciodată, dar nici 
nu se glndcștc cc e tinerețea, ce c dra
gostea 7

Mar/fa : Felelor, dacă mergeți, haideți repede, 
fiindcă Anlca mea este sub plapumă.

Scena IV

Herescu, Cleopatra, Sultana șl Marița
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XaipAaxoț: (ifiPatwi pAaa Pui lax; yupk va 
XUTÂ T) SXXOV). ®IW1 TA /Apt raț, M p o ra a 

F • 33T  TAV iranâxa caț elț T)]V IlaXaiâv K oipqv 
xal c6M ț Arpeța, p i xaxoțalveTai Jpaț, 
t a t i i |  acu; pWrta Aroipiț vâ iva/apTjctTE.

K )tisd îp a : “A x : |« x ^  pou, !x i 8iâ âXXo 
TAXO? napii piwv 8iâ vâ a i ivrapcoacc 
elț TAV 8p6pov. <J>alverai {p o ț Ari ■?) TU/ T; 
(iov p i âyartă xal 8iâ TOVTO a i IOTOXW 
t fâ .

XaipAaxoț: Kupla pou Siv țipai A^wț v i  o îț 
eu/apijaT^aw, bteiS^ y ia p lța  ATI [ie âya- 
nAtt.

EouXrâva: T8ov, A nană; Ap/erai:
KXrarfîpa: O xairaț ;
SouXTâva: Nai, val, A nanâq.
XaipAaxoț: TA AraxSa / IATIXO (xura^e Tpiyupo 

wu) TI v i  xi|M> ; noii vâ xpuțAă ;
KXtorcdTpa: IpPa, ^ X ^  l“ “ pAaa clț TA Karâ- 

VATO, xal ATOV P ^ U  vâ cOyUț.
XaipAaxoț: "ET Î dâ xâpo (Appalwi pâra 

clț TA KOTTIVATO).

Map^rța: ’Eyw peuyu.

f. 34 r

revcpâXvjț, Map5jrța, KXeondTpa, EouXvâva, 
XaipAaxoț.

TevcpâX'qț: TI, M apr^a, âxâpi A8u elaai ;
Mapfjr^a: T6pa ATOifiâa&ijxav Ta xophția. 
rntpiXTiț: (ip P alvti, p ^ /t i)
XaipAaxoț: Euyalvei inA TA yiarâxc (aro/a- 

ț lp tw ț  ATI pAj/ei ^ KXconâTpa) xal Xiyti 
«86^a aoi A 0 t4 ț , Amu AyXvTcoaa» (pXAnei 
TAV FevepdXi) xal tpeuyei).

rtwpdXTjț: TI stvai aurA wpA ;
AvrAț 6 yit8apoț ndXtv I8fi. (xtunț /Ipra). 

KXsonâTpa: XiyoftvpS.
M apijița: 'O ’AXAxoț ^TOV.
revtpdXr(ț : (x-runț /Apia xal ApyeTai A SouXoț). 

® 6 w țt TAV ‘AXAXOV.
EovXvâva: (Euyalvei Ața» vâ tliqj TAV 'AXAXOV 

vâ KpoțaaioOij ATI avrAț țtw ).
F ropiX i;;: IIou rnjyalveiț ipA ;
EouXTâva: Tupa Ap/opai.
FevepâXTjq: (TAJV IpnoS(țti) Tepepljou pAaa.

I Ier eseu: (intră brusc, fără să privească pe 
cineva). Sărut mina, m-am Inttlnit cu 
babaca voastră la Curtea Veche și am 
fugit direct, dar Îmi pare rău că vă văd 
gata de plecare.

Clcopatra: Ah, psihi mu, nu Intr-alt scop, 
ci numai ca să te-ntllnesc pe drum. Pare-sc 
Insă că norocul mă iubește și de asta te-a 
trimis aici.

I/erescu: Doamna mea, nu slut demn si 
vă mulțumesc, pentru că știu că mă 
iubi(i.

Sultana: Uite, vine lata!
Clcopatra: Tata?
Sultana: Da, da, tata.
I/erescu: Am  pălit-o 1* (se uită Împrejur) 

Ce să fac? Unde să mă ascund?
Cleopatra: Vino, sufletul meu In cabinet și. 

cind tușesc, să ieși.
I/erescu: Așa o să fac (intră in cabinet)

M ari/a: Eu plec.

Scena V

Generalul, Mărită, Cleopatra, Sultana, 
Hercscu.

Generalul: Ce Marlto, tot aici ești?
M arija: Acum s-ău pregătit fetele. ' ' 
Generalul: (Intră, tușește).
I/erescu: Iese din iatac (crezlnd că tușește 

Cleopatra) și zice „Slavă ție Doamne că 
am scăpat 1” (II vede pe general și fuge).

Generalul: Ce este asta bre? Măgarul ăsta 
iar aici (bate din palme).

Cleopatra: leșină.
M arifa: Alecu era.
Generalul: (bate din palme și vine slujitorul) 

Strigă-1 pe Alecu.
Sultana (Iese afară să-i spună lui Alecu să 

pretindă că el era.).
Generalul: Unde mergi, bre?
Sultana: Acum vin.
Generalul: (o Împiedică) Intră Înăuntru.

• expresie grecească: T)JV AiraBa aâv XUOTT) ; :
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Sxi]V1) OT'11

’A ltx o ț  (ijiPalw i | i i « ) .  FpitpdXi;;, 

SouXrdva xal M a p ^ ,

FcvcpâXi):: (Jupopi'wț). II69tv Spyeaai ’AXl- 
xo? ;

AW xop: ’Airi T6V M i  rr^  vev^;.
M a p ^ a : Aiv elaouv p ia i  t l ț  v i F u i ix t 

îd p a  ; (T6V xdqxvet wupa 8iâ vâ efori) Ti 
val, xal itoau; 8fo r i  ala&dvcrai).

’A X ix o ț: ’E yu  ele T6 F ia r ix i dliri ][riț 8tv 
i|ip ijxa.

ISouXrdva :(T6v x4pvetvcv[xa8uxvâ7rpoaJTOii)&7)). 
’AW xpc: Aiv e lp «  rpeXXd; vii xoipoijSâ 
’ T^  f)|ilpav.
F o tp i) .i)ț  : KaXâ, TI Ixapr; ;
’AW xo; : ’ExiJoupouv slț T6 F ia r ix i, 8 p a ; 8fo 

' >]X9l|X0VH0WI. .
rcvepdXT)' : Aiv a i  ip o r â  dv ixoi[xovao'jv, iXXâ 

i v  tleo'jv el; r i  F iaraxi.
’AXixoț: Tn iXTjftelpi 8iv Jjxoipoiinotw. 
revepaXr^: l ip i  &vf>p<i>7tt, elaouv a r i  F ia r a x t; 
’A X ixoț: N ai, t l |ia w  elț r i  F iiT iz^ , Ip o ;

Siv ixwpoupo'w.

Sx^vi) ZT”

TțipT țijț, SpaYupdwț, FMpdXijț, R tam irp a , 
MapîjTța, xa l SouXtdva.

T ț8pT ți)ț: ITpoaxvuxo TJJV E iy tv r lm  aa ț Sp^cov 
: FevepaXi).' 
l'cvtp iX ijț: E lpai rantiv iț 8ouXo;, Movaiou 

W T). _
Tț6pTțv)ț (ap iț T ))V KXcoirdrpav): ®(X6 TO 

/ ip i  a a ț Kupla pou.
H ltm ir p a :  (roia/Iței v i  <pavjj /aporteii Ipox; 

Scv i)piropeî) IIpw > )x< iw r«i.
T țip T țx jț: Kupla pou, a^ p tpov  8 iv  ly e r a i 

x i ț i ,  xal [xc xaxofpalvcrai, lyA  ^XSa 81 a 
va 8taaxeSdla<p Ta TrdOi) [xou Otopuvraț 
aaț. Kal i ț  ivavrlaț [xăXXov i J ^ i j o a v  ip 
alrlaț TOV xețaițXixtou oaț.

KXeoirîrpi: Tqxijv peYiXujv [xi xdpxre.
MaprjTța: (xouiploț Iv u  6 Tț6prțr(;  ipiXeî 

P i TOV FevepiXi)v T^V Xiyci) Kdițxc r iv 
TVOXITIXSV, iireiSi; î /e r e  /pelav i i t l  auriv.

EXco^ârpa: "Ax XeXlrțo, rjj dXijStla, iv 
8iv e t /a  Ivrepeaao, xal iv  d iravipaț [xou 
8iv ^TOV 8iațope-ix6ț, Siv ^DtXa ix  reu(>Y 
xcpiaaArepov i r i  rijv xaXijv pipav.

.Scena V / f. 31

Alecu (intri! Înăuntru), Generalul, 
Sultana și Manta.

Generalul (furios). De unde vii, Alccule?

A lecu: Din odaia inamei.
M a rila :  Nu erai In iatac acum? (fi face 

semn cu capul sA spună da, și nu simte 
dc loc).

Aleea: Eu n-am intrat In Iatac de ieri.

Sultana: (11 face semn din cap sA se prefacA).
A lecu: Nn slnt nebun sA dorm ziua.

Generalul: Bine, ce fAceui?
Aleeu: Ședeam In iatac, Insă nu- dormeam.

Generalul: Nu te Întreb dacA dormeai, ci 
dacA crai In iatac?

Alecu: Adevărat, nu dormeam..
Generalul: Bre, omule, crai in iatac?
Aleeu: Da, eram In iatac, dar pu dormeam.

Scena V II  t. 35r

George, dragomanul, Generalul,- Cleopatra 
Marila, . și Sultana.-

George: MA-nchin, prea-cinstite boier general.

Generalul: Slugă prca-plccată, Monsiu George.

George: (către Cleopatra). Sărut mina, doamna 
mea.

C leopatra: (Încearcă să pară bucuroascA, dur 
nu poate Se InchinA).

George: Doamna mea, astăzi nu aveți chef 
șl-ml pare rău, cu am venit sA-inl Imprăștii 
suferința privindu-vă și, dimpotrivA, 
mi-am mărlt-o din cauza proastei voastre 
dispoziții.

Cleopatra: MA onorați mult.
M a rila :  (In secret, cit vorbește George cu 

generalul, li spune sA fie amabilA, fiindcă 
arc nevoie dc el). • $$'

Cleopatra: Ah, k llțo , adevărat,. dacA n-aș 
avea interes, și dacă tatăl meu nu era 
altfel, n-aș vrea mal m ult declt un bună 
ziua.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



CORNELIA PAPACOSTEA-DANLELOPOLU li

MapTjT^a: "E /tiț 8lxaiov d3cXq>̂ , iâv Tivit; 
Siv xoXaxcuar) TSV Eva xal T6V ÎXbv, țo p i 
r^ț rtclvaț.

TțâpT^ijț: ’Anâipc, xupla, 8iv # 4  uTtdyeTE 
elț T6 OiaTpov ; elvai n oU a cG|iopțov, xal 
iv  iym ăT t iplort t lț  TI|V Xițav |iou.

S ovM va : ’Eâv pâț Suau rl) v âSciav 6 nanăț ; 
revepdXi;; : MaXiara, mqya IVITE.
TO PTCT;; : (dva/upei) OiXu T6 /Epi aaț, TD 

PpdSi aăț TtpoapEva iț e u x to ț  elț v i Marpov.

S x ip t  H”

revepdXijț, KXcorniTpa, SouXTiva, MaprjTța, 
xal 8ouXa'

rnepdXT|ț: RUTÂ ETE, Kopfcția, vâ xepSlaeTE 
t i  dvTpi 8iâ pfoou TO5 Movaiou TC^T Ê.

SovXTiva: "fi irairixa, e lva i T6 pâvov eOxoXov 
I. 35* Ttpdypa, țM vei vă tiv  xdpif;  ̂ KXeorrâTpa 

xoXaxelatț, xa&'ÎTi ipiva 8iv p i VOOTI- 
piucrai.

KXsondTpa: K TI MXO , et-ri 8iv WXa, rrptarei 
v i  T8V x ip u  i ț  ivdYX% T6OOV TlXoț irivrov 
vâ TnTyalvcopev etț TOU;  Aimaxdvouț, x«W :i 
xX ipiiței 6 xaipSț TOU Tpaiațiou.

rcvtpdXi;;: ’HpnoptÎTt vâ KT^alvere, te iS i; 
S aț Trpoapivu p i T6 TpaTrfțt.

M apijița: Aowiiv Tnjya IVIȚI p i Tijv ^clițav 
’Awijxa, imiSi) ty o  Spy^aa, xal Siv 
ip rop â vâ iț7 |a a  T^V ’Awr.xa pova/^v, 
«Tav ^X9a iSâ> TT,V i ț ț r a  p i T6V ’laTpi- 
TOUXOV, Topa 6puț tauț Ițuye.

revepiXr,;: Kal iy o  a i aupPouXiuw vâ dxo- 
Xou&Tjaouv 6aa t a l  TTJV ’lSiav aaț xal 
iir i T9;V I8iav pou Siv fctpvâai, 6 ’Ia~p6- 
TOuXoț Elvai Evaț SiâpoXoț xpuțiț, xal p i TT(V 
4/eu8opT)TopixT,v TOU p r o p ti va xaTaneOr; 
TOV xaîivav, iroXXJj Si pâXXov T^V ’Aw^xav, 
1 )0  a i [Jepatâi, 6TI JIXSI xâpfl xdOi TpĂTOv 
vâ TT;V aKaT^ai;, SI6TI |J)iEa TI paTiaiț 
TÎjț 818EI TOVTOTE.

L 36’ MapijTța: Mivov auri Siv T8 EXOTOI T6 ^)p6v 
pou, Ttupa p i ipdXETE elț uTO^lav.

KXfonaTpa: Tapa 1)(itiț TI xdpopEV;
SouXa: ( t a i  T^V rrâpTav xdpvEi VEupa T)ț 

RXioratapaț vâ tOyn Ițu ).
KXEOiraTpa: (eup laxei TOV SoXxâvov, 6 STOIC; 

TT)V irpoaipipei Ev pajMat, T6 XapfJdvei TpE- 
pouaa xal ip^alvEi piaa elț i i  FiaTaxi 
TpajiâivTav T^ V SouXTava) "EXa dSeXțT, 
pica.

M arifa: Ai dreptate, surioară, dacă nu-l 
flatezi pe unul și pe altul, mori de foame.

Gcorge; Astă seară, doamnă, nu mergeți Ia 
teatru? Este foarte frumos și dacă vă 
face plăcere, poftiți in loja mea.

Sultana: Dacă ne dă voie babaca ? 
Generalul: Sigur că da, duceti-vă.
Georgc: (pleacă) Sărut mina, diseară vă aștept 

neapărat la teatru.

Secna V llI-a

Generalul, Cleopatra, Sultana, Mărită 
și slujnica.

Generalul: Vedeți, fetelor, să profitați să 
intrafi cu Monsiu Gcorge.

Sultana: O, babaca, e lucrul cel mai simplu, 
ajunge să-1 lingușească Cleopatra, că pe 
mine nu mă apreciază.

Cleopatra: Vreau, nu vreau, trebuie să o fac 
de nevoie, așa că la urma urmelor să mer
gem In Lipscani, fiindcă se apropie ora 
mesei.

Generalul: Putc|i merge, fiindcă vă aștept 
cu masa.

M arifa: Atunci duceti-vă cu tușa Anica. 
pentru că eu am intlrziat și nu pot să <> 
las pe Anica singură. Clnd am venit aici 
am lăsat-o cu latropoulos, acum lăsă 
poate a plecat.

Generalul: Și eu te sfătuiesc să le duci, pentru 
că se pot Intlmpla cile nu-ti trec prin cap 
și nici mie, latropoulos este un dids'ol 
ascuns și cu pscudoretorica lui poate să-l 
ducă pe oricine, cu atlt mai mult pe 
Anica ; cii tc asigur că va face orice să o 
ademenească, pentru că văd ce ochfa’de 
li aruncă totdeauna.

M artin: Numai asta nu m-a tăiat capul, 
acum mă băgați la bănuială.

Cleopatra: Acum noi ce facem?
Slujnica (face semn din cap, de la ușă. 

Clcopatrei să iasă afară).
Cleopatra: (11 găsește pe Solcanis, cure II dă 

un răvaș; 11 ia trcmurlnd și intră In iatac, 
trăglnd-o pe Sultana). Haide, surioară, 
înăuntru.
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IxwXTdw: TI dxoXou&ijoe ;
KicoralTpa: (Acixvuei T4 f«Jdoi i n i  T4V Xai- 

piaxov).
EouXvdva: (XapțW ) ț u v t )  Ațâțase io  dyXl- 

Țwpa.
KĂEorrdTpa : (S ta n țe i dydXia) ® i)ă  râ  paTdxia 

oou, f i / ,  K)xa*dTfa ^u/r; H0 ’1- Epa^c 
(IE iY>.v;Yopa dv olxowpiST) T6 irpiYpa, 
irei8J| 7pE|u> 6 îW io ț, xal țipai p i TT(V 
fwoidv aou, âtn8i] ^ e i p a  6TI tlaSai al- 
a&avrixT), iov  t lw i  r p im ț Ip/opiai âreĂ^e 
va a i  Trdpcu p i TT, v x a X iic x » , xal itdXw 
8iaaxe8d^ouai - a  rafti] paț. TI v i  xd(ia> 
Ta>pa, i& ).ț i] i  irou v i  TJV ypd|<i> ; xai 
TI ; p^Tt xaip6v 8h> î /w .

S o u X ^ va: ’E y a  a i  aupPo’j ic J a a  v i  tlnf,; 
T8V XoXxdvov 8 t i  TOU B ițiralov, v i  (Ăîlj 
uarepaiTcpov, xal v i  xpuțOf x i r o  t lț  T8>V 
Ka/T^dv, xal d ț  ’ ou xoip»|8j; 6 Trarrac, 
Tire v i  nijyalwuptv xal r ,pdț xd™ , xal 
idv M X jț T4V ypdțciț xai t iv  pT|Vjjț T9)V 
6z6#w w  (ii T6V BițiTaîov.

EXconarpa: "ET^I f t i  xdp o (euyalvci l^w).

Exzjvd) 0 T7]

EovXTdva |16VT) dvolyti Tiv prrcaaxTă T»)ț xal 
t ip la x ti  tv aouȘcvlp TOU ’AXZXOU OiXirnrdaxou

XovXTdva: (8ax^^vouaa). “A /  «O ra (ii 8ia- 
axc8dCei, TOUTO au^dvei Ti|V kim jv pov. 
TOOTO elvai i| pivi) (iov nap7]yopla. 
T OUTO [ii i;8uvci, TOUTO pic ^Xl^ti xa l dva- 
xaXeî TOV . qnXaTaTdv (iov “AXdxov. “A / : 
’AXdxo: 'A x , W  'r iK W ?  I™ ’ “A X : 
dv ipouv v i  I8jț T ĴV ‘rjyonTTjiidvTjv aou 
XouXTdva inou drrollavelaxci xaTaTTjxojidvr; 
i n i  T6V ațo8p6v aou Ipat®, " A /: 8iaTl 
v i  pi|v clp ia elf aur^v ți|v  neplaTaalv (iou 
( i i i  /opidriaoa TOU Eaxoytvlou, iacou v i 
l / o  xdv TrdvroTC tiz; Touț i^aXpiouț |iov 
Tiv i|YZinipivov pou ’AXdxov. “A / ,  EouX- 
Tdva, iyAOr^.

I l p i w  B p“

Xxipd) TtpCOTT)

ridyxoț Bzzxapeaxog xal KcXXdpr,; T ?̂  O).G 
piâaxa; (liaa t l ț  t iv  na/T^dv.

r id y x o ț  B a x x a p ia x o ț: M iț  KcXXdpz;, nou 
elvai r( KoxxovlT^a ;

Sultana: Cc s-a Inllmplat? .
Cleopatra: (li arată răvașul lui Herescu).

Sultana (cu voce joasă). Cilcșle-ml-1 repede.

Cleopatra: (citește rar): l | i  sărut ochi
șorii, ah, Cleopatra, psihl mu, Scrlc-mi 
repede dacă s-a rezolvat treaba, fiindcă 
tremur sărmanul și slnt cu grija ta, 
fiindcă știu că ești sensibilă. Dacă e 
posibil, vin disearil să te iau cu caleașca 
și iarăși se vor risipi suferințele noastre. f - •*' 
Ce să fac acum, frate, Vnde să-ți 
scriu? Șl ce? Nici timp nu am.

Sultana: Eu te sfătuiesc să-i spui lui Solkanis, 
vizitiu), să vină mal tlrziu și să se ascundă 
jos, In ,,bah |a” șl clnd o să adoarmă tata, 
atunci să mergem și noi jos șl dacă vrei 
să-i scrii și să-l tr im iți o vorbă 1n ch es
tiunea asta cu vizitiul.

(Cleopatra: Așa o să fac. (iese afară).

Scena IX -a f - ’~’

Sultana singură Iși deschide punga și găsește 
un „suvenir” de In Alecu Filipcscu.

Sultana: (lăcrămlnd). Ah, asta e singura mea 
mingii ere, asta mă face să uit, lini mărește 
Insă tristețea. Asta lini tulbură sufletul. 
Asta e singura mea consolare. Asta mă 
Incintă, asta mă întristează, asta ml-l am in
tește pe iubitul meu Alecu. Ah, Alecu ! 
Ah, sufletul su fle tu lu i meu I Ah, dncă ni 
vedea-o pe iubita ta Sultana, care moare, to 
pită de dragostea ta puternică. Ah I De ce să 
nu fiu In această situație a mea o țărancă 
din Săcuieni, ca să-l am mereu In fața E 'i’ ’ 
ochilor pe iubitul meu Alecu. Ah, Sultana, 
ești pierdută I

Actul II

Scena 1

lancu Văcărcscu șl Chelarul Florcascăi 
in grădină.

lancu V ic irc sc u : Moș Chclare, unde c co
conita ?
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KcXXdpr,;: Tapa ^TOV 43a.
r u y x o ;  B azzapeaxoț: M6VT, f f o v ;
KtĂÂipr,;, 'O /i , 8 h  ^TOV plivi), fjov  p.t 

t iv  ’AXlxov <DXcoplaxov.
l ’iiy x o ț B axxapeaxoț: Aiv ijuropsi; va 

pavx^tiț TT,V zoxxăvav KîxonaTpav : 
vâ TTJV elită pivov eva ).6yov.

KeXXâpTjț: MâXurra, țiMvei powv v i  pol 
u7tox?>r(Te T6 na/t^ lat.

r iâyxo ț Baxxaplaxoț : Mâț KeXXipr,, ^ eu - 
pe firi ano Ipiva î^eiț Iv xaX4 ia x T țls i, 
pZvov v i  p lp ț ț  TT;V x o xxw vh ți xaTO>. 

f. ,W  KeXXipTjț: ’E yă  jr^ a lva  xal Euycvela 
aou xpui^ou i n i  ir lao  dud T4 Kiâaxi, Bti 
v i  (ii) a i 13 7; xavlvaț.

Fidyxoq Bazxapdaxoț: n^yaive, 6|«oț D a 
oyXlyapa, in e iîl | Siv IjpTOpi) v i  xalli|au 
M XU 486 uiroxaTco (ipfalvsi acari xdva 
dirt T4 Kioaxi, 6 KeXXdpțț dvayapeî).

S z r ^  B”

KeXXapajț, KX^oniapa, ’AXezoț OXwpdaxoț. 
SouXtiva, xal SoXxdvoț.

KsXXipuț : 'Oplaaae xoxxovlrțe elț a i Ktâaxi 
(îp/ovTai oXoi ix e l, 4 Fidyxoț Baxxa- 
peaxoț p l i t e i  xal TO Bi^iTalov TOU Xai- 
pioxou xal Siv S ile i  va ța v j).

KXîOTtitpa: (TOU Btțiiaiou) Ai)(z^Tpic, IXa 
48ă, va elitei? t iv  T^eXeitij, 5TC olxovâ- 
p.7)aa T6 !rpiy|ia 8 i i  TOV T^eXeirij ’AXdxov.

’AXcxoț OXapcaxoț: KaXajTepov Kijyalvw 
ix e î va 8i<]yi;Să oX^v T-JJV laioplav.

K X eozdipi: Kal l t ( i  ylveTai. l l i ț  Xoiiriv 
t iv  T^eXcicț OTI ipiXă a i  patdxia TOU 
xal OTI Ip/erai uarepov ix e î 6 ițiS cX țo; 
v i  T4V 8n)yi;Sii aijv laroplav.

XoXxdvoț: ’Opiouiț xoxxovltța.
XouXrdva : KaX^tepov dir6 auri onou elireț 

Tip Bițitalip ypd^erov el? eva yapTdxi 
3 I6TI a)|inopeî v i  n^v eupfl xaipâv v i 
- iv  ip'.X^jji, t o i  ^ eu p eiț iroXXd xaXi 
~ ă ;  TOU ț'jXx—ei r̂ arplyXa T, yjvaîza 
TOU, J |ia ț i i  fa p ie i  ^propcî v i  t i  8<Jay 
pt ouaouXi.

K lson itp a  : KaXi Xeyei?, dSeXip/; (upo? 
t^v SouXvivx). Kd8i)oe Xoiitov 4i;n7|tpi; 
âXlyou, l« ;  ou v i  ypaipa.

A»)pT)Tpio? : (Il țyalve'. Triera» it t i  Ti K iiazi, 
fiirou Jjrov 6 Fidyxo? Bazxapioxo; xpup[ze- 
vo?).

Chclarul: Acum era aici.
lancu Văcărescu: Era singură?
Chclarul: Nu, nu era singură. Era cu Alccu 

Florcscu.
lancu Văcărescu; Nu po|i să o chemi pe 

cocoana Clcopalra? Să-i spun doar o 
vorbă.

Chclarul: Da, e dcajuns să-mi promitc|i 
bacșișul.

lancu Văcărescu : Moș Chclare, să șlii că de 
la mine ai un bacșiș bun, numai să o aduci 
pe coconita jos.

Chclarul; Eu merg și domnia ta ascunde-tc 
In spatele chioșcului, să nu te vadă cineva.

lancu Văcărescu: Mergi, dar vino repede, 
pentru că nu pot sla mult aici jos. (Intră 
de jos, din chioșc. Chclarul pleacă).

Scena II

Chclarul, Clcopatra, Alccu Florcscu, Sultana 
și Solkanos.

Chclarul: Polli|i, coconită, tn chioșc (vin 
toți acolo, lancu Văcărescu 11 vede și pe 
vizitiul lui Herescu și nu vrea să se arate).

Clcopatra; (vizitiului): Dumitre, vino aici, 
să spui -cilibiului că am rezolvat treaba 

. pentru cclebi Alecu.
Alecu Florcscu: Mai bine merg acolo să-i 

povestesc toată istoria.
Clcopatra: Șl așa, va să zică. Spunc-i deci 

cilibiului că-1 sărut ochișorii și că vine pe 
urmă acolo vărul să-i spună istoria,

Solkanos: Porunciți, coconită.
Sultana; Mai bine dcclt cc i-ai spus vizi

tiului, scrie asta pe o hlrlioară, pentru că 
l»ate să nu găsească timp să-i vorbească ; 
tu știi prea bine că-1 păzește zgripțuroaica 
de ncvaslă-sa, Insă răvașul poale să-l dea 
cu ușurință.

Clcopalra: Bine zici, surioară (către Sultana). 
Așenză-te deci puțin, Dumitre, plnă scriu.

Dumltiu : (merge In spatele chioșcului, unde 
era ascuns lancu Văcărescu).
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în  continuare, scena a Il-a și scena a IlI-a  a acestui act au un 
conținut care face dificilă reproducerea în textul de față.

L ZT^Î; B P1

’AÂexoț W ofioxo i; xai Xaipcaxoț 
’AXixoț fXwptoxoț : (Ip^alva elț x6v iv8 i 

xoii Xaiplaxou) $ i l â  t i  /ip t aaț net 
pov.

X aipiaxoț : AoiiXoț aaț xaireiviț vitxouXlx^e, 
dSeXipt elvai xpeîț 6peț i ț ’oii a i npo- 
sptvu.

’AXfxoț OXapfoxoț : M6Xiț rapa ea^xoDr,- 
xapicv i n i  î i  tpaxtți.

X aipiaxoț: A ^ yr^ oviie , v A |i i t i t |n ’ț 6Xr(v 
xăjv ’laxoplav xal uxiOwiv iv auvripu, 
inclSl) 7)pnopet vâ USjj Tivdț xal fire 
Ylvexai ^ ia^dxi) n).ivi| /cipov xr,ț a771 .̂

’AXixoț S X w ftaxoț: ’A8eXți, IȚU  p6vov 
x6aov Ijțeupw, p i iipâvațiM 6 rcvepiX^ț 
xal [ii vjpcoxTjae, n65ev Apxo|i<zt, xal xo5 
elita 6xi Ano xiv 6v8ă, xijț vavăț, x6xe p i 
ixapc vevpa l| IțaSeXți] vâ t iz ă  Ari 
elpow  elț xo yiaxdxi, xd Anoîov xal napcu- 
^uț £xa[ia xai ixeîvoț xo B iijSi], xal 
o ix o  frrauaav 6Xoi.

X a ip iaxoț: Elvai iXrtlț vâ xl|v e liu  i i t 6 | t  I 
’AXixoț JX w piaxoț: M i cine Sv fliX^ț 

vâ xl)v 4vxa[i6aT)ț, AXa n p l  xljv jilav x^ț 
w x x iț , 6xav 6Xoi nijYalvouaiv elț x6 
aiaxpov, xal x6xc auxl elvai |i6vi), ineiSr) 
aiXei xâpin xiv i ^ a r o v .

Xaipiaxoț : Aoiitiv Ttrjyaive x6pa ’AXcxăxi) 
xal a i eu/apiaxu, x6 Ppă8i 4ț [ii npo- 
apiivei, xâpa el[iai uirixpeoț va unâȚio 
[ii x-ijv 'EXeyxo [iov elț x6 aepyiâvi, 
X^plț vâ UAXco, pivov 8tâ xâ [tăria xou 
nevOepov [iov, in a î l |  4v 8iv xăpico fxți, 
noxi 8iv Oi Zoi 18  ̂ laTtpaPvixțlav.

’AXixoț 0X opiaxoț: MăXiaxa, [lăXiaxa.

S x ^  Y'

'EXiyxu xal Xaipiaxoț

'EXiYxu, x6px) naXiăvov: ’A8eX<pi, niiyal- 
vopev elț t i  aepY<ăvi, ij 8x l  :

IActul l l l \

Scena 11

Alccu Florescu și Hcrescu
Alccu Florcscu: (in tri In odaia lui Ilcrcscu). 

Sărut ruina, beiul meu.

ilcrcscu: Slugă prca-plecală, nciculi|c, frate 
de trei orc te aștept.

Alccu Florcscu: Abia acum nc-am sculat de 
la masă.

Ilcrcscu: Povestește-mi toulă istoria și cazul 
pe scurt, pentru că poale să vină cineva 
și atunci greșeala din urmă e mai rea dcclt 
cea dinții.

Alecu Florcscu: Frate, eu numai allta știu, 
m-a strigat Generalul și m-a Întrebat 
de unde vin șl i-inn spus că din odaia 
mamei, atunci mi-a făcut semn din cap 
verișoara să spun că eram In intac, 
ceea ce am făcut de îndată șl acela a crezut 
și astfel s-au liniștit toți.

Hcrescu: E vreo speranță să o văd astăzi?
Alecu Florescu: Mi-a spus că dacă vrei să 

o Intllneștl să vii pe la unu noaptea, clnd 
merg toți la teatru șl atunci c ca singură, 
pentru că vrea să se prefacă bolnavă.

Hereseu: Bine, mergi acum Alccuțule șl-țl 
mulțumesc, să mă aștepte dlscară, acum 
stnt obligat să mă duc cu Elenco a mea 
la plimbare, numai de ochii socrului meu, 
pentru că dacă nu fac așa, n-o să văd 
niciodată isprăvnicla.

Alccu Florcscu: Sigur, sigur.

Scena II I

Elenco și Hcrescu.

Elenco, fiica Iul Băleanu: Frate, mergem 
la plimbare sau nu?
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f 12 Xaipeoxoț : MiXio™, vâ m ă f i  Tțuzouxi 
|iou xal ^yalvo|i£v, 'EXdyxto, ipu/d; 
[iov, Brad Siv Xdț raXiv TJV -a ir iz a  ~epl 
Tijț InzpapviTțliic |io'), xpipa cbm  TOCOV 
xalpov z«pl; BvJ^iiv. uțavlaSijiisv oXo 
i x i  TJ Tro'jyyîj ™ v  povXxiăv [laț, zo 
IpaTi zo EțaȚapn zpo 8’>o /p6w :,.

'E Z îy x o : Mi; H Q, iBsZipi zA Sipayapev, 
s i ț  : i  f ț jy a  p i ZTJV KXeoTrizpav, z?( 
dXijUsla âzav ivShjpoîipai xal auri 
xa lezai rt xap8iâ pou.

Xaipeaxoț : ”0 /1  iSeXipT), Buri elaai zlzoioț 
M p oiroț, auz6, z6pa ieipaaE, xal ^zov 
oXa i|ieupa*a 8iâ rayaTelaic. pi) Guy/l- 
țcaai.

’E/xyxco: Aid ip lv i  8 h  elvat ^ayatEla 
TOiiTE).â:, iî.Z’Elw. —oÂÂâ ^eyiXo 
-pâypa.

Xxyvr; 871

HaXiâvoț. HaXtâyxa, xal ol (botlpw

U aX iivoț: KaXr) 7)p£pa aaț, xaiBid, zi 
xdpcze ; (Trpoaxuvdivzai âg<p6zepoi) 

Xaipeaxoț: 'Ezoipa^psBa vâ ^yalvopE'; 
elț ziv II68ov.

' EXeyxto : flpărov lvJvp7)î»|pCT zaț Buuzu/dț 
ptaț, litEtza hoipda9i)pev. 

r>v  .
" niX idyxa : Ti Suavu/la S/eze loeiț ;

EXdyxoi: 'A / vevdxo, A M a ț  pou zâaov 
xaipAv xaSezai /w plț 8ouXea, 1/opw 
xal z6oa lțofi“ , zouzo AXlyov zA î/e z e  •

1 [ i l td v o ț: Xnina oplXijeix eyâ p i zAv 
Șiaziâpiv, cina xal zij auprExlepa ^ou ud 
dvațlpi] zAv auMvzt)v zzepl zi;ț lozpafl- 
w zțlaț nou, xal p l IBOCE x iX lț AXnl- 
8eț.

Xaipdaxoț: Ty dXi|9(ț, iad d xa , noXXâ 
xaXâ Axâpaze, imifii) țeKouXvjaapiev zâ 
auyd, yuplsapsv xal zâ  xaXiSia.

HaXiâvoț: âț mjyabopEV Xontiv elț zAv 
zlBov.

IlaipEoxoț: 'Eyw m jyalw  p l zyv 'EXlyxo. 
HaXiâvoț: Kal iy a  p l z ^  yuvaîxa nou 

(dva/wpouaw).

Lx^vd) E'

’AXixoț OiXimtdaxoț, Fidyxoț ExoXiaxo; 
xal ’ApPavlzyț (Ip falw uoi plaa)

Hcrescu: Sigur, să-mi beau ciubucul ți mer
gem, Elcnco, psihi mu, de ce nu-i mai spui 
lui babaca de isprăvnicia mea, e păcat să 
fiu atlta timp fără slujbă; am pierdut 
tot din venitul moșiilor noastre, am mincat 
venitul pentru doi ani.

Elcnco: Nu spune, frate, că l-am mincat noi, 
spune că l-ai mincat cu , .Cleopaira, zău, 
clnd imi aduc aminte și asta, Îmi arde 
inima.

Hcrescu: Nu, soro, de ce ești așa, asta a 
trecut acum și erau toate minciuni, 
pentru bagatele, nu te sinchisi.

Elenco: Pentru mine nu slnt bagatele 
de loc, ba chiar e un lucru foarte 
important.

Scena IV

Bălcanu, Băleanca și cei de mai sus.

llăleanu: Bună ziua, copii, ce faceți? (se 
Înclină amlndoi).

Hcrescu: Nc-am pregătit să mergem la Podul 
/Mogoșoaici/.

Elenco; Mai intli ne-am amintit de necazurile 
noastre, după aceea ne-am pregătit.

Băleanca: Ce necazuri aveți voi?
Elenco: Ah, neneeo, bărbatul meu stă de 

atlta vreme fără slujbă, avem și atllea 
cheltuieli, asta puțin vi se pare?

Băleanu : Mai Încet, am vorbit eu cu Vistierul, 
i-am spus și cumetrei mele să-i vor
bească domnului de isprăvnicia ta și 
mi-a dat speranțe bune.

Hcrescu: Adevărat, babaca, foarte bine ai 
făcut, pentru că am vlndut ouăle, am 
răsturnat și coșurile.

Băleanu: Să incrgcm deci la Pod.

Hcrescu : Eu merg cu Elcnco.
Băleanu: Și cu cu ncvastă-mea (pleacă).

Scena V

Alecu Filipescu, lancu Golescu și Arvanitul 
(intră Înăuntru)
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’A lfx o ț  { ih m r fa x o ț: ’E8w t lv «  6 T^X I - 
î ^ ț ;

’Apfkwlrijț: "O^i, Siv e b ’ JSti, îț t ta ir ,. 
r d y x o c  FxoXiaxoț: ix îiw q  rrepiTraTeî xa- 

TSXI elț TT,V KeXXapeacav.
’AW xoț ® iX m ziaxoț: KaXâ Xeț.
’ApPavltTjț: "O/i, TCeXorjj I TZAT^ C p i TT,V 

K oxxoviîța.
rutyxoț FxoXiaxoț : M i TV;V KoxxOvfcțm ;
’ApPavlTijț : Nai p i vr,ț Kozxovkțmi.
F iiy x o ț F xoX iaxoț: A UTS nov vâ TO ypâ- 

i|iup£v: 6 Xaipioxoț p i TVJV yuvalxa 
TOU e lț  T8V K68OV, auTd Siv Ttpytăței.

’AW xoț OiXiTnr^axoț: ’Evrâț U i -6 
I8oupev e lț ra iț Fa^Taiț. .

rrâyxoț FxoX loxoț: T Ș  Evri ițiov 8iâ Taîț 
yal^Taiț (dva/upovei).

SXT]VT) OT711

X aiplaxoț xal 'Ap^avr^ț

X aipiaxoț : (’EpP«lv« pica).
’AppavlTTjț: TțeXmij ^XScv 6 TțeXexij 

’AXixoț $ iiiin r laxo ț, p i TSV T țtle iij 
Fidyxov FxoXlaxov.

Xaip^axoț: (râpa 4v 8iv Tr^yaiva p i Tțv 
'EXiyxo ^UeXa v i  xaTopîaao noXXi). 
Il^ț v i  ipapi?!) TÎ;V xaXrâoxav.

Ex^v)] Z*'

X aipiaxoț xal XoXxav7)ț

X atp iaxoț: A ijp^pie, Trvjyaive v i  e ix țț 
TJV a țe Z c ii ’AXixov OXopiaxov v i  KXÎj] 
boț ISâ, n iț  Jn  t iv  irepipiva elț axiXav.

XoXxivvjț: FliXiv U i T<]V itdUapev T^Xtitij.
X a ip iaxoț: Fxpipi aou, pi|v JpiXtiț 

youpaov^xa (iva/copei d Bițixaîoț.)

SxTjvt H ^

’AXixoț OXapiaxoț xal Xaipiaxoț

X aip iaxoț: ’AXexixi, i|pxopă v i  iv i^ a 
ix d v o , ^ el vai xav^vaț ;

’AXixoț ®Xopiaxoț: 'Arâipt Siv elvai 8ou- 
Xeîa, ireiSii elvai iia ip o i iitivu , 8pcoț 
iv  UiXyjț dmd Ti vrapiUvpov, pdXioxa. 
'Hpnopeîț v i  T^V JpiXi|ij)]ț.

X a ip iaxoț: E lț TO SiifoXo ai/apioTcupai.

Alecu Filipescu: Aici cslc alibiul?

Arvanitul: Nu, nu osie aici, cilibi.
lancu Golcscu : Dlnsul se plimbă la Chclăreasă.

Alecu Filipescu: Bine zici.
Arvanitul: Nu, celebiul a plecai cu coconita.

lancu Golcscu: Cu coconita?
Arvanitul: Da, cu coconi|a.
lancu Golcscu: Asta uncie să o scriem? 

Ilercscu Împreună cu solia lui la Podul 
Mogoșoaiei, nu se prea potrivește.

Alecu Filtpcscu: In curlnd o s-o vedem In 
gazete.

lancu Golescu; Cu adevărat demn de gazete 
(pleacă).

Scena VI

Herescu și Arvanitul

Hcreseu : (intră Înăuntru).
Arvanitul: Boierule, a venit cilibi Alecu 

Filipescu cu cilibi lancu Golcscu.

Herescu: (acum dacă nu mergeam cu Elenco, 
puteam să fuc multe). Spune să tragă 
caleașca 1

Scena VII

Herescu șl Solkanls

Herescu: Dumitre, mergi să-l spui clllblulul 
Alecu Florcscu să vină piuă aici, spune-i 
că-1 aștept la scară.

Solkanls: Iarăși o s-o pălim, boierule.
Herescu: Lasă-mă, nu vorbi morocănos 

(pleacă vizitiul)

Scena V III

Alecu Florcscu șl Herescu

Herescu: Alccu|ulc, pot să urc sus, sau e 
cineva ?

Alecu Florescu: Astă seară, nici vorbă, pentru 
că sint mulll sus, dacă vrei, la fereastră 
da. Po(i să-l vorbești.

Herescu : Mulțumesc diavolului, - f. 11
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’AXlxo; $X u p loxoț: ( iw /o p t i  xal I q t i ) 
’A J t i ț l  xpu<|iou i n i  XATW AK6 TT)V axd lm , 
JiruS^ ^juropti v i  a i el8f) Tivdț, xal vâ 
lu p a  TIV ÂeXS (xou.

X a ip loxo ț: (xpUTterai).
E x ^  0 T”

’A M x o ; <ÎXoplaxo: xal Mat?iyxoț u llț I’e- 
vepiXr,.

’AXlxoț GXoipiaxoț: (x in ^ lv e i  xal eupl- 
axei i l ț  r^v axiXav TIV MaTTjyxco).

MI T ^ X O; : ’AXixo, t e i  p i Taiț xaTepyaptaîț 
aou |U xâpveiț paaxapdv, iau (tipe- 
XIVII; TI]V RXioirirpav, i a i  TA npoțeviîț 
8Xa, XOITC6V xurațc v i  p))V c8pi]ț rin 
îu^oX iv aou.

’AXixoț $X oploxoț: OalveTai l / c i ț  x l ț i 
81A pAXupa, iy u  elp«i Iroipoț.

WaTTjyxoț : TO Avo^Te, C«ov : (ivijțopEÎ).

SXTJUI) I”
Xaipcaxoț KXeonATpa xal ’A lxxoț OXa- 

plaxoț.
’AXlxoț «JXoplaxoț: ’ASeXțl (rpaPcovraț 

■rdv Xaipiaxov) Euya xal JiilXijos, TI 
8 /e i;  vA ilnjj, xal ț'iye, 8I6TC ixouaeț 
TI cine 6 S o țp a T ^ ț M iTÎyxo;.

Xaipiaxoț : (Euyalvci xal XUTÂ CI t ip  KXeo- 
mx-rp»...) 'A /  «Jiux̂ l T ÎÎ« ' k W  I« ,J : 
E lț  8Xov T6 Sii®TT||iX -rou ’ E puriț |iou, 
oO ioț 4rcai8eu&7)v, n ire T^  axAXav 
țuXisrow, irite T)]V Supau ; TiĂTe TOU? 
TriSouț, xai Trâre AXXou. "Ax ; p6Xov 
TOUTO a’jyxplvcov Tip S u aru x^  ottou 
a u r iț 6 “Epaț pol l i r p o ^ a :  p l ~fy 
eutuxlav i^ou <| TUXV) p l lx ^ X ’ e ' T Aț 
euplaxo KoXXâ IXa-Totlpaț, 8iA TOUTO 
piXXov trpoxplvoi xaO' Suatuxlav, Trap A 
T^V rapapixpAv euTuylav Ani aurAț, 
i i i  TOUTO AircqiAaica v’ATtepAaco TauT^v 
Tijv vuxrav I8ă xal vâ rapYfopoupoii 
x îv ,  ^eupcov STI l| Ipaplvi] pou eupl- 
axctai 7tXi)o(ov pou.

KXeottATpa : Ax. i^uxi pou. "Av pl iy a r â ț 
Trrjyaive vot <|OUX4OD5 8tA va pi|v Axo- 
XOU9 T)OO)JI AXXa piyaXiiTtpo xaxA.

Caipiaxoț: ’18ou T6 xâp.vo>, lirei8i| p i itpo- 
oTiCuț nX^v Axoualui; (Aw^opii). 
Aax^ocov, xupla pov, pi|nepip6itițv’ixou- 
an ț ÎXXo, trapA TOU xoXuiraOouț Xai- 
piaxou ttpcl p6vov T6V AXiT^piov Sâw n».

A/ccu Florescu: (pleacă și spune). Frălioarc, 
ascundc-te de jos de la scară, fiindcă 
poale să te vadă cineva și să-mi găsesc 
beleaua.

Herescu: (se ascunde)
Scena IX

Alecu Florcscu și Matingos, fiul Generalului.

Alecu Florcscu: (coboară și 11 găsește pe scară 
pe Matingos).

Matingos: Alccule, tu cu șmecheriile talc 
mă faci de rls, tu o Înnebunești pc Clco- 
patra, tu le pricinuieștl pe toate, așa că 
vezi să nu dai dc dracu.

Alecu Florescu: Pare-se că ai chef dc ceartă; 
cu sint gata.

M atingos: O, ncchibzuitule, bestie I (pleacă).

Scena .V
Herescu, Clcopatra și Alecu 1-lorcscu

Alecu Florcscu: Frate (trăglndu-1 pe Herescu) 
Ieși și spune ce ai dc spus, doar al auzit 
ce a zis sofragiul Matingos.

Herescu : (iese și o vede pe Cleopatra) Ah, 
sufletul sufletului meu I tn tot timpul, 
de etnd te iubesc, așa am fost pedepsit, 
clnd să păzesc scara, clnd ușa, clnd podul 
și clnd In altă parte. Ah I deși comparlnd 
această nefericire pc care mi-a adus-o 
Eros cu fericirea pe care mi-a dăruit-o 
soarta, le găsesc mult mal ușoare, de 
aceea prefer orice nefericire, declt cea 
mal mică fericire dintre acestea ; de aceea 
am hotărlt să petrec noaptea aceasta 
aici și să mă consolez in cele din urmă 
știind că iubita mea se află Ungă mine

Cleopatra: Ah, psihl mu. Dacă mă Iubești, 
mergi să te liniștești, ca să nu urmeze alte 
rele mai inarl.

Herescu: Iată că o fac, pentru că iml porun
cești fără voia mea. (Pleacă) Pllnglnd, 
doamna mea, nu aștepta să auzi alt ceva, 
de la prea-nefcricitul Herescu, ci numai 
moartea ticăloasă.
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UN ALTRO LAVORO Dl SEMINARIO DELLO STUDENTE 
G. CĂLINESCU

NICOLAE SCURTU

II nolo storico e critico lettciaiio O. Fapadima t a  publicate1 i 
lavori dcllo studente G. Calincfcu sostenutâ al seminario del professore 
M. Dragomirescu, e anche noi abbiamo recentemente publicate nn lavoro * 
presentato al l’austero professore Charles Drouhet. In sequito ricerche 
assidue abbiamo avut o la possibilitA di ritrovarc ini altro piccolo saggio3, 
questa volta sopra la letteratura italiana, in cui il volcanicoCălinescu si 
slancia con una totale disinvoltura, da buon conoscitore che ne era di 
questa. II contatto con l’eminente dotto E. Oitiz e stato augurale* in 
quanto il Călinescu penetre iniaddentro nello studio sistematice dclla 
cultura del paese di Dante. D’altronde l’autore della piu scria „Storia 
della letteratura romena” confesseia piii tardi, sincero come sempre, 
quanto doveva al suo maestro : ,,Con lui mi sono assucffato a scrivere i 
libri, con lui ho sperimentato il mestierc dell’infoimazione lettcraria o 
della costruzione critica su base storica, e da lui che so tu tto  quello che 
so. E questo lo so, non dai corsi oppurc dai lavori di seminario, ma dalie 
relazioni personali, dai colloqui, dalia collaborazione che mi sollicita 
prima di cheidermi schiettamcnte se ne sono capace”5. L ’incontro nclla 
sala della biblioteca l ’invio a Napoli nci mesi di giugno luglio del 1921, 
il litografare del corso ,,La Binascitâ”, la partecipazionepero non troppo 
regolare, el corso d ’italiano, l’invito di collaborare alia revista „Eoma” 
il sostenimente di laurea, come anche gli interventi del professore per 
inviarlo in Italia, cio che avvenne tra il 1924 e il 1926, sono soloalcuni 
momenti di quest’amicizia â ed esemplare collaborazione tra maestro e il 
discepolo.

1 O. Papadlma, Dello studente. In „Revista de Istorie și teorie HterorA", nr. 3 — 1, 1965. 
p. 513— 553.

* N. Scurlu, Ancora un laooro di seminario dello studenle G. Călir.escu, „M anwcrlplim”, 
7, nr. 3. (24), 1976, p. 9 3 -9 7 .

• L'ortgtnale nell’ Arehlvio della Facoltâdl lingua e letteratura romena dell'U nioeisili d i 
Buearesl.

4 I. BAlu, I legami eon la letteratura Italiana, In „l.o vita romena”.
* G. Căllncscu, Ad uno scisso, in „Roma” ; 13, nr. 3, Lul-sept., 1933, p. 8— 10.
• C. N. NcgoifA, Un amietzta lelieraria: G. Călini seu — R. Orlit, In Almanacco letterario.

1969, p. 2 5 9 -2 6 0  (Rieordi).

Rar. Ist. teorie llt„ tom. 27, nr. 2, p . 989 — 261, București, 1978

La descrizione dettagliata di questi incontri sulla base di una salda 
documentazione, suggerirâ piii chiaro le affinitâ elettive dei due dotti 
um aniști8. II lavoro Correnti e scriitori rappresentativi della letteratura
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italiana contemporanea diinostra la cultura che possedeva il Călinescu 
a quel momento. Notiamo un sicuro conoscimento del fi>nomeno letterario 
italiano contemporaneo. Nel suo stile non si osservane luoghi comuni, ne 
un memoriare stupido di autori e di date ma, al contrario, troviamo sottili 
caratterizzazioni, espressioni di vâri toni ed idee valorose che saranno ogni 
volta ripresc lo spirito di Călinescu si fermeră sulle terre antiche, medievali 
o contemporanee di Roma. Le intuizioni esatti, la giusta volutazione il 
cogliere infinitesima le di quello che â il vero il falso valore l ’etichettărc 
grazic alia sottile ironia di Călinescu, di quello che ă durevole ed effimero 
nella lotteratura italiana contemporanea, sono soltano pochi degli attri- 
buti specifici dell’insolito storico e critico letterario. Le ommissioni di 
grafia sono insignifianti. E per questo, il proffessorc non ci tiene conto ed 
assegna palia bianca.

GH CĂLINESCU

ESAME DI LINGUA ITALIANA 
CORRENTI E SCRITTORI RAPPRESENTATIVI NELLA LETTERATURA ITALIANA 

CONTEMPORANEA
Esposizione e critica delle leggendc classische medievali che preannunziano il Rinaseimcnto.

La „Vita Nuova” di Dante considerata come espressione del periodo 
mistico nell’evoluzione di Dante e la questione della realtă di Beatrice 
cosi come oggi si pone.

CoiTenti e scriitori rappresentat ivi nella letteratura italiana con
temporanea.

Ciosue Carducci motiva nel anno 1907 a Bologna.
La sua influenza era stata grandissima, ma i piii meritevoli poeți 

che vennero dopo di lui lo rinnegarono. Ma intanto tu tti hanno qualcosa 
di lui. Non hanno piu quel lirismo pieno di vigore e di vanită pagana, ma 
riprcnderanno gli uni le sue teme liriche, gli altri le forme e quella abitudine 
di utilizzare la visione antica ncll’esprimere i sentimenti (talvolta mo 
derni). îl vero che a quell’epoca cioe prima che Carducci morisse anche 
D ’Annunzio dettava poesie di concezione antica. Ma D’Annunzio 6 un 
pagano che rivive rantichită, Carducci solamente lo rigrettava. L’archeo- 
logismo di Carducci persiste anche dopo di lui. Benchi splendidamente 
evocata, l’antichită di Pascoli non & che un velo piu grazioso, piu poetico 
della vita reale per coprire i sentimenti moderni di Pascoli, le sue tristezze, 
la sua irrequitudine, il suo socialismo, c — potrei dire — il suo simbolismo. 
Oggi Luigi Siciliani, Lipparini ed altri ci danno ancora delle poesie scritte 
in metro antico ma il loro classicismo 6 puramente formale. Nei ultimi 
anni D’Annunzio ă stato brutalmente contestato (notoremo che tu tti i 
suci detrattori sono ancora — e sono stati — carducciani senza confes- 
sarlo) per l’influcnza nefasto dicono — che ha avuto sulla nuova gene- 
razione.

Si e condannato specialmente la sfrenata sensualită, l ’affetazione, il 
manierismo. Eppure D’Annunzio resteră un grande poeta della vita pa
gana, carnale, sensuale (Versilia, La Morte del Cervo) grande animatore 
delle finzioni classiche, finzioni che sone rimate fredde sulla pena di
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Carducci. Come prosatore D’Annunzio e molto meno interessante. II pro- 
satore dell’Italia d’oggi credo di esserc il Panzini reppresentante nella let- 
teratura italiana della Romagna (siccome Carducci era stato della Flo- 
renza, D’Annunzio del litorale dell’Adriatica.) Malgrado le sue remini- 
scenze di Anatole France c’e un scrittore del tutto italieno. Non 4 un 
romanciere nel senso proprio della parola, ma un interrogatore della vita, 
un moralista sano e senza pedanteria e un poeta.

Ironico senza cattiveria come il France (vede le Bue opinioni sulla 
donna), lirico senza sentimcntalismo, osservatore della vita ma senza 
„florentinismo”. Piu nuvoloso nei primi scritti (La cagna nera), la sua 
opera si rasserena nei ultimi anni. (Viaggio di un povero letterato, Lanterna 
di Diogeno, Cerco moglie . . .  Signorine, La Madonna di mamă) dove la 
critica della vita 6 fatta con bonomia, con amore e supratutto con arte. 
Intenzioni filosofiche e per dir meglio psicologiche, mostra nelle sue 
novelle anchc Pirandello, il Siciliano dopo il Verga (II cavallo nella luna). 
Questi due sarebbero i classici. Da Verona & troppo e troppo cinico. Pre- 
ferisco Paolieri con i suoi quadretti maremmani e forestieri. Dopo Mari- 
netti il modernismo sară coltivato specialmentc nel circolo della rivista 
,,La Voce”. Colui che i  riuscito meglio mi par di essere il pittore Soffici 
nei suoi „Chimisimi lirici, Bif ș zf +  18 e sopratutto nel suo „Giornale 
di bardo”. Papini scriveră il romanzo intellettuale (Un wmo finito), 
Soffici il romanzo moralizzante (Lemmonio Borrero), Ziiccoli de romanzi 
mondani.

In  cid che riguarda la critica, Croce sară un grande filosofo ma non 
un critico. Solamente Renato Berra avră questo merito, ed 6 compa
rabile in questo al De Sanctis. Papini e gli altri sono semplicemente gior- 
na lis ti: Croce, Cesareo sono esteticiani.

Serra rivive, dunque crea dinuovo, l ’opera d’arte che vuol apprez- 
zare e far la aprezzata. Poeta c critico nel medesimo tempo ha fatto nelle 
sue „Leftere” opera nuova.
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CHOXICA EDIȚIILOR

«EMINESCIANA»

NICOLAE MECU

Cu cîțiva ani in urmă editura Junimea din Iași a avut lăudabila 
inițiativă de a crea o colecție specială consacrată poetului național : 
eminesciana. Nu puteam ști atunci cu exactitate care avea să fie confi
gurația noii colecții; ceea ce putem observa azi (după apariția a 11 volume) 
cu îndreptățire este, în primul rînd, caracterul deschis al întreprinderii, 
tendința de a cuprinde aspecte cit mai variate ale operei și mai ales ale 
bibliografiei critice eminesciene. în  acest sens, enumerarea celor 11 apariții 
este prin ea însăși edificatoare: 1. Mihai Eminescu, Poezii; 2. G. Ibrăi- 
leanu, Mihai Eminescu; 3. T. Vianu, Mihai Eminescu; 4. Gh. Bulgăr, Dela 
cuvînt la metaforă în variantele liricii eminesciene’, 5. G. Călinescu, Viața lui 
Mihai Eminescu; 6. M. Dragomirescu, Mihai Eminescu; 7. Mihai Eminescu, 
Scrieri pedagogice; 8. Vasile Gherasim, Mihai Eminescu — Studii ț i  articole; 
9. Mihai Eminescu în critica italiană; 10. Grigore Scorpan, Mihai Eminescu 
—Studii ț i  articole’, 11. Alain Guillermou, Oeneza interioară a poeziilor lui 
Eminescu. Criteriile selecției au fost, așadar, generoase; reeditarea unor 
opere fundamentale, editarea unora noi, aducerea în actualitate a altora 
insuficient știute sau ignorate, traducerea pentru prima oară a  unor 
lucrări valoroase datorate exegeților străini. (în ce privește opera poetului, 
bilanțul seriei este mai sărac.) Se mai poate vedea că editura a avut în 
vedere și un criteriu de selecție regional în receptarea lui Eminescu. 
Diferențele de valoare între autori sînt uneori foarte mari, dar poetul 
nostru „nepereche” merită strîngerea la un loc a celor scrise despre el, 
fie acestea de oricît de modestă valoarea critică. Pe de altă parte, se creează 
prin aceasta o panoramă interesantă a receptării lui Eminescu de-a lungul 
anilor și de către personalități diverse ca orientare, structură și calitate, 
în  interiorul volumelor tip culegere, materialele sînt ordonate cel mai 
adesea cronologic. Se observă, în limitele cronologiei, efortul editorilor 
de a selecta cercetările cele mai bune și de a le da o poziție proeminentă. 
Un mare avantaj pe care-1 oferă modul de organizare a seriei este acela că, 
inclusiv pentru unii dintre marii exegeți, ne prezintă pentru prima oară 
între coperțile unei singure cărți scrierile despre Eminescu, apărute uneori 
la mari distanțe de timp, în volume și reviste diferite. Dacă va f i  continuată 
cu seriozitate, colecția « eminesciana » poate deveni un impresionant corpus 
al exegezelor eminesciene.

Nu știm care sînt gindurile și posibilitățile de perspectivă ale editurii. 
Sugerăm că, pe lingă volume tip culegere dintr-uu singur autor mai pot 
fi făcute și unele alăturînd contribuțiile mai multor cercetători, mai ales

Eev. ist. teorie llt., tom. 27, nr. 2, p. 213—261, București, ISIS
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cînd un important studiu riscă să răniină necuprins in volumele colecției 
pentru că autorul lui n-a mai scris și altele cu privire la Eminescu. Aspectul 
mozaica! al unor asemenea cărți poate fi eliminat prin alegerea de texte 
cu o temă unică sau teme înrudite (de ex. : Eminescu și cultura clasică. 
Modernitatea lui Eminescu, Probleme ale editării lui Eminescu ș.a.). Din 
punct de vedere tehnic, am sugera o mai bună broșare (dacă nu legarea 
acestor cărți pe care nu le luăm in mină doar o dată în viață), precum și o 
corectură mai atentă (volumul Eminescu, Scrieri pedagogice este plin 
de greșeli de tipar, cu atît mai grave cu cit privesc editarea textului emi
nescian însuși, puțind fi asimilate, de către cititor, cu greșeli de lecțiune).

în  ceea ce urmează ne vom opri asupra cîtorva dintre volume, 
incercind să relevăm unele din aspectele mai importante ale textelor 
unanim recunoscute ca valoroase și cîteva probleme ce ni s-au părut 
interesante, din lucrări mai puțin cunoscute. Spațiul nu ne îngăduie 
să trecem în revistă fiecare volum.

Editura din Iași a început scria volumelor de critică prin publicarea, 
studiilor lui G. Ibrăileanu, întiietate îndreptățită nu numai din motive 
cronologice, Ibrăileanu răminind încă spiritul tutelar al criticii ieșene, 
îngrijitorul și prefațatorul ediției, criticul Mihai Drăgan, coordonatorul 
colecției, a ales, pe lingă studiile fundamentale ale lui Ibrăileanu, apărut e 
deja în volume, și cîteva de găsit pînă acum doar în reviste : serialul 
Edițiile lui Eminescu, D-l Lovinescu este vesel, scrieri in care analiza- 
științifică și disputa polemică sînt umbrite de frecvente alunecări în 
pamflet, interesante totuși a tît pentru a ne lămuri asupra opiniilor lui 
G. Ibrăileanu privind editarea lui Eminescu, cît și pentru completarea, 
dosarului polemicii dintre cei doi mari critici. Mai apare, pentru prima 
oară în volum, un fragment din studiul Influențe străine și realități na
ționale. Foarte important este scurtul articol „Amintirile” d-lui Slavici 
(publicat pentru prima oară de Mihai Drăgan în „Ateneu” / 8 aug. 1970 
și apoi reluat în volumul G. Ibrăileanu, Campanii, „Minerva”, 1971), în 
care citim o afirmație de principiu greu de conciliat cu formula criticii 
„complete” de care o adoptase criticul : „Ca să gust Luceafărul, n-am 
nevoie de nici o știre despre om. Ca să pricep frumusețile lui și să le explic, 
n-am, iarăși, nevoie de nici o știre despre om. Și nici pentru a găsi formula 
și cataloga însușirile care au făcut din Eminescu poetul mare, pe care-1 
admirăm*1. Prezentul volum ne întărește opinia că Ibrăileanu a dat con
tribuția sa majoră la eminescologie în primul rînd prin aceste trei studii : 
capitolul despre Eminescu din Spiritul critic . . ., scăpărătoare demonstra
ție de ideologie, și prin analizele stilistice din Eminescu — pe lingă plopii 
fără soț (considerații tehnice) și Eminescu — note asupra versului. Ală
turate lor, celelalte studii și articole confirmă constanta pasiunii criticului 
pentru poezia eminesciană, poezie despre al cărui rol în formația și evoluția 
lui Ibrăileanu Mihai Drăgan scrie, cu dreptate : „Este interesant de obser
vat că însăși concepția lui Ibrăileanu despre poezie s-a cristalizat în chip 
expresiv tocmai în contactul îndelungat cu creația preferată pentru studiu, 
aceea eminesciană” . Și, am adăuga, frecventa revenire a criticului asupra 
lui Eminescu se datorește nevoii simțite de a raporta alte creații la etalonul 
absolut. Prin acest joc de du-te-vino, Ibrăileanu dimensionează și ierar
hizează mai exact atît creația eminesciană cît și opera celorlalți poeți 
asupra cărora el își exercită actul critic.
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Mutatis mutandis, fenomenul este valabil și pentru Mihail Drago
mirescu. Pentru autorul „științei literaturii” poezia eminesciană repre
zintă absolutul estetic la care aleargă de cîte ori aic nevoie să ilustreze 
„teoria capodoperei” . Leonida Maniu, editorul volumului, nu a pierdut 
din vedere acest lucru, de aceea multe dintre studiile cărții sint „frag
mente” extrase din lucrări ca Știința literaturii, Teoria poeziei și Principii 
de literatură. Nu toate „eminescienele” lui Mihail Dragomirescu sint de 
aceeași valoare. Se vede bine că cele mai pertinente observații sint pro
dusul unor momente de uitare a schemelor „științifice” ale esteticianului, 
atunci anume cind criticul, eliberat de ele, se lasă în deplina libertate a 
gustului, intuiției și sensibilității. Cel mai amplu studiu in problema care ne 
preocupă rămîne acela din tinerețe, Critica științifică și Eminescu 1 (110 p.), 
care este și cea mai rotundă scriere a volumului, de o logică, coerență 
și limpiditate maioresciene. Celelalte contribuții sint prea restrînse sau 
inegale (de ex. Proza epică a lui Miliai Eminescu). Interesante, cu subtile 
observații sint paralelele (Der Stern de Kcller și La steaua, Das durre 
Blatt de Lenau și Eoaie veștedă). Bun cunoscător al literaturilor europene, 
M. Dragomirescu este adesea un comparatist fin (deși fără metodă sau 
poate . . .  tocmai de aceea?): „Farmecul naturii la Horațiu și Virgiliu 
c plastic și olimpian ; dar fără vrajă și fără perspectivă. Farmecul naturii 
în Victor Hugo e larg și luminos, dar, deseori retoric și manierat și retorica 
manierată scade prețul poeziei. Farmecul naturii lui Lenau c rigid și 
maladiv. La Eminescu, farmecul naturii e neîntrecut prin perspectivele 
ce le deșteaptă în suflet [ . . . ] ,  prin vraja ce înconjoară lucrurile [ . . . ] ,  e 
larg și luminos [ •. - ] dar n-are nici cea mai mică retorică. [ . . .  ] Durerea 
contemplativă ce întilnim în descrierile lui Eminescu nu e propriu-zis 
dureroasă, ci suavă și duioasă” (Mihai Eminescu).

1 O mică scăpare ( in vedere a editorului : Tabela analitică de materii. întocmită de Mihail 
Dragomirescu in 1025, nu este pusă de acord cu paginația volumului de fa|A (v. p. 136—139).

Mai puțin cunoscute sint „eminescienele” lui Grigore Scorpan. 
Discipol al lui G. Ibrăileanu (pe care îl citează foarte des, ca punct de 
sprijin in propriile-i demonstrații) și al filologului Al. Philippide, Grigore 
Scorpan a îmbinat, cum arată Virgil Andriescu (îngrijitorul ediției) și 
G. Ivănescu (semnatarul prefeței), ideile generale și perspectiva istorică 
cu acribia filologică și examenul lingvistic. Cele mai multe studii arată 
mai cu seamă această din urmă preocupare. Probabil că cercetătorul a 
ascultat de sfatul pe care Ibrăileanu îl da tinerei generații în fraza finală 
a  Notelor asupra versului: „Poate se va găsi un tinăr, iubitor al lui Emi
nescu, care să renunțe la zborul de vultur, de unde opera e privită prea 
de sus, — și adesea nici nu se mai zărește — și să facă un stagiu în sub
solurile ei” . Fie că, murind prematur, n-a mai avut timp și pentru „zborul 
de vu ltu r” , fie pentiu că nu a deținut aparatul de zhor mai la înălțimi, 
Grigore Scorpan s-a limitat în majoritatea cazurilor la analiza pozitivă, 
de amănunt, pierzind din vedere ansamblul sau, cind acesta este zărit, 
neglijînd demersul în trepte, care leagă faptele izolate de ideca generală. 
Dintre puținele dezbateri de principii ale volumului, remarcabil este studiul 
Eminescu și Alecsandri — critica unei metode comparative, în care autorul 
polemizează cu I. M. Rașcu (Eminescu și Alecsandri, 1936). Gr. Scorpan 
consideră, iu mod just, că unele expresii, imagini etc. pe care Eminescu 
pare a le fi împrumutat din Alecsandri trebuie înțelese în contextul poe-
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inului eminescian, context ce schimbă și adîncește pînă la irecognoscibil 
semnificațiile. Mai m u lt: „imaginile, expresiile din poezia lui Eminescu 
nu trebuie considerate numai din punctul de vedere al valorii pe care o 
capătă in legătura organică cu strofa și poezia în care sînt integrate, și, 
de multe ori, sintem obligați să le raportăm la totalitatea operei, pentru 
că ele pot să sintetizeze întreaga concepție și sensibilitate” . Comparînd 
o strofă din Luceafărul cu alta, „asemănătoare” , din Vis de poet, Gr. Scor- 
pan conchide : „Ceea ce [ . . .  ] la Alecsandri este simplă imagine ornantă, 
la Eminescu constituie un adevărat simbol, care închide într-însul tot 
înțelesul adine pe care-1 dădea iubirii” . O filială stabilită de I. M. Rașcu 
intre Luceafărul și Ursita mea („Mereu îl voi iubi și-n veci I Va rămînea 
departe'1' și, respectiv: „Așa avui eu parte / A sta în veci departe I ^i-a. 
plinge pentru ea” ) ne duce, spune Gr. Scorpan, „la paradoxala concluzie 
că Eminescu, atunci cînd a exprimat ceea ce era mai profund, mai parti
cular concepției și sensibilității sale, a fost influențat de . . .  Alecsandri !” .

Un bun studiu al lui Gr. Scorpan este Elemente eminesciene în poezia 
lui A. Vlahuță, singura carte a autorului, apărută la Iași în 1937, din care 
se puteau extrage unele fragmente pentru volumul „eminescienei” . Studiul 
este o contribuție notabilă la analiza epigonismului eminescian. Autorul 
a intuit bine secretul succesului în epocă al lui Vlahuță și, am spune, prin 
extensie, al epigonismului eminescian : „Vlahuță, — să ni se ierte expresia 
— l-a popularizat pe Eminescu, făcîndu-1 mai accesibil unui public de 
cetitori care avea o sensibilitate asemănătoare aceleia a marelui poet, 
dar căruia îi lipsea și potențialul afectiv necesar și posibilitatea intelec
tuală de a se menține la înălțimea unei concepții, filosofice mai abstracte” . 
Pertinentă este, de asemenea, explicarea formulei psihice a lui Vlahuță : 
„Ceea ce l-a făcut [ . . . ]  pe Vlahuță să fie tiranizat de Eminescu, a fost, 
în primul rind, lipsa lui de personalitate bine conturată, apoi spiritul său 
prin excelență receptiv, care au contribuit, în cea mai largă măsură, 
să fie veșnic dominat de alții, păstrînd, în toate peregrinările sale, doar o 
singură notă de consecvență lăuntrică : acea vagă melancolie fără rezo
nanțe puternice, caracteristică sufletelor deficitare” .

în  sfîrșit, foarte lăudabilă este ideea editurii de a publica în traducere 
unele dintre cele mai bune studii despre Eminescu scrise în străinătate. 
Nu ne vom opri asupra culegerii Mihai Eminescu în critica italiană, dar 
nu putem eluda o întîmpinare esențială ce poate fi adusă acesteia : masiva 
și foarte valoroasa carte a Rosei del Conte, Mihai Eminescu o dell'Asso- 
luto, merita o traducere integrală și editarea ei ca volum separat.

Studiul lui Alain Guillermou, Geneza interioară a poeziilor lui Emi
nescu (trad. de Gh. Bulgăr și Gabriel Pârvan), pornește, firește, dintr-o 
mare prețuire a poeziei eminesciene, dar și din conjugarea acestei pre
țuiri cu o vexație a autorului: critica românească, consideră el (în primul 
rînd cea a izvoarelor), a exagerat cercetarea surselor străine ale lui Emi
nescu în dauna analizei și a relevării originalității poetului român. (Im
plicit, obiecția este adusă și unui comparatism azi depășit). Profesorului 
francez nu i-a scăpat un anumit complex, al Europei, vizibil în critica 
noastră mai veche (cartea a apărut în 1963) chiar în abordarea lui Emi
nescu. Vexația ne apare îndreptățită mai cu seamă după ce parcurgem 
riguroasa demonstrație a cărții, demonstrație ce acoperă, pas cu pas, 
obiecția enunțată mai su s; căci una din ideile esențiale ale studiului,
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obținută prin urmărirea sistematică și consecventă a devenirii poeziei 
eminesciene, prin revelarea „rădăcinilor ascunse” care leagă tulpini apa
rent izolate, este că cel mai puternic izvor al lui Eminescu a fost Eminescu 
însuți. Lucrul s-a datorat fenomenului pe care Guillermou îl numește 
„butășire” : „scrierile nepublicate constituie un fel de rezervă din care 
Eminescu n-a încetat să ia : am văzut dc mai multe ori cum cutare operă 
pusă la punct a fost detașată dintr-un ansamblu mai vast de care ținea 
mai intii [ . . . ]  Prin butășire înțelegem exploatarea făcută de Eminescu 
asupra unui pasaj al operei [ . . . ] ” . Urmărirea acestui fenomen i-a fos! 
îngăduită (și poate chiar sugerată) cercetătorului francez de ediția Per- 
pessicius, cu care el a și lucrat, în exclusivitate. O altă problemă esențială 
a cărții, în rezolvarea căreia deslușim, iarăși, o intenție polemică, este 
aceea a pesimismului lui Eminescu, înțeles, de o parte a criticii româ
nești, ca un adaos (influență) din afară 2 și, din îngustă și rea interpretare, 
uneori blamat. Ala in Guillermou dovedește, aparent paradoxal, că „orice 
pesimism sincer e un vitalism — vrem să spunem un comportament spi
ritual ivit dintr-o experiență singulară și concretă. Formularea lui ea 
doctrină, ilustrarea prin argumente conceptuale țin dc învățămint și 
sînt transmisibile, dar opțiunea primă în favoarea unei interpretări opti
miste sau pesimiste a existenței în lume și a destinului uman depinde de 
cauze profunde anterioare influențelor primite. „Opțiunea primă” pentru 
pesimism este detectată dc exeget în „două texte precoce ( . . . ) :  Murcșan 
și Amorul unei marmure care revelă „meditațiile in care s-a cufundat, 
tinăr de tot, asupra destinului națiunii sale și asupra iubirii” . Conștiința 
adîncă a situației critice a națiunii române și „certitudinea deprimantă 
că iubirea, putem spune, nu ține de lumea aceasta” constituie, după exe
getul francez, nucleul germinativ al pesimismului eminescian în toate 
aspectele sale. Conceptul de pesimism este văzut foarte larg, aparent 
contradictoriu, acesta inglobind atît temele expres decepționiste (viața ea 
vis, problema morții) cît și pe cele tonifiante („decorul primitor” al naturii 
etc.).

1 Iată, In liniile ci generale, intlmplnarea pe care Guillermou o face acestei direcții critice : 
,,'.a drept vorbind, Eminescu este nu tributar, ci solidar cu tot peaimismul european al secolului 
al X iX-lea. In loc de a vedea in el mal mult discipolul unul maestru, care l-ar fi Învățat, din 
afară, pesimismul, c mal exact să-l considerăm drept reprezentantul român al unei tendințe 
— generala la scriitorii ți ginditoril dc pe la mijlocul secolului, — medltind asupra Iul Dumnezeu, 
asupra omului, asupra sensului destinului uman, pentru a încheia această meditație cu vederi 
decepțlonlstc. Istoricii literari au observat același curent de gindire șl dc poezie filozofică In 
țări foarte diferite, foarte depărtate, unele de altele, șl el nu au remarcat, in toate cazurile, surse". 
Adăugăm că nu toată emlnescologia românească poate fi acuzată de exagcrațle iz vor Istă șl că 
cei mal mulțl dintre exegețl au completat cercetarea Influențelor cu analiza originalității lui 
Eminescu. Dc asemenea, că nu toată critica românească a considerat Influența Indiană sau 
schopenhaucrlanfi ca pe o grefă „bolnavă" pe organismul „sănătos” originar al poetului, șl nici 
n i a exclus Ipoteza orientării pesimiste a Iul Eminescu încă dinainte de contactul cu fllosofille 
menționate șl cu Junimea, tn genere, Alain Guillermou are o părere nu foarte bună despre 
emlnescologia română: „în afara acestei ediții monumentale (ediția Perpessiclus, n.n.), singura 
lucrare demnă de atenție, otft prin abundența cit șl prin numărul judecăților de discutat, este 
poale (s.n.) Opera lut M that Eminescu de G. Căllnescu”.

Afirmația este exagerată șl nedreaptă.

Cartea lui Alain Guillermou rămînc o contribuție interesantă atît 
prin demersul de urmărire a „genezei interioare” a antumelor eminesciene 
cît și prin unele considerații de principiu, utile teoriei comparatismului 
în genere.
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Al. Bistrițianu, Teorie și inspirație folclorică la predecesorii 
lui V. Alecsandri

Editura Minerva, București, 1977, 341 p.

Istoricii literari și folcloriștii slnt de acord că interesul pentru creația populară este cu 
mult anterior momentului V. Alecsandri, prezentat clndva ca „descoperitor” al plăsmuirilor 
anonime. Noile cercetări atestă tot mai mult că o seric de culegeri folclorice — chiar dacă res- 
trlnsc și trădtnd grade diferite de respectare a principiului autenticității — și mici articole au 
fost realizate șl unele publicate Înainte de apariția celor două fascicole de „clntecc bălrlnești" 
editate In 1852—1853 de V. Alecsandri. înlr-un recent studiu (Adrian Fochl, Contribuia la 
istoria folcloristicii românești: Caietul de clnlcce populare al lui Mânuit Isopcscu din anul 1843, 
In „Hevista de etnografic și folclor”, t. 22, 1977, nr. 1, p. 77 — 99) slnt trecute In revistă numele 
celor ce au contribuit — In perioada prealeesandriană — la atestarea folclorului românesc: 
loan Tincovici (1815), dr. Vasilc Pop (1817), Blzanțiu P. Dcnsușianu (1821), Eftlmic Murgu 
(1827), T. Cipariu (1831), lordachc Golcscu (1830—1840), Alexandru Hasdeu (1833), I. Codru 
Drăgușanu (1835-1840), N. Paulcti (1838), G. Barit (1838-1839), Bucur Șerb (1839), G. Nc- 
gruzzi (1840), C. Bolliac (1844), Al. Russo (1846), N. Tincu Velia (1818- 1849) ș.a.

Al. Bistritcanu s-a preocupat, timp dc aproape 25 de ani, dintr-o perspectivă Intcrdisci- 
plinară (istorlc-litcrară și folcloristică) să pună In lumină, In studii monografice, Întocmite pe 
baza „unor noi investigatii și meditații personale” și țlnlnd totdeauna seama de aportul altor 
cercetători pe același teren, cele două laturi („teorie și inspirație folclorică”) ale apropierii do 
folclor a unor predecesori ai lui V. Alecsandri : D. Cantcmir, G. Asachi, I. Heliade Rădulescu, 
M. Kogălniccanu, C. Negruzzi, N. Bălcescu.

Cu o informație rivalizlnd cu a folcloriștilor de meserie, Al. Bistrițianu nu este Insă Inte
resat In primul rlnd să refacă traiectoria atestării, culegerii și publicării folclorului In perioada 
amintită, ci să surprindă modalitățile diferențiate sub care acesta pătrunde in atenția scriitorilor 
citați. Studiu de istorie literară și In bună măsură studiu dc literatură comparată, cartea lui 
Al. Bistrițianu nu este una de Însumare, ci una In care prevalează meditația personală, punctele 
dc vedere originale, preluate uneori, cum este cazul celor spuse In capitolul Creația popularii ca 
preocupare șl izvor de inspirație la V. Cantemir și N. Bălcescu, apărut in ,,S.C.I..L.F.”, 
1953, și de alții, In mod tacit, fapt semnalat de autorul lucrării la p. 8.

Metoda proprie este explicit prezentată Încă din primul capitol — D. Canlemir, — unde 
accentul nu mai cade (ca la A. Fochi, Dimitrie Cantemir, etnograf și folclorist, In „R.E.F.”, an. IX, 
1964, nr. 1, p. 41—102 și nr. 2, p. 119—142) pe inventarierea materialului etnologic, demersul 
critic ncmaisupunlndu-sc rigorilor ctnografico-folcloricc, ci acelora ale istoricului literar, in 
consecință, autorul nu mai stăruie asupra filonului popular In sine, ci pe sinteza artistică supe
rioară, accentul căzlnd acum pe artistul Cantemir, nu pe folclorist. Astfel, cele 760 dc sentenții 
nu slnt privite cu ochiul folcloristului, ca prima culegere paremiologică românească, ci cu al este
tului, care Ic surprinde consecințele in creația cantcmiriană, rolul lor dc,,clemcnt retoric”, de 
,,tic stilistic cel mai frecvent al discursului literar". Istorici ieroglifice li slnt semnalate zăcă
mintele folclorice, Insă lui Al. Bistrițianu li reține atenția și alt fapt, anume acela că marea creație 
amintită „reprezintă un debut excepțional al romanului și pamfletului românesc”, Cantemir 
fiind socotit, înaintea Iui I. Budai Dcleanu, „părinte al romanului, dar și al speciilor epice scurte 
din literatura noastră”.

Un punct dc vedere personal aduce și capitolul Închinat Iul I. Heliade Rădulescu. in 
acest caz autorul Înlătură unele prejudecăți, respinge afirmații paradoxale. G. Ibrăileanu, ca să 
rămlnem la un singur exemplu, negase, nu numai lui Heliade, cl In genere poeților munteni, 
contribuția la folosirea creatoare a folclorului. Al. Bistrițianu adlncește, pc baza prospectării 
Întregii opere a autorului Zburătorului, punctul dc vedere al Iul Ov. Densusianu : „Fără să fl 
arătat — spunea marele lingvist și folclorist — statornic convingerea că literatura noastră ar 
clștlga dacă s-ar apropia mal mult de ce este tradițional, străvechi, fără să fl teoretizat asupra 
necesității ca scriitorii să coboare mal des In popor — așa ceva aveau s-o spună alții — dlnsul 
n-a rămas străin de sufletul celor de jos și e cel dinții care l-a Înțeles șl redat mal bine”. Al. Bis
trițianu probează că poetul muntean șl-a apropiat zăcămintele poeziei populare Intr-o serie 
largă dc creații proprii: Simbăta moșilor, Sărbătoare clmpenească pentru 30 august 1837, Corbul

Rev. Ist. teorie Ut., tom. 27, nr. 2, p. 269—289, București, 1978.
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fi vulpea, Măceșul și florile, Muștele și albinele, Păcală și Tindală sau Cavalerul și scutierul, 
O festă In comemoratia zilet de ^3 septemvrie 1334 sau Cobza lui Marinică, Șolcan, Un muterot 
și o femeie ș.a., creații !n care slnt prezente motive populare, modalități artistice proprii fol
clorului. Prin apelul la folclor, mai amplu declt se admitea, Heliade li apare lui Al. Bistrițianu 
ca un precursor al Ideologici Dacici literare.

Capitolul rezervat lui M. Kogălniceanu este caracterizat dc aceeași largă perspectivă 
de abordare, stăruindu-se asupra unei opere mai puțin pusă la contribuție clnd s-a examinat 
relația cu folclorul a conducătorului Dacici literare: Note despre Spania (1846), cea mai semnifi
cativă piesă In acest sens, remarcabilă prin densitatea faptelor folclorice consemnate și prin 
angajarea unor paralele romăno-hispanicc, fapt pentru care Al. Bistrițianu propune să i se 
acorde lui Kogălniceanu locul meritat In comparatisniul folcloric, numlndu-l „precursorul mo
mentului Hasdcu și Odobescu”.

V. Haneș „semnalase In treacăt” că In Cintece populare a Moldavici C. Ncgruzz.i a avut 
ca model studiul lui .J. Mainzcr Mustque ct chants populaires de l’Italie, publicat In „Revue des 
deux Mondcs”, Paris, t. I, seria a 11-a, 1835, p. 490 — 522. AI. Bistrițianu clarifică de fapt, pe 
baza unui examen dc texte puse față In față, că Împrumuturile lui C. Negruzzi slnt reale, dar 
,,sc reduc la cltcva idei generale privind creația folclorică, potrivite mai ales pentru partea intro
ductivă a articolului său”, In care slnt tradnse, parafrazate sau rezumate unele pasaje din studiul 
lui Mainzer. Pe baza comparării de texte, aflăm, pentru prima dată cu certitudine, că „miezul 
articolului (lui C. Negruzzi — n.n.) stă In analiza directă a fenomenului folcloric românesc, pe 
temeiul unor texte populare din Moldova, ceea cc asigură originalitatea părții celei mai consis
tente din articol și, implicit, incontestabila valoare a contribuției lui C. Negruzzi”. Al. Bistri
țianu consemnează dc fiecare dată că, fără să escamotăm ecourile la noi In țară ale preocupărilor 
folcloristice dc peste hotare, trebuie să vedem In Îndreptarea scriitorilor români spre zăcămintele 
spiritualității populare! un fenomen firesc, condiționat dc nevoi interne, iar nu de mimetism. 
Reale reușite ale relației creație originală-folclor au înregistrat scriitorii dotați. La G. Asachi 
slnt reținute ca mai realizate baladele de inspirație populară, Insă contactul poetului moldovean 
cu folclorul n-a fost prea fructuos : „încerclnd să-și acorde propria imaginație cu mentalitatea 
folclorică și să-și modeleze versul după schemele prozodiei populare, nu și-a realizat declt 
parțial intențiile, fie că nu a intuit suficient această mentalitate, fie că nu n izbutit să ajungă 
declt la o pastișă hibridă a expresiei folclorice”.

Cartea lui Al. Bistrițianu este unul din roadele unei școli, aceea a Institutului de istoric și 
teorie literară condus dc G. Călinescu, In cadrul căruia autorul cărții a lucrat In anii 1950— 1963 
(cercetător științific și apoi șef de sector). Studiul a fost- dealtfel comandat dc G. Călinescu, 
care i-a formulat și t itlu l: „dircctorul de atunci și Întemeietorul acestui așezămlnt dc cercetare 
— scrie Al. Bistrițianu — inițiase un număr important de lucrări privind folclorul românesc, 
nu numai pentru a răspunde unei Indatoriii la care 11 obliga titulatura instituției . . . .  dar și 
pentru faptul că el Însuși era dornic să se apropie mai mult dc un domeniu al literaturii naționale 
de care se arătase mai puțin preocupat plnă la acea dată. Ca urmare firească, Începuseră să-1 
intereseze, intr-o mal mare măsură, vechile și permanentele raporturi existente Intre literatura 
noastră scrisă și creația populară”, intr-adevăr, G. Călinescu (Estetica basmului, Arta literară 
tn folclor, Folclorul la ,.Convorbiri literare” ) și o seric dc colaboratori dc seamă ai săi (Ov, Papa- 
dima, Gh. Vrabie, I. C. Cbițimia, Val. Ciobanu, Al. Bistrițianu) elaborează șl publică in revista 
Institutului un număr Însemnat dc temeinice studii. In prelungirea cărora se situează și cartea 
de acum al lui Al. Bistrițianu, ca și două volume colective tipărite anterior (Izvoare folclorice 
șt crea(te originală, 1970 și Temelii folclorice și orizont european In literatura română, 1971, ambele 
apărute sub Îngrijirea științifică a dr. Ov. Papadima).

Carțea.lul Al. Bistrițianu (n. 7 septembrie 1911, Tecuci) reprezintă teza sa de doctorat 
susținută in cadrul Institutului de istorie șl teorie literară „G. Călinescu”, cu prof. dr. Ov. Papa-, 
dima. In vederea tipăririi ei, urma să-l fie anexate incă două capitole (V. Alecsandri și Al. 
Russo), deziderat pe care autorul nu și l-a mai putut Împlini, stlnglndu-se din viață la b zi 
(3 iulie 1976) după ce-și susținuse doctoratul.

Iordan Datcu

George Mareu, Folclor muzical aromân, 
București, Editura Muzicală, 1977, 207 p.

Editura muzicală — care șl-a înscris atitea merite șl prin darea Ia lumină, cu o deosebită 
acuratcță științifică, a atltor culegeri de folclor, tn cârc creația poetică era necontenit însoțită 
de melodiile cl — nc-a dăruit recent o nouă șl frumoasă carte : Folclor muzical aromăn, semnală 
de George Mnrcu. Dacă am înțelege prin atributul „frumoasă” numai Impecabila ținută grafică.
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a acestei cărți, rvn nedrcptățl-o profund, ca ți pe autorul el. Această culegere <le cintccc ale 
aromânilor nu e numai frumoasă și prin conținutul el, ci șl importanta prin golul pe care 11 
umple, după discul de cint^ce aromân? editat acum cițiva ani de casa Electrecord. Intr-adevăr, 
dacă — așa cum ne relatează eminentul muzician Ion Dumltrcscu, onorind această carte cu o 
prefață pe care o semnează ca președinte al Uniunii Compozitorilor — cele două modeste culegeri 
similare apărute in perioada interbelică : Clntcce populare, editată in 1923. șl 130 melodii aro- 
m lne, In 1937,— sint de mult epuizate. Șl dacă literatura populară aromână șl Îndeosebi poezia 
lirică și epică ni s-au relevat in trecut prlntr-o sumă de culegeri șl studii semnate cu nume celebre 
de savanți români și străini, — muzicologii au acordat mult mal puțină atenție melosului creat 
de această ramură a poporului român, care șl a păstrat cu atita dirzenle șl mindrle limba, obi
ceiurile și creația artistică, Împărțind mai bine de un mileniu bucuriile șl necazurile vieții cu 
popoarele din sud-estul european, unde șl a menținut așezările străvechi din munții Peninsulei 
balcanice și din preajma lor. Cartea alcătuită de Georgc Marcu se alătură astfel fericit recentelor 
culegeri de poezie aromână, semnate de Hrlstu Cindrovcanu șl Chlrațn lorgovcanu, ca șl trans
punerii in limba română literară a basmelor aromâne, realizată de Mlhall Maglnrl după culegerea 
Iul Perlele Papahagl, — toate trei apărute la noi in editurile Mlnerva șl Univers. George Marcu 
era cel mal Îndreptățit să ne Înfățișeze melosul cure însoțește lirica șl epica populară a aromânilor 
— așa Ișl spun ei astăzi — în toate momentele vieții lor. Născut in Perlvolc, sat de aromâni din 
Grecia, George Marcu s-a Integral rodnic, timp de aproape cinci decenii, vieții din patria noastră, 
la fel ca atițla aromâni stabiliți, uneori din trecutul mal Îndepărtat, In satele șl orașele noastre. 
La fel ca el, George Marcu nu șl-a uitat locurile natale, cu graiul, obiceiurile șl cintecelc oamenilor 
d? acolo. Încă din 1932 — ca Învățăcel al profesorului Constantin Brăllolu — a cules șl a studiat 
creația populară a aromânilor din patria noastră, cu atenție specială asupra muzicii lor. Astăzi, 
se poate mindrl cu o Impresionantă activitate in acest domeniu, in cadrul Arhivei de folclor, 
apoi la Institutul de folclor, astăzi Institut de dialectologie șl etnografie, ca șl in conducerea for
mațiilor artistice de muzică aromână. Cartea de față c astfel rodul bogat at acestei îndelungi 
activități. Culegerea — constituită din înregistrări de la aromânii stabiliți in Dobrogea șl In 
Împrejurimile Bucureștlulul — e precedată de un amplu șl dens studiu Introductiv. Prin acest 
.studiu, George Marcu Întregește, pină Ia viața din zilele noastre, evocările din trecut ale unor 
savanți ca T. Capldan, despre traiul șl obiceiurile acestor frați ai noștri de departe. întregirea 
era necesară, deoarece compactele grupe de aromâni care s-au stabilit succesiv In patria noastră 
și au adus cu ele șl au păstrat fidel întregul tezaur folcloric al locurilor de unde au venit. In 
cinleccle lor culese de George Marcu, Intllnlm astfel num? de localltftțl aromâne, ca Samarlna 
cea cintatA de Bollntlneanu; Moscopole, vechiul centru cultural șl comercial distrus acum două 
secole; Gramoste, Perlvole, Amlnciu, Furca ș.a. Cintecele lor reînvie nume de celnlcl Înțelepți 
.șl de luptători pentru libertate : Gogii Mlșu, Kola, Dablja, Bucuvala. Boșca. Ele păstrează 
cuvinte străvechi din moștenirea latină : iubitei I se spune orulă, lar tlnărulul gtone; dzeană 
Înseamnă șl geană și deal; oara vine de la latinul hora, care a dat la noi neologismul oră. Muzica 
aromânilor are un specific șl mal accentuat, șl asupra Iul Insistă George Marcu, — șl In Intro
ducere șl in culegerea sa. Poezia armânilor e în Întregime etntată ; nici epica lor nu cunoaște 
recitativul daco-român. De aceea, cintecelc cermonlale șl baladele slnt scurte șl concise, sobre. 
Melodiile lor slnt In majoritate caracteristice prin modulații arhaice, — prepentatonlce șl 
pentatonice. Dar ceea ce e șl mal specific este Intonarea lor eterofonied sau polifonică, adesea 
realizată de două grupe care clntă alternativ. Frumusețea aspră a melosului aromân e ustfel 
de un mare efect auditiv șl spectacular.

Pentru cititorii cure nu cunosc dialectul. George Marcu și-a însoțit notația muzicală a 
clntecclor șl melodiile Instrumentale cu anexe cuprlnzlnd textele poetice In versiune paralelă 
— aromână șl daco-romănă — precum șl cu aparatul științific modern al oricărei culegeri de 
folclor. Astfel cartea sa întregește admirabil cunoașterea culturii noastre populare.

Ooidlu Papadima

T. Vârgolici, Interferențe literare româno-franceze, 
București, Editura Univers, 1977

Ultima carte'a Iul Teodor Vârgolici, Interfereze literare romino-franeeze. confirmă șl 
desăvirșește concludent profilul unul pasionat Istoric literar, scormonitor neostenit de documente 
șl de fapte revolute dintre cele mal obscure, pe care știe să le Integreze nu o dală montajului 
revelator șl coerent. Fixat încă de la debut sub semnul acribiei'austere șl perseverente, Teodor
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VArgollci ne-a dat alternativ volume cu caracter monografic consacarate unor scriitori precum 
Alccu Russo, lunii Girleanu, I. A. Bassarabescu, Dimltrle Anghel, Galaction, Matei Caraglale, 
Bolintlneanu și Pcrpessiclus și, mai ales după 1970, o seamă de „retrospective”, „comentarii” 
și „aspecte” dintre cele mal diverse, scoase din toate perioadele istorici literaturii noastre, intr-un 
cuvînt, o scrie dc contribuții foarte riguroase, in maniera vechilor orientări pozitiviste. El ne-a 
înfățișat astfel fie scurta monografie a unor publicații ca „Vlcața”, „Vatra”, „Revista română”, 
„Athencul român”, „Albina Pindulul”, „Literatură și artă română", „Floare albastră”, „Pagini 
literare” etc., fie corespondența inedită a unor scriitori ca Arghezl, Goga, Bolintlneanu, Bolllac 
etc., fie, in sfirșlt, imaginea mai puțin cunoscută a unor momente din viața literară dc .altădată 
sau a unor reacții scriitoricești semnificative in fața marilor evenimente soclal-istorice. Relația 
dintre literatură și istoric, urmărită cu anume predilecție dc-a lungul multor pagini, stă chiar 
In centrul unei cărți întregi dc categorice ambiții monografice precum penultima lucrarea lui 
VArgotici, intitulată limpede Ecourile literare ale cuceririi independentei naționale (Vilii).

Ceea ce se poate dc asemenea cu ușurință constata in mai toate cărțile istoricului nostru 
literar este atenția deosebită pe care o acordă raporturilor culturale dintre România și Franța, 
„interferențelor”, cum le numește el foarte exact, dintre literaturile celor două popoare de sînge 
latin. Rcluînd șl dczvoitînd citcva studii mai vechi din volumele Retrospective literare (1970) 
șl Comentarii literare (Vili), Teodor Vârgolicl ne oferă în ultima sa carte patru cercetări temeinice 
cu privire la opinii românești despre Beranger sau influențe ale acestuia în secolul XIX la noi, 
cu privire la „opinii franceze despre poeți români”, la prezența lui Arghezl într-o revistă franceză 
din 1903 și, în fine, la circulația operei Iul Sainte-Beuvei în considerațiile criticii noastre literare. 
De prisos a mai sublinia că reconstituirile ce ni se propun beneficiază in totalitate de un scrupul 
desăvirșlt, probitatea caracteristică implngindu-1 pe autor să declare, nu din falsă modestie, 
ci din neliniștea oricărui spirit realmente avizat, deprins cu nedesăvlrșirea funciară a documen
tației în genere : „A încerca acum, pentru prima dată, să urmărim și să relevăm interferența 
criticii românești cu aceea a lui Sainte-Beuvc, începînd de la mijlocul secolului al XlX-lea și 
pînă astăzi, este, desigur, o întreprindere deosebit de interesantă și pasionantă, insă șl extrem 
de dificilă, greu de realizat exhaustiv de unul singur, mai ales în lipsa unor Instrumente de lucru 
esențiale, cum sint bibliografiile analitice ale periodicelor. De aceea, nu avem pretenția că, in 
paginile ce urmează, am epuizat cercetarea raporturilor dintre critica româneasca șl cea a Iul 
Salnle-Beuve. Avem totuși convingerea că nu ne-au scăpat aspectele principale” (p. 103).

Teodor VArgollci nu se mulțumește insă îndeobște cu „aspectele principale” și de citc 
ori dificultăți obiective nu-1 împiedică ne introduce fără să ezite în labirintul celor mai neîn- 
semnatc sau întîmplătoare consemnări dc presă, din teama niciodată pe deplin învinsă ca nu 
cumva să ocolească fie și cca mai umilă componentă a problemei. Un demon al totalității li 
animă șl pe credincioșii cavaleri ai erudiției documentare, întemeiați pe iluzoria convingere că 
numai stăplnind complet materia unei probleme c cu putință dc a scoale o concluzie reală, în 
vreme ce nu este mai puțin adevărat (ba chiar, am zice, dimpotrivă I) că certitudinea totalității 
se poate ciștiga și prin volta ignorare a detaliilor insignifiante, expediate dealtmlnterl în penumbră 
de chiar mișcarea vie a literaturii. Firește însă demonul documentației nu poate ține seamă dc 
asemenea intimplnărl, căci lui îl e caracteristică tocmai gratuitatea relativă a efortului, exercitat 
astfel din pură pasiune.

Când vrea să dea o bază teoretică acestei atitudini, Istoricul iși motivează tentativa dc 
documentație exhaustivă prin interesul oricărui detaliu in recompunerea unei etape literare. 
Așa de pildă scrie autorul nostru : „Atil G. Sion, cil șl alțl poeți modcșli din secolul trecut care 
au întreținut cintccul politic de tip bcrangerlan, deși nu au atins nivelul artei autentice, merită 
totuși atenția noastră, in cercetarea istorico literară a tuturor aspectelor evoluției literaturii 
române. Chiar dacă nu au dispus de suficiente resurse creatoare, ci s-au străduit să exprime dezi
deratele majore ale epocii lor, să transmită un nobil mesaj patriotic șl social politic. Producțiile 
lor in versuri, tipărite in publicații de marc circulație, începînd cu revistele satirice, conlinuind 
cu cele literare șl pină la marile cotidiene, au contribuit, prin ecourile lor in rindurile maselor 
de oameni simpli, la formarea unul larg curent de opinii favorabil frămîntărllor rev< luționare ale 
vremii, aspirațiilor democratice șl progresiste” (p. 65). întreagn optică a istorici dc tip documentar 
este prezentă aici. Prin ca istoria literaturii ca istoric dc valori specifice face joncțiune cu istoria 
culturii, in care literatura apare nu numai ca o realitate pi r și exclusiv axiologică, ci șl ca una 
instituțională. Nu vom rosti nici cel mal mic cuvint contra unei asemenea modalități dc a concepe 
șl a practica metodele istorici șl cercetării literare, căci nu încape nici o îndoială că izolarea oare
cum aristocratică a faptului artistic propriu-zls dc cadrul său germinativ contextual conduce 
practic la Imposibilitatea de nedepășit a unei autentice, convingătoare șl depline explicații. 
Investigația dc tip documentar-lstorlc are cu siguranță tocmai meritul de a ne reconstitui fundalul 
evoluțiilor literare, punlndu-ne la dispoziție in acest fel materialul absolut Indispensabil actelor 
dc sinteză șl de generalizare.
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Iată de pildă studiile pr.vlloarc la prezența operei lui Bcrangcr in România sau in pătrun
derea poe|ilor români din secoh I trecut in Franța 1 Sugestiile ce se pot descoperi in ele pentru 
concluzii litcrar-soclologlcc, penii u Interpretări de ambiantă intelectuală șl artistică, precum și 
pentru înțelegerea izvoarelor unor anume directive și direcții literare sint șl de nelădăgult, și 
de neprețuit. Considerația de care Băranger s-a bucurat printre români ca șl printre compatriotH 
săi este un fapt de mari semnificații sociale, care Indică bine dominantele literaturii unei epoci 
revoluționare. Nu mal puțin ecoul deșteptat in Franța de opera poeților români aparținind 
aceluiași moment de frămînlarc și renaștere spirituală argumentează o comunitate de eforturi 
și tendințe naționale, precum și interesul legitim al unei țări surori pentru preocupările șl notele 
caracteristice ale poporului român, pentru mentalitatea Iul marcată de Interferența influențelor 
orientale și occidentale. Fără a înșira aici nenumăratele Informații revelatoare, unele necxploa- 
tate pînă acum la noi în cimpul totuși așa de bogat al studiilor româno-francezc, să reținem 
așadar mai presus de orice fecunditatea cercetărilor lui Teodor Vărgollcl nu pentru simpla 
îmbogățire documentară a peisajului unei epoci sau al unei atmosfere literare, ci pentru ceea ce 
am putea numi înmulțirea premiselor necesare pentru o adlnclrc problematică a evoluției lite
raturii noastre. Căci trebuie să remarcăm acest aspect interesant: deși, firește, autorul nostru 
nu merge îndeobște spre dezbateri de idei șl spre interpretări care tranflgurenză documentele 
din perspectiva unui anumit „scenariu”, în sensul promovat de Călinescu, el nu omite Importanța 
lor, ci chiar Ic presupune în subtexlul tuturor investigațiilor sale. El nu lucrează, altfel zis, Indi
ferent față de miza mai spectaculoasă a Interpretării, ci coinpulscază datele șl documentele după 
un plan ascuns, dar nu lipsit de gustul șl ambiția sintezelor integratoare.Dncă rămin ncdcciarate 
și latente, este pentru că cercetarea nu-ș! îngăduie să neglijeze sau să estompeze Informațiile. 
Acestea dobindcsc în pagină prioritatea, fără să mai apuce să trăiască operația, Inevitabil dure
roasă, a epurării, decantării, comprimării șl modificării lor prin stoarcerea esenței in actul inter
pretativ.

în ce fel năzuiește Teodor Vârgolicl spre Integrări sintetice, oprlndu-sc totuși, cu bună 
știință, înaintea lor, sub presiunea Informației șl sub controlul unul anumit Instinct al neutra
lității faptelor, se vede bine in Ecouri ale lui Salute-Bcuvc In literatura romAnă, amplu studiu care 
ocupă numai el aproape două treimi din întinderea întregului volum. Din anumite puncte de 
vedere, această cercetare este fundamentală, intil de toate pentru că a urmări destinul Iul Salnte- 
Beuve în mișcarea noastră de Idei înseamnă a urmări însuși destinul criticii moderne In România. 
Cum din opera marelui maestru francez se desprind mal toate drumurile criticii care a 
venit după el, fie că a fost vorba de orientarea pozitivistă, fie de cea Impresionistă, după acuta 
observație n Iul Plerre Moreau, citată șl de Vârgolicl, răminc chiar o întrebare dacă apelul la 
Salnte-Beuve mai poate fi eficient și mal presus de toate concludent. Căci iată de exemplu faptul 
că Dobrogeanu Gherea la 1894 vorbește de o Implicație artistică șl subiectivă In oficiul critic 
mai poate oarc fi legat nemijlocit de lecția sainte beuve-lană, cind el urmează confruntării 
imediat anterioare dintre ImpreslonlștJ șl Brunetlăre? Marile Intuiții ale Iul Salnte-Beuve devin 
locuri comune ale criticii, încit c greu, aproape Imposibil a mol vorbi de sursa lor așa-zlclnd ori
ginară, chiar șl atunci clnd unii o citează, atila timp cit sugerarea lor putea veni din numeroase 
alte locuri. Gazul Iul I.ovlnescu ni se parc limpede șl edificator in acest sens. Dacă Ilustrul critic 
nu șl-ar fl dcconsplrat el însuși sursele, și încă nu numai o dată, atunci e sigur că sint clteva Idei 
care ne-ar fi trimis automat către Salnte-Beuve. Dar I.ovlnescu o făcut-o fără echivoc și altă 
raportare nu e cu putință, decît eventual in ce privește unele contacte exclusiv ulterioare (Gour- 
mont, Thibaudcl ele.). încit să observăm și să reținem această complicație Ironică a chestiunii : 
vorbind despre Salnte-Beuve, despre sugestiile sale generale, vorbim de fapt despre constantele 
moderne ale criticii.

Studiul foarte metodic al Iul Vârgolicl ne poartă deci de In apariția numelui Iul Salnte- 
Beuve în cataloagele librăriilor șl cabinetelor de lectură de după 1830 șl piuă la apelul criticii 
contemporane la autoritatea marelui înaintaș. Pătrunderea mal tirzle nu a numelui, dar n 
lecției salntc-bcuve-lcne o explică autorul prin caracterul predominant normativ ol Începutu
rilor criticii noastre din prima jumătate a veacului trecut. Vârgolicl pomenește acest caracter 
cu un mic aer de blam, ncmcrital după părerea noastră, căci nu c cu putință actul critic 
decit cind se reclamă, conștient sau nu, de la principii, norme șl criterii de apreciere. Interesul 
mal mare pentru Taine, Bruncllăre sau Brandes s-a datorat șl in a doua jumătate a secolului 
al XlX-lca înclinației — cum arată Vârgolicl — demonstrată de critica română încă mal demnii, 
„spre stabilirea de norme, principii șl directive” (p. 131) șl, in chip simetric corespunzător, 
„mai puțin spre jocul alit de subtil al fanteziei șl sensibilității Iul Salnte-Beuve, al sondajelor 
pe care le întreprindea în personalitatea umană șl artistică a scriitorilor” (loc. cit.). Această 
împrejurare ne lămurește de ce exemplul salnte-beuve-lan n-a fost în mod concret fertil în 
secolul trecui, el abia în momentul in care la noi a apărut șl s-a consolidat o critică modernă 
folletonlstlcă. Incursiunile biografice șl psihologice din critica Iul Gherea, lorga șl chiar Ibril-
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leanu nu ne conduc !n primul rind la opera lui Sainlc-Bcuvc, cil mai ales la descendenta 
lui din linia scientist-pozitivlstă, din care trebuie sA desprindem in special figura lui Jean Mărie 
Guyau, a cArul influență extrem de vie, de diversă și de interesantă iși așteaptă încă cerce
tarea care s-o pună înlr-o lumină ce se va dovedi — sîntem convinși — revelatoare. Prețuirea 
generală de care s-a bucurat Sainlc-Bcuve nu se datora în toate cazurile metodologiei sale, 
urcată de urmași pe alte trepte, ci talentului intr-adevăr excepțional. Abia prin Pcrpesslcius, 
Pomplllu Constantinescu șl Șcrban Cioculescu linia marelui precursor francez a devenit fecundă, 
pentru a dobindl expresia, după credința noastră, maximă in opera lui G. Călinescu, care 
poate fi numit, prin analogie cu formula folosită de el insuși la adresa lui Ibrălleanu („Taine 
al nostru”), cel mal veritabil și cel mal semnificativ Sainte-Beuve al nostru.

Dincolo de asemenea aspecte care intră evident în jocul liber și cîteodată cblar capricios 
al Ipotezelor, studiul Iui VArgclIci rămine absolut inatacabil, impresionind la flecare pas printr-o 
acuratețe șl o aplicație meticuloasă la obiect, fără eclipse sau fisuri. Desigur, ici sau colo 
s-ar putea adăuga ceva sau s-ar putea muta niște accente, dar faptele rămin necontestat acestea, 
materia nl se prezintă în esența ci și cercetarea ca atare nu mal poate fi schimbată, căci ea 
rezultă din devotamentul nesfirșit al unui om de carte față de propria-i profesiune, asumată 
ca un sacerdoțlu. Teodor Vârgolicl ni se înfățișează astfel ca unul dintre cel mai reprezenta
tivi benedictin! ai Istoriografiei noastre literare.

l-'lorin Mihătlcu-u

D. Vatamaniuc, Lucian Blaga. Biobibliografie, 
Editura științifică și enciclopedică, București, 1977

O judecată de natura Jocului comun este a atribui bibliografici valoare exclusiv docu
mentară. Constatarea că ea conține premisele practice ale unei monografii (fiind, metaforic 
vorbind, o monografie în embrion) nu schimbă cu mult acest fel de a gîndl, ce este, după 
părerea noastră, dacă nu defectuos, în orice caz incomplet. Se creează astfel falsa impresie 
că bibliografia este (sau ar trebui să fie) un inventar de titluri și date — de unde obsesia cău
tării ,,omisiunilor” și plăcerea de a-1 aduce , .corective” și „completări”. Nu spunem că n-ar 
sta în firea bibliografiei să invoce o cit mat mare cantitate de informație, mat ales de infor-, 
mație exactă — dimpotrivă; vrem doar să observăm că, odată îndeplinită această condiție, 
ea își depășește statutul pur arhlvlslic, dezvăluind valori și semnificații teoretice care o așează: 
dincolo de simpla retorică a enumerArii. într-adevăr, instituind ca principiu cercetarea analitică 
a totalității obiectului, din toate unghiurile de vedere posibile (un intcgralism în simultaneitate), 
bibliografia tinde a deveni o metodă de incantare a informației, ceea ce înseamnă acumularea, 
ordonarea șl supunerea, în jurul centrului de interes fixat, a tuturor seriilor informaționale 
posibile in relație cu acel centru. Exhaustivitatea trebuie definită deci nu în planul orizontal al 
conținutului seriilor, ci în spațiul paradigmatic nl structurării șl relațlonăril lor, fiind o dimen
siune de natură metcdologică șl nu <mpirlc-conțlnutlstA.

Ambiția bibliografiei ideale va fi aceea de a cuprinde, în modul cel mul economic, deci 
mai funcțional (adicA într-un sistem complet, omogen, unitar și ușor manevrabil), nu numni 
o maximă cantitate, ci șl o maximă complexitate calitativă de informație (literară, istorică, 
filozofică, sociologică, politică, artistică, filologică etc.). Lucrurile nu se opresc însă aici, căci, 
odată acumulată, uriașa energie informațională devine creatoare în ordinea imaginarului, șl, 
posedind în sublext formulele de elaborare ale tuturor lucrărilor pe tema dată, bibliografia 
va include într-o parte invizibilă a el, titlurile nescrise, dor posibile, la fel cum virtual îi 
aparține tot ce se va mal scrie pe tema respectivă, din momentul apariției ci. Labirint ordonat, 
infinit, deschis și mobil, bibliografia este o fcin:a mertis de pantagruelică insațictatc, șl sen
zația cea mai frapantă pe care o dă este aceea a unui apriorism devorator. înglobind tot. 
inclusiv pe sine, ea desenează în cîmpul informațional contururile unei zone pline de ambi
guități, unde se petrec subtile schimburi de materie, enorma acumulare de date fiind mai degrabă 
o inventariere a uitării — ironie a unei memorii paradoxale.

Cartea dedicată de D. Vatamaniuc lui Lucian Blaga este, în lumina acestor considerații, 
un model al genului. liste vorba, în esență, de o carte a memoriei, a „timpului regăsit” , 
a unui univers artistic și uman restituit, in istoria genezei șl a receptării sale.

Poetul fusese un preocupat de sine, un exeget al creșterilor șl rotațiilor interioare, un 
cercetător al duratei. Poezia Iul revine ciclic la propriile slmbolnri-rcpere, Ie reia, le neagă.
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Ic dezvoltă; proza memorialistică se construiește in jurul unui mit personal; corespondența 
relevă șl ca aplecarea scriitorului asnpră-șl, dar nu ca eu empiric, psihologic sau biografic, 
ci ca autor șl personaj al Operei. Eul in timp s-ar putea defini ca o temă majoră a existenței 
creatoare a iul Blaga, cu acea obsesivă căutare de sine dincolo de granița labilă intre memorie 
și uitare: „Ești, lată, Aduccrc-amlntc.. . ” . în acest incert teritoriu, unde umbra Euridlkei 
este alît de greu de păstrat, pasiunea mlnuțlel arheologice cu care autorul bibliografici recon
stituie detalii fragile șl mituri stirncșlc, prin vecinătatea atit de paradoxală Intre arhivistică 
și poezie, impresia unui joc de oglinzi. Ca pentru a ne convinge încă o dată că viața poetului 
se absoarbe in operă, genealogia șl în marc parte biografia Iul, așa cum nl le restituie D. Va- 
tamaniuc, par a concura, dublind intr-o Imagine mozalcală, mitologia lirică a creației.

Asistăm astfel la o exegeză implicită a operei, din perspectiva „universului subteran" 
al ci, pe care publicarea tuturor documentelor cercetate l-ar lumina cu șl mal multă pregnanță.

Ca in structura unui roman modern, lucrurile sint reluate, din perspectiva altor perso
naje, și vom avea astfel cvartetul versiunilor narative diverse din care se recompune chipul 
scriitorului : versiunea Iul Blaga însuși (proza memorialistică', fragmente autobiografice, măr
turisiri, corespondență), a contemporanilor săi (amintiri, memorii, Interviuri etc.), a Istoricilor 
și criticilor literari șl, In fine, a cercetătorului de arhivă, care II descoperă, cum spuneam, secreta 
arheologie sentimentală.

întors spre sine, demersul meditațiilor blaglenc nu este insă niciodată lipsit de tranziti
vitate : autarhia operei sale nu c dccit un dialog subînțeles, o înglobare a lumii, o solitudine 
plină de prezențe. „Onomastica ascunsă" a bibliografiei Iul D. Vatamanluc (formula ll aparține) 
ne oferă Imaginea unei masive bibliografii a operei înseși, formlnd fundalul cultural al gfndirll 
Iul Lucian Blaga. Cercetătorul sugerează, prin aceste trimiteri, universalitatea spațiului de refe
rință al operei, demOnstrind o dată in plus că substanța marii literaturi este cultura. Lucrul 
devine șl mal explicit in capitolul dedicat publicisticii blaglene, capitol revelator prin numărul 
nebănuit de mare al articolelor de tinerețe Identificate de D. Vatamanluc (in special in „Voința" 
și „Patria"), care atestă marea curiozitate Intelectuală șl pasiunea confruntării de Idei din anii 
de formație a scriitorului. La fel de semnificativă pentru universul estetic al Iul Blaga este șl 
vasta lui operă, încă prea puțin comentată, de traducător, recent adunată In volumul 3 al 
cd)țlcl alcătuite de Dorfl Blaga (ediție ce are dc asemenea meritul de i  aduce o imagine com
pletă și în foarte marc parte Inedită asupra creației lirice blaglene din ultimii 15 ani de viață). 
O exegeză a operei trebuie să țină seama dc această „bibliografie" a referințelor șl a tradu
cerilor, nu neapărat pentru a stabili Izvoare șl Influențe, ci pentru a plusa lucrurile In con
textul simultaneității șl dialogului universal nl valorilor.

Spuneam cu solitudinea Iul Blaga este una care presupune dialogul șl, de multe ori, 
polemica. Din acest punct de vedere lucrarea Iul D. Vulainaniuc reconstituie pentru prima dată 
imaginea completă șl obiectivă a omului social, a atitudinilor șl convingerilor sale, a prezenței 
sale Ideologice in climatul epocii. Din polemlcile timpului, din neînțelegerile mal vechi sau mul 
noi cărora le-a fost victimă, se precizează lot mal mult conturul unul spirit de marc demnitate 
morală, libertate in idei șl independență in atitudini, de o superbie cu aspecte aparent para
doxale : gindllor singular, cu verbul ascuțit și pătimaș piuă la incandescența dogmei, Blaga 
are, dacă n-ar fi decit din orgoliu, oroare de dogmatism, și afilierea la fanatismul de orice fel, 
fiind o formă a grcgarltățli, ii este repulsivă, jlgnlndu-i nu doar convingerile, cl șl sentimentul 
dc sine. Diplomat cu simțul proporțiilor șl al relativității, sacerdot patetic șl lucid al unul 
cult personal, el detestă prozelitismul Ideologic, punindu-și opera sub semnul unei cunoașteri 
posibile, al unei creații ce ține in primul rlnd de estetica formelor șl nu are nimic comun 
cu spiritul dc doctrină. Excesele in orice direcție li repugnă și, avtnd o mure sensibilitate pen
tru adevărul șl măsura lucrurilor, pentru fire, scriitorul înregistrează Imediat tot ce amenință 
să le tulbure, deformind echilibrul universal. în sfirșil, un alt aparent paradox este, la poetul 
„tristeții metafizice", pasiunea docuinenlarlsticli și a cercetării de arhivă — trăsătură cc nu 
mal apare surprinzătoare, dacă înțelegem că aventura lirică șl filozofică a Iul Blaga ascunde nu 
vocația boemei, cl a ordinii, metodei și slrlnsel demonstrații. Imensul volum de muncă dc 
cercetare Istorico-Iltcrară și filozofică depus de Lucian Blaga la Cluj, In cadrul Institutului 
<lc istorie șl filozofic, al H.A.H. și al Secției de istoric literară șl folclor a Academiei (iniile 
de fișe rezultate din studierea unul mare număr dc periodice, comunicările științifice, documen
tarea pentru capitolele din Istoria filozofiei românești etc.) duce la ultima expresie un anume 
patos dialectic al detaliului, vizibil și in operele sale teoretice, șl care ține dc strania Imixtiune 
între rigoare șl mit, caracteristică manierismului. Dealtfel tocmai pe acest teren personalitatea 
Iul Blaga îșl găsește secrete afinități șl adecvări cu genul atll dc alexandrin al bibliografici — 
ce purcede șl el dlnlr-o vocație a ordonării realului in egală măsură cu cea a posibilului.

Sînt acestea clleva linii ale porlrclulul cc se poale descifra din lucrarea de față, unde 
relațiile Iul Blaga cu „Glndlrca” , polemlcile cu teologii, ruptura cu Astra, antifascismul declarat
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(încă din 1922), atitudinea in procesul de la Sibiu, poziția ca mentor a] Cercului literar ți con
ducător al revistei ..Saeculum”, activitatea literară ți științifică de după 23 August ți alte 
aspecte ale biografiei scriitorului (intre care ți cronologia exactă a misiunilor diplomatice) sint 
cercetate în detaliile lor in cea mai mare parle inedite, ți puse în justa lumină, cu restabilirea 
adevărului (prea des pină acum ignorat sau răstălmăcit), prinlr-o documentație pe cit de solidă 
pe atil dc obiectivă ți de grăitoare (a se vedea in acest sens impresionantul document de con
știință menționat la poziția 8318).

Bibliografia demonstrează, la capitolul referințelor despre operă, notorietatea în lumea 
literară a faptului că universul simbolurilor șl miturilor lui Blaga, ca șl inovațiile sale în tehnica 
versului, exercită o marc influență asupra poeziei noastre actuale (Idcea este susținută în repe
tate rinduri de peste 25 de critici șl scriitori), influență comparabilă cu cca a lui Einlnescu în 
secolul trecut. Pe lingă îndemnul de a descifra, pornind de Ia aceste sugestii, direcții blaglene 
de dezvoltare în poezia șl chiar critica actuală, parcurgerea referințelor la Blaga înregistrate 
de I). Vatamaniuc in cuprinsul ultimilor 15 ani (de ordinul a sute de titluri) ne dă convin
gerea că scriitorul este efectiv o prezență permanentă a culturii noastre contemporane, dar ne 
conduce totodată ți spre constatarea insuficienței cercetării de pînă acum a operei și acti
vității sale. Lucrarea iul D. Vatamaniuc oferă, în acest sens, nu doar, ,,in limita specificului 
ei, o privire de ansamblu asupra întregii sale creații, precum și asupra vastului material de 
referințe” — cum modest declară autorul —, cl și posibilitatea unor noi puncte de vedere cri
tice, cuprinzând sugestii metodologice atil pentru tratarea monografică, cit și pentru studiile 
speciale de comparatlsllcă, sociologia receptării, Istorie literară propriu-zisă (între care cel 
puțin lucrări dc editare a unor capitole rămase inedite din opera Iui Blaga, sau dc reeditare 
a altora). însemnările noastre n-au constituit, din acest punct de vedere , docil sumare impresii 
pe marginea unui volum ce s-ar cuveni explorat mal in profunzime.

Cercetător cu uriașă putere de muncă șl cult al metodei, sobru pină la intransigență șl 
ferm cu discreție, sceptic activ șl ironist cu candoare, intuitiv șl sagace, D. Vatamaniuc a reușit 
să fixeze, cu acribie neînduplecată, „lăcașul” in timp al făpturii dlsparente a poetului, șl dcsci- 
frind cartea sa — adevărată „grădină a potecilor ce se bifurcă” — avem ciudata senzație dc 
a citi notele minuțioase ale unui roman de substanță inefabilă, pe carc-1 bănuim cu delicii, 
imens și labirintic. In memoria uriașă, arhitecturală, a neobișnuitului istoric literar. Așteptăm 
dc la dinsul „romanul” virtual care, scris, ne va aduce mai aproape încă portretul arcim- 
boldesc, făcut din materia eliptică a miilor de texte, al lui Blaga, așa cum ne apare cl din 
această biobibliografie.

împrejurarea — alîl dc profund semnificativă, prin încărcătura de simbol pe care cîlc- 
odată numai realitatea o poate avea — că șpalturile cărții au fost distruse prin prăbușirea unui 
plafon de tipografic, și întregul material a trebuit recules la scurt timp după cutremurul cc-l 
amenințase apariția — ne conduce înspre încheierea că bibliografia este un gen eroic. Ilotărîl, 
Cartea mallarmfană se dovedește a nu fi deci! un universal catalog.

Articolul lui Camil Pctrcscu despre piesele l-'apta șl Învierea, publicat în „(Ictatea lite
rară” , apare la poziția bibliografică 4384, cu indicații complete asupra reluării in volum șl 
cu recenzia conținutului (Inclusiv un citat reprezentativ), și dacă ar fi dc făcut vreo obser
vație autorului lucrării, ca este aceea că, dc vreme ce toate periodicele enumerate au fost 
cercetate, împărțirea lor in cele care conțin și cele care nu conțin materiale dc sau despre Blaga 
rămlnc Inutilă ; ele ar fi trebuii trecute într-o listă comună. S-ar fi evitat astfel o scăpare 
(cu totul irclcvantă pentru cine a cercetat și cuprinsul volumului, nu numai lista periodicelor) 
ca aceea a apariției „Cetății literare” în scria publicațiilor ce nu conțin referințe la Blaga.

în sfîrțil, cîl privește publicistica din „Voința” șl „Patria” , au fost reținute articolele 
restituite dc Mlrcca l'opa în volumul Ceascrnicul de nisip, ca șl completările aceluiași (In „Ori
zont” , 4 iun. 1976 — v. poziția 8469), șl au mni fost idcnllficatc încă alte cîteva zeci de arli- 
cole, de paternitate sigură. Bcccntcle adăugiri de titluri pe care Ic face editorul volumului 
amintit (în recenzia din „Steaua”, nr. 2, 1977) nu pot fi considerate completări ale unor lacune 
bibliografice din cartea lui D. Vatamaniuc, ci doar identificări cc rămîn cu totul în responsa
bilitatea cronicarului.

Dana Vopescu

XotU. Din dorința dc a corija uncie mici crori dc informație sau simple mal-enlendu-uri — dc 
data aceasta, nu ale autorului biobibliografici, ci ale unor cronicari ai săi, dornici de erudiție - 
menționăm că dalele comunicate dc D. Vatamaniuc asupra funcționării lui Blaga la B.A.R., 
Filiala Cluj, sub direcția lui D. Popovici, sini exacte, șl nu c vorba de nici o confuzie cu 
Secția dc Istorie lllcrară și folclor a Academiei Române, Filiala Cluj, unde scriitorul lucra cu 
jumătate dc normă.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



14 CRITICA ȘI BIBLIOGRAFIE 277

Constantin Mitru, Sadoveanu despre Sadoveanu 
Editura Minerva, 1977

Adopttnd metoda de tratare ilustrată de cunoscuta colecție franceză — „L'tcrivaln par 
lui-mâme” —, Constantin Mitru Întreprinde, In volumul pe care-1 semnează In Editura Minerva 
Sadoveanu despre Sadoveanu — o explorare nu doar a spațiului impresionant al operei sado- 
veniene, ci și a exegezelor prestigioase consacrate marelui scriitor, precum și a presei literare. 
Scopul acestei ample investigații este cel lămurit Încă din titlu : reconstituirea cit mal amă
nunțită a biografiei sadoveniene, a drumului creației sale ; fixarea, explicitarea, definirea genezei 
și a evoluției operei lui Mihail Sadoveanu, prin Înseși mărturiile scriitorului, abundent semănate 
In paginile povestirilor și ale romanelor sale, piin Înseși autoaprecierile, referirile sau teoreti
zările literare șl culturale implicate operei și conturlnd un portret spiritual elocvent. Constantin 
Mitru ține să precizeze Intr-un Cuvin! înainte că volumul său nu concurează exegezele critice 
sau cercetările arhivistice. Afirmația sa este doar o dovadă de modestie, Intrucit capitolul de 
Note bibliografice de la sflrșit demonstrează, dimpotrivă, folosirea minuțioasă a culegerilor de 
corespondență (de pildă : Corespondentă: St. O. losif, Dimitrie Angliei, Natalia Negru, Mihail 
Sadoveanu, Nicolae lorga, C. Sandu-Aldea, Virgil Cioflec, Ilarie Chendi, ediție Îngrijită, note și 
cuvlnt înainte de Horia Oprcscu, Editura pentru literatură, 1969; Scrisori către G. Ibrăilcanu, 
ediție îngrijită de M. Bordcianu, Gr. Botez, f. Lăzărcscu, Dan Mămică și Al. Tcodorescu, cu o 
prefață de Al. Dima și N. I. I’opa, Editura pentru literatură. 1966; Scrisori către Artur Gorovei, 
ediție Îngrijită și introducere de Maria Luiza Vngureanu, Editura Minerva, 1970, șt, firește, 
culegerile de scrisori aparținlnd lui Mihail Sadoveanu), a arhivei de familie, a fonotecii tadic- 
difuziunii, a numeroaselor volume de memorii semnate de confrați literari, defrișarea presei 
literare și, bineînțeles, traversarea in toate sensurile a vastei opere sadoveniene. Constantin 
Mitru este cunoscut, dealtfel, ca statornic editor și comentator al corespondenței lui Mihail 
Sadoveanu. In afară de Corespondenta debutului (1898—1904), ediție îngrijită, prefațată, 
note și comentarii împreună cu Savin Bratu, volum apărut In Editura Minerva In 1977, Con
stantin Mitru a redactat și un album cu Aspecte din viata și opera lui Mihail Sadoveanu, apăru! 
In 1938 la E.S.P.L.A., volum cuprinzlnd de asemenea corespondența scriitorului.

Investigația labirintică a lui C. Mitru se impune prin amploare și rigurozitate, folosind 
mai cu scamă paginile autobiografice și autodefinirile literare concentrate de către Sadoveanu 
Însuși in volume ca : Anii de ucenicie sau Amintiri șl impresii, C. Mitru depistează, de asemenea, 
cu indemlnarc, după o lectură repetată și adlncită, mărturiile elocvente și profesiile de credință 
risipite In operă, in discursuri și interviuri, in corespondență, In volume jubiliare și prefețe, In 
publicistica needitată Încă integral.

Propunlndu-și să urmărească metodic și cronologic drumul vieții și al creației sadove
niene, voind să refacă — după cum Însuși o spune — ,,un Întreg din elemente disparate”. C. Mitru 
Iși distribuie materialul selecționat In zece mari capitole cu titluri semnificative, unele meta
forice, Împrumutate sau preluate de la volume sadoveniene de memorialistică sau din articole 
și declarații semnate de Sadoveanu. fiecare dintre cele zece mari capitole — Cile mai vechi 
amintiri, Primele îndemnuri, Acumulări pentru ,,anul Sadoveanu", Liniștea unei prisăci, Pranzc-n 
furtună, Tranziția (1920— 1929) ,,Epoca maturității melc". Ochiul care rldc, ochiul care pllngc. 
Interludiu, întoarcerea la lume — cuprinde numeroase subcapitole, Inlănțuind. cronologic, ma
terialul comentat și marcind distinct momentele de culme ale creației și biografiei sci ii Icru I ui. 
momentele cruciale ale marilor sale opere.

Volumul lui C. Mitru este un mozaic bine articulai, o alternare abil Închegată Intre 
pasajele desprinse din operă, din corespondență și publicistică, și comentariul amplu al autorului, 
comentariu menit să aducă precizările biobibliografice necesare. C. Mitru discută, astfel, datele 
Încă incerte privind detalii biografice ale familiei scriitorului, emite ipoteze, vine cu completări 
de istorie literară, amintește, lapidar, datele esențiale In legătură cu fiecare personalitate literară 
pomenită de Sadoveanu, acordă spațiu larg consemnării colaborărilor la reviste și a prieteniilor 
literare In măsura In care acestea au fost elemente formative ale personalității sadoveniene, 
avansează aprecieri avizate, prilejuite de confn nlări Intre meiroiiilc 'editorului și opera sa, 
urmărește concordanța Intre dalele biogiafice și pieocupările literaic piogiainatice ale lui Sndo- 
veanu. Citatele slnt selecționate și grupate spre demonstiarca ur.or aspecte tematice, trmărind, 
cu precădere, orientarea lui M. Sadoveanu In căutarea „substanței proptii”, C. Mitru extrage 
definiri lapidare, sintagme cu care caracterizează etape biografice (cum ar fi, de pildă, lașul, 
ca element formativ, menționat frecvent de către Sadoveanu drept un „extraordinar mediu 
de fermentație culturală”), scoate In evidență afirmații repetate cu rol de profesie de credință, 
cum ar fi cea atil de des lut finit A In publicistica sadoveniană : ,eu slut p,artizanul tuluior urni-
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li(ilor ți viîmuiților vieții”. C. Mitru insistă asupra acestor mărturii ți autodefiniri care converg 
către Închegarea profilului unic esențial al marelui scriitor. Astfel, explorind corespondența, 
autorul reproduce, pe larg, aprecierile lui Sadoveanu despre limba română ca element primordial 
In literatura noastră : , .limba, fără doar șl poate, trebuie să fie limba poporului și caracterul 
lucrării, fără Îndoială, trebuie să fie caracterul poporului ( . . . )  Aș vrea să scriu (vreau și cer să 
scriu) românește și aș vrea ca oamenii care s-or mișca In lucrările mele să fie români, să simtă 
românește, să se invirte românește, să suduie șl să vorbească românește, să ridă, să se îmbete, 
să se iubească, să se bată, să se răzbune, să omoare, să se omoare și să moară românește. . . 
Pentru accnsta trebuie să intri in popor ți să înveți în mijlocul lui lucrurile acestea” .

C. Mitru stăruie de asemenea asupra autoaprecierilor lui Mlhail Sadoveanu legate de 
sentimentul național. ,,Cu tot tumultul ei tinăr, în care se rostogolea mult pietriș și spumă - 
afirma Sadoveanu referindu-se la primele sale volume de povestiri, criticate de H. Sanle- 
levlci — în această literatură se răsfrîngea o parte din poezia acestui pămînt șl acestui popor. 
Literatura aceasta era valabilă pentru că pornea din iubire ți din sinceritate” .

Urzeala cărții lui C. Mitru este strînsă șl riguroasă. Flecare dată culeasă din opera iul 
M. Sadoveanu iți află locul bine determinat. Sadoveanu despre Sadoveanu se constituie nu doar 
ca o bună popularizare a portretului literar al unuia dintre cel mal de seamă scriitori români 
ei ți ca operă de solidă cercetare științifică.

Hodica l-'lorea

Sevastia . Bălășescu, Contribuții la o bibliografie critică 
Șerban Ciocul eseu

Opera în periodice. Partea I (1923—1947), 
Inspectoratul școlar județean și Casa corpului didactic Mehedinți; 

Drobeta-Turnu Severin, 1977

■ Cu prilejul împlinirii vlrstei de 75 de ani. Casa corpului didactic mehedlnțean l-a săr
bătorit pe acad. prof. Șerban Cioculescu, multlgrafiind partea I a bibliografiei critice alcătuită 
de Sevastia Bălășescu Autoarea, istoric literar cu o activitate cunoscută in domeniul arid al 
cercetărilor bibliografice — (vez i: Bibliografia critică Tudor Arghezi, 1920—1944. Referințe, 
in „Limbă șl literatură” , voi. XXII/1969; Bibliografia Tudor Arghezi. Opera, în „Revista 
bibliotecilor” , nr. 5/1970; .iean Bart — Contribuții la o bibliografie, în „Limbă șl literatură” , 
voi. XXV/1970; Șerban Cioculescu, bibliografie selectivă, 1923—1972 (Despre carte, bibliotecă, 
anticari), în,,Revlsta bibliotecilor” , nr. 8/1972 ; Bibliografia Mihail Emlnescu, Editura Academiei 
1966, la care Sevastia Bălășescu este autor, alături de un colectiv numeros) — adaugă, pe 
această cale, un nou material de lucru, din cele alit de necesare științei literare românești. E 
regretabil însă faptul că rodul unei munci îndelungate — autoarea, după cum însăți o spune, 
a prospectat zeci de ziare ți reviste din perioada anilor 1923 — 1972, adunind peste 3 000 de 
fițe bibliografice șl seleetind pentru lucrarea de față cca. 900 de titluri — n-a văzut lumina 
tiparului, multlgraflcrca Intr-un tiraj restrins împledlcînd difuzarea "șl, respectiv, posibilitatea 
de informare a specialiștilor.

Titlul — „Contribuții.. ."  — dovedește atit modestia cît ți luciditatea autoarei care, 
neamblțlonind exhaustivitatea explorării presei literare interbelice, c conștientă de inevita
bilele lacune (de pildă, colaborarea lui Șerban Cioculescu la revista „Gîndlrea” , e drept că 
doar cu două articole, nu este consemnată).

Intr-un Cuvint înainte, fixînd debutul publicistic al prof. Șerban Cioculescu la anul 1923 — 
an de la care-țl pornește cercetarea — Sevastia Bălășescu enumeră principalele publicații 
la care colaborarea scriitorului a fost aproape permanentă. Cele mal multe dintre aceste reviste, 
prestigioase, au avut o mnre autoritate in viața literară Interbelică, precum : „Facla literară” 
a Iul N. 1). Cocea, „Viața literară” , fondată de G. Murnu, „Vremea”, „Adevărul” , Inițiat în 
1888 de Al. Beldlman șl preluat de C. Miile, „Revista Fundațiilor Regale” , „Facla” lui Ion 
Vinea, „Tribuna poporului” , condusă de G. Căllnescu, „Ecoul” , „Viața” — de sub directoratul 
lui Livlu Rebrcanu, „Dreptatea” ș.a. Sevastia Bălășescu încheagă scurte șl concentrate carac
terizări, din păcate numai pentru unele dintre publicațiile avute in atenție, caracterizări menite 
să precizeze specificul șl orientarea revistei sau gazetei respective, să informeze asupra ambianței 
literare. De marc utilitate ar fi fost — sau ar fl, la o eventuală tipărire a bibliografiei — tra
tarea egală a tuturor acestor publicații, Informarea lectorului asupra programului șl a colabo-
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ratorllor de prestigiu, întocmirea, deci, a unor fișe bibliografice complete pentru fiecare titlu 
dintre periodicele investigate. Demne dc atenție sint — firește — campaniile de răsunet in 
care a fost angajat — combatant entuziast — Șerban Cioculescu. Astfel, autoarea bibliografiei 
urmărește cu interes implicarea stăruitoare a lui Șerban Cioculescu in polemlclle furtunoase 
stirnilc tn jurul personalității argheziene. Sevastla Bălășcscu consemnează faptul — foarte 
interesant — că primele articole ample de critică literară au fost consacrate de către Șerban 
Cioculescu lui Argbczi, in revista ,,Viata literară” . Această pledoarie proarghezlnnă este urmărită 
In intervențiile publicate în , .Vremea” , „Revista Fundațiilor Regale” , „Facla”, „Viața” . 
„Adevărul” , „Dreptatea” .

Bibliografia este sistematizată cronologic, cronicile, articolele și studiile lui Șerban Clocii 
lescu oglindind — fn succesiunea lor — evoluția literaturii române intre anii 1923 — 1947. Nume
roasele recenzii și cronici la operele unor scriitori francezi încheagă la rindul lor un compendiu dc 
literatură franceză interbelică. Pentru fiecare an fișele bibliografice sint dispuse in ordinea 
alfabetică a scriitorilor la care se referă Șerban Cioculescu. Multe dintre aceste fișe bibliografice 
sint Însoțite de adnotări lămuritoare. în cazul unei tipăriri a acestei bibliografii, autoarea ar 
trebui să generalizeze — intru totul profitabil pentru nivelul științific al bibliografiei — metoda 
adnotării șl a exemplificării cu citate semnificative. Cele citeva citate propuse dc autoare in 
prefață sint mcnllc să-l prezinte pe Șerban Cioculescu in diverse Ipostaze, de teoretician șl este
tician, de critic literar conștient că menirea criticii este aceea „de a surprinde frumosul unde se 
află ascuns, de a-l explica in măsura in care este deflnlsabll șl de a comunica cititorilor cultivați 
entuziasmul pentru literatura cea bună, fn sensul estetic ol cuvtntulul” . Alte citate II recomandă 
pe bibliofil, pe exploratorul de unicate sau pe Iubitorul de carte care încearcă să Inculce citito
rului pasiunea lecturii; deliciul descoperitorului de frumuseți literare.

La o nouă tipărire a acestei bibliografii, autoarea va trebui să-șl asume alcătuirea Indi
celui de nume. Cel dc acum, selectiv, ncsemnat de Sevastla Bălășescu, rămlne arbitrar. Dc ase
menea sugerăm adăugirea — In final — a unor considerații statistice aplicate la flecare publi
cație in parte, dispuse cronologic, in ordinea apariției, considerații din care să reiasă, eu claritate, 
durata șl ponderea cantitativă a colaborării Iul Șerban Cioculescu Iu aceste reviste șl ziare Inter
belice.

Inițiativa remarcabilă a Inspectoratului școlar șl a corpului didactic inchcdlnțcan nn 
trebuie să rămină nefinallzată editorial.

Hodica l-lvrca

Silvian losifeseu, Mobilitatea privirii.,
Editura Eminescu, 1976

Nu rareori in ultima vreme a fost pusă și la noi in discuție evoluția litcrarlluțll inlr un 
univers cultural sensibil modificat in comparație cu deceniile anterioare. Se constată faptul că 
opera literară este concepută astăzi deliberat inafara oricăror criterii prestabilite; eliberat de 
fixismul regulilor și canoanelor, scriitorul modern, operlnd cu un concept dc literatură destul dc 
larg și labil, este tentat ca la intervale tot mal scurte să le modifice șl să le reevalueze spccta 
cules. El „se caută cxplicîndu-se și se explică anallzir.du-se” , constată Adrian Marino, Inregls 
trind idcca despre literatura ca „gest Intelectual, care și-a surprins șl dezvăluit mecanismul, 
în plină epocă dc reflexivitate, elucidare și demlstlflcarc a procedeelor folosite”. La o scară mai 
largă. Ion lanoșl Inventariază fenomene care, în lumina reprezentărilor tradiționale despre artă 
și literatură, ar putea genera îngrijorări: unicitatea cedează locul seriilor, opera este lot mal mult 
deschisă, supusă fragmentării, adesea rod al unei munci de echipă și receptată prin intermediul 
mijloacelor de comunicare în masă, „Individualitatea se reprofilează prin zeci șl zeci dc mii dc 
exemplare” , iar talentului, ca să nu mal vorbim dc geniu, il este preferată indeminarca profe 
stonală a artistului.

Consacrată evoluției narațiunii in secolul nostru, cea mal recentă carte semnată dc pro
fesorul Silvian losifeseu denotă la rindul ci preocuparea de prim ordin pcnlru această proble
matică deosebit de complexă. în Literatura dc frontieră autoiul pornea dc la premisa că „avem 
de-a face cu teritorii dc graniță, în care literatura intră in combinații mal mult sau mal puțin 
sudate” cu alte domenii ale spiritului, in timp ce „amestecurile dc diferite naturi, dilatarea 
literarului pină la amorf, integrarea unor atitudini șl preocupări care nici nu se mal pretind artis
tice, pol fi înțelese drept degradare”. Reluind în Configurație și rezonanțe Importantul capitol
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dedicai delimitării Literarului de Nonliterar, Silvlan losifcscu stabilește din capul locului o 
relație nemijlocită dintre conceptele de Literar ți Estetic; criteriul literarilălii este considerat 
in primul rind axiologic : , .specificul literaturii . . .  s-ar putea exprima prin configurația estetică 
pc care o trasează situarea ci in diverse clasificări". Profilul unei asemenea luări de poziție se 
conturează cu atit mal tranșant cu cit in plină explozie Informațională, stimulată de o fără prece
dent răspindirc a mass-mediilor, revin lot mai des Întrebări stăruitoare cu privire Ia esența Artei 
și a Esteticului, aceasta șl in perspectiva faimoasei profeții hegeliene cu privire la sfirșitul artci 
in epoca modernă (Ende der Kunstperiodc). între atitudinile extreme, dintre care una reactua
lizează paradigmele poeticii normative șl ideea de frumos ca permanentă anistorică, iar o alta, 
in schimb, contestă valabilitatea pentru epoca noastră a conceptului clasic de Frumos, soco- 
llndu-1 Istoricește depășit șl propunind o definiție a valorii estetice ca organizare formală, dina- 
mic-complexă, a unor valori exlraestetlce in opera de artă (Binele, Adevărul etc.),teoreticianul 
român adoptă un punct de vedere ce respinge atit semnul egalității pus intre ideea de normă 
și cea de Frumos, cit șl absolutizarea incompatibilității artei moderne cu criteriile tradiționale 
de valorizare. Acceptind opinia lui Todorov, după care ,,valoarea e interioară operei, dar ea nu 
apare decit in momentul in care opera e Întrebată de cititor'’, așadar dcplasind teritoriul pe care 
se desfășoară activitatea apreciativă de la examinarea imanentă a structurilor operei cu ajutorul 
unor categorii estetice fixe către efectele și reprezentările realizate in „orizontul de predispoziții” 
al publicului, ci este dispus, in consonantă cu procesul de diversificare a artci moderne, să ia in 
considerație o insemnală lărgire a accepțiunii Esteticului, dar nicidecum o renunțare la acest 
concept, in condițiile menținerii demarcației, obiectivată la nivelul cititorului, dintre Arlă și 
Nonarlă. Viziunea consecvent dialectică ii impune Iul Silvlan loslfcscu adoptarea unei imagini 
dinamice despre Frumos, definit in unitatea contradictorie dintre normă șl contestarea ce la 
rindul ei se va institui ca normă. Convins de natura axiologică identică a Artci și Frumosului 
astfel caracterizat, el preciza odată mal mult in Literatura de frontieră că „separarea unghiului 
estetic in creație și in receptare e un semn de maturitate a gindirli despre artă’’, deoarece „el 
sesizează structura unul anumit mod de gindirc șl de comunicare, care pretinde mijloace proprii 
de analiză și criterii proprii de apreciere”.

Nu vom insista asupra alegerii și discutării de către Silvian losifescu a diferitelor tipuri 
narative ce ilustrează proza secolului nostru. Imensul material ce determină „renunțarea la 
imposibila bibliografic exhaustivă’’ este triat și ordonat cu detașare, fără orgoliul de a impune 
puncte de vedere ostentativ noi și exclusive ; se lasă ușor descifrate preferințele literare (Balzac, 
Caragiale, Dos Passos, Dostoicvski, Faulkner, Flaubert, Gide, Iluxlcy, .loycc, Kafka, Tliomas 
Manii, Camil Peirescu, Proust, Tolstoi .Unamuno, Virginia Woolf), în timp ce adnotările metodo
logice sini dc cele mai mulle ori și „ponderări’’. Simptomatică ni se pare Insă consecvența 
eu care, dincolo dc fenomenele exterioare, cuprinse in formula unitară a mobilității privirii, 
este urmărită semnificația acestor evoluții In planul mai profund al confruntării dc la frontiera 
dintre Literar și Nonliterar. Nu numai permanența gestului narativ dc-a lungul secolelor, 
ci asocierea acestuia cu specificul organizării operei literare ca „particularizare a condiției este- 
tieului” li conferă calitatea dc diagnostic al așa-numitei „consistențe estetice” a textelor: 
„imaginația creatorului de literatură este mai mult o capacitate combinatorie, inventivitatea 
de a crea structuri originale la toate nivelurile . . . .  dc a individualiza semnificația prin această 
inventivitate, care capătă sens estetic clnd ne dă impresia necesității”. Mutațiile intervenite 
in configurația mijloacelor de comunicare literară se continuă In mod necesar In latura estetică, 
in transformarea evidentă a modurilor dc a construi și individualiza textul; dc aceea, intr-o 
fermă perspectivă marxistă ce-i sugerează poziția critică atit față de diverse manifestări de 
„ascetism estetic” cit și la adresa șabloanelor naiv-sociologizante ale criticii biografice, autorul 
constată că structura narațiunii moderne ,, nu poate fi izolată de un substrat al ideilor, culturii, 
societății”. Pornind de aici, Silvian loslfcscu remarcă „complexitatea contradictorie” a peisa
jului ; mobilitatea unghiului de vedere narativ, „prima șl cea mai frapantă trăsătură comună”, 
poate să Însemne revalorificarea cotidianului, sondarea obiectului „din unghiuri multiple și la 
diferite straturi, amănunțit analitic și surprins global”, dar și relativizarea, pulverizarea Înțe
legerii și viziunii, fetișizarea tehnicii, deplasarea scrisului de la actul comunicării, dc la mesaj, 
„discontinuitatea generatoare de anxietăți șl de scepticism”. Arta integrată ca fashion In sistemul 
societății de consum, după cum observa Siegfricd Kracauer, este supusă, inclusiv In particula
ritatea narațiunii literare, unei disoluții ce pune sub semnul Întrebării drumurile viitoare. Rela
tivului optimism din Literatura de frontieră (,,Nc putem doar Întreba dacă integrarea progresivă 
a nonlltcraturii In literatura dc azi și dc mlinc nu arc și această menire dc a reintroduce silueta 
omului In universul structurilor, semnelor și automatelor”) ii cedează locul o reală Îngrijorare 
In fața tot mai evidentei abandonări a unuia din criteriile definitorii ale literari lății prin „refuzul 
sofisticai al actului narativ și reducerea lui la clteva șabloane previzibile” : „Prin intermediul 
narațiunii c pusă in discuție însăși soarta literaturii”.
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l 'ă r i  să dispună de o acțiune specială In economia cărții, dezbaterea metodologică se 
desfășoară implicit, ți făclnd abstracție de intenția programatică a procedeului, ea clțtigă astfel 
In profunzime și luciditate. Raporturile reciproce dintre operă și comentariul critic, dintre lite
ratură și șliinla literaturii necesită, odată cu mutațiile constatate In planul creației, atente re
examinări ; multiplicarea fenomenelor diluante pune sub semnul întrebării eficacitatea ți In 
ultimă instanță virtuțile ,,defensive” pentru literatură ale sistemelor critice actuale. Aparenta 
ircconciliabilitalc dintre pragmatismul tehnologic al unei „științe” pur descriptlvlste, Interesată 
doar de aspectul gnoseologic, și judecata de valoare este socotită de Silvian losifeseu drept 
-superfluă. In volumul Proză și luciditate el demonstra că „reflecția critică răspunde unor fră- 
mlntări ale timpului nostru” ; ofensiva nonvalorilor pretinde comentatorului o reconsiderare 
globală a criteriului axiologic, revitalizarea credinței In unicitatea ți atipicilalca artei, In exis
tența unui „cod particular al operei", In „sinteza subiecliv-obiecliv pe care o implică orice 
fapt estetic” . Conștient de parțialitatea și fragmentarismul formalizărilor structurale, autorul 
preferă o alternativă ce ține in primul rlnd scama de polifonia textului, ignorată atlt de schemele 
structuraliste sau semiotice cit ți de neoimpresionismul criticii „creatoare”. „Raportul dintre 
text ți comentariu poate accepta metode, procedee, gesturi critice foarte diferite, cit timp elo 
propun o soluție coerentă, echilibrează dependența cu libertatea”.

într-un plan superior,mai necesară imperativelor contextului contemporan apare rc- 
analizarca relațiilor ce asigură cadrul teoretic al disocierilor fundamentale dintre valoare ți 
nonvaloarc, Literar ți Nonliterar. Mai mult declt Wellek sau Staroblnski, ce consideră teoria 
literară In strlnsă dependență de critică, ca pe un organon de metode fără de care nu se poate 
realiza caracterizarea individualității, Silvian losifeseu se socotețle Îndreptățit să confere res
ponsabilități sporite activității teoretice, In sensul redefinirii acesteia ca disciplină predominant 
axiologică, modus vioendi Intre remodelarea pe baze istorico-dialecticc a principiilor normative 
și aspirația rigoristă către scientizarea demersului critic. Condiția teoreticianului In viața 
literară activă se justifică de la sine in Mobilitatea privirii, unde, recapitullnd fără pretenția de 
a le fi epuizat obstacolele de ordin subiectiv sau obiectiv ridicate astăzi In calea comunicării 
nemijlocite Intre teoretician și creator, Intre teoretician și public, autorul iți exprimă Înainte de 
toate credința In simplitatea teoretică, In „bunul simț” ce guvernează In lucrări precum cele ale 
lui Wimsatt, Beardsley sau Jcan Roussct țl se diluează progresiv In „meandrele alexandrine” 
ale noii critici de tipul celei practicate de Barthcs, Lacan sau Ricardou. Refuzul oricăror excese 
ți atitudini dogmatice, aversiunea manifestă față de clamarea infailibilității unei metode sau 
a alteia, convingerea că orice construcție teoretică se susține „dacă-i acceptăm condiția Ipotetică” 
se traduc de fapt in acea „lecție de modestie” a teoreticianului, invocată de Silvian losifeseu 
In Configurație f i  rezonante.

Teoria literară ca estetică specială, Însărcinată să redefinească ți să discearnă coordonatele 
supuse unor continue metamorfoze ale valorii estetice In literatură, esențele literaturii In această 
a doua jumătate de veac X X , nu poate fi concepută Jn afara generoasei misiuni „reumanizatoare’* 
In „vastele domenii din universul de comunicări eterogene, din lumea de semne Încrucișate'*, 
misiune pe care și-o asumă adevărata literatură a prezentului. Valorile estetice integrate ca 
valori umaniste In ansamblul cultural al contemporaneității — sensul profund vizat și de această 
recentă carte a profesorului Silvian losifeseu — ilustrează semnificativ prezența indispensabilă 
a teoreticianului In actualitatea vieții noastre literare.

Andrei Corbea

Recinik na bălgarska literatura, voi. I , literele A-D, 
Editura Academiei de Științe, Sofia, 1976, 408 p.

După elaborarea celor patru volume fundamentale ale Istoriei literaturii bulgare, lată că 
Institutul de literatură al Academici Bulgare de Științe a lansat primul volum din cele trei pre
conizate ale Dicționarului literaturii bulgare.

In Istoriografia bulgară se inlllnesc încercări timide In acest sens încă din anul 1927, clnd 
apare Malăk lileraluren recinik elaborat de A. Plronkov, urmat de Malka ențiklopcdia za izu- 
ceaoane na bălgarskite pisatell, de Al. Grlgorov, tipărită In 1940. In același an, M. Marccvskl 
publică o lucrare de mal mari proporții, Malka llteraturna cnttklopedia, in două volume, inclu- 
zlnd un bogat material asupra literaturii universale țl a celei bulgare, cit ți o serie de noțiuni 
ț i  probleme generale referitoare la literatură. In acest domeniu al elaborării unor asemenea

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



2S2 CRITICA ȘI BIBLIOGRAFIE l'.l

dic|ionare și enciclopedii o Irenplă superioară marchează Gh. Konstantinov prin publicarea unui 
Îndreptar cu bogate dale biobibliografice denumit Tvorfi na bălgarskata literatura (1940). Ediția 
a doua apare Îmbunătățită și cu titlul schimbat Bălgarski pisateli (1947). Patrusprezece ani mai 
tlrziu, un colectiv format din Gh. Konstantinov, Tv. Mlnkov, St. Velikov alcătuiește un În
dreptar similar și cu același titlu Bălgarski pisateli (1961). O sarcină similară Iși asumă și Iv. Bog- 
danov clnd publică In anul 1966 volumul Bălgarska literatura v datt i haracterisllki. în sflrșil, 
vom aminti și valoroasa lucrare a neobositului cercetător bulgar dr. Maniu Stoianov Bălgarska 
văzrojdenska knijnina (voi. I, 1957, și voi. II, 1959 —, In care găsim un repertoriu analitic al 
cărților și publicațiilor bulgărești apărute din anul 1806 plnă In anul 1878, microbiografii asupra 
scriitorilor renașterii bulgare și referiri bibliografice la aceștia.

Articolele consacrate autorilor incluși In noul Dicționar cuprind trei părți distincte : prima 
reprezintă portretul literar propriu-zis, cu principalele date biografice, momente esențiale din 
traiectoria creației autorului respectiv, problemele și domeniile ce le abordează și particulari
tățile artistice ale operei acestuia, In scopul de a se sugera rolul și locul ce-1 ocupă In cadrul 
literaturii bulgare ; In partea a doua, denumită Opera, este prezentată Întreaga creație a autorului, 
mai Inlii slnt amintite in mod cronologic edițiile princeps, apoi celelalte, apărute separat sau tn 
tomuri de opere alese sau opere complete, iar dacă unele lucrări n-au apărut In volum (și aici 
ne referim la cercetători și critici literari) acestea slnt amintite In prima parte — la portretul 
literar; partea a treia Însumează material de critică literară Închinat personalității sau operei 
autorului, Inceplnd cu volume (dacă există), apoi studii, articole șl recenzii apărute In ziare și 
reviste, reprezcnttnd bogate bibliografii, orlnduite cronologic.

în primul volum al Dicționarului slnt glosate monumente ale literaturii și culturii bulgare 
sau scriitori aparținlnd unor secole mal Îndepărtate, ca de exemplu Letopisețul apecrif bulgar 
(secolul XI), Evanghelia de la Vraja (secolul XIII), Școala cărturărească de la Vidin (secolul X IV), 
Cronica bulgară anonimă (secolul XV) sau Pop Bogomil (secolul X), Andrei Deak (secolul XV), 
Damaschin Studltul (secolul XVI) sau exponenți al renașterii bulgare — Sofronie Vraccanski, 
Vasil Aprilov, loakim Gruiev, cit și fenomenul literar bulgar contemporan, reprezentat prin 
opere și scriitori cunoscuți și peste hotarele țării vecine : Gh. Djagarov, D. Dimov, Elisavcta 
Bagreana, Blaga Dimitrova și tineri creatori In plină floare.

în dicționar slnt pe larg prezentate importante manuscrise mediobulgare, parte dintre 
ele păstrate datorită școlilor românești de copiști, ca de exemplu Cronica bulgară anonimă 
(1296—1413) conservată tntr-o singură copie siavo-română din 1554 — 1561 (astăzi se află la 
Biblioteca Academiei de Științe a R. S. S. Ucrainene),cronică publicată deloan Bogdan In 1891. 
fapt relevat In bibliografia articolului, unde, dealtfel, este menționată și contribuția lui G. Mi- 
hăilă cu studiu său Istoriografia română veche (sec. al XVII-lea) in raport cu istoriografia bizan
tină și slavă.

Obiectul unui articol de dicționar 11 constituie și Sbornicul Iul Ghcrman. Despre acest 
.manuscris mediobulgar se arată că a fost găsit de E. Kaluiniacki la Cernăuți. Aici a fost adus de 
la mănăstirea Voroneț din Bucovina, iar tn prezent se păstrează la biblioteca Patriarhiei române 
din București sub nr. 1 la fondul de manuscrise slave. Se relevă de asemenea că acest manuscris 
a constituit obiectul unui aprofundat studiu semnat de loan luffu, menționat șl In bibliografia 
articolului. Despre un alt manuscris, Evanghelia lui Dobreișo se specifică faptul că a fost găsit 
la Tulcea și că unele sbornice damaschine se află și In bibliotecile din București.

Grigore Țamblac este prezentat In context balcanic, pe fundalul intereselor vremii, 
menționlndu-sc perioada petrecută dc el la Suceava șl aportul adus la dezvoltarea culturii ro
mânești. în bibliografia fișei de dicționar este consemnat șl articolul lui E. Turdeanu (îr. Cam
bial;. Faux argumenles d’une biografie. Era oportun atit aici cit șl in cazul unor monumente ale 
culturii mediobulgare să fie citat și volumul La litterature bulgare du XV-e sticle et sa diffusion 
dans Ies Pags Boumuins (Paris, 1947) de același autor, ca, dealtfel și Melcliiscdec 
Șlefănescu, unul dintre primii cercetători români ai vieții și operei lui Grigore Țamblac.

Din articolele dicționarului reiese sprijinul de care s-a bucurat poporul bulgar și repre
zentanții săi de frunte in diferite perioade ale istoriei, Îndeosebi in sec. al XlX-lea, clnd emigrația 
bulgară desfășoară o intensă activitate culturală și politică pe teritoriul țării noastre. Astfel 
slnt prezentate monografic următoarele ziare și reviste : „Bălgarska pcela" (Brăila, 1863—1864), 
„Bălgarska starina” (București, 1865), „Gradlnka” (București, Giurgiu, 1874—1875), „Duino 
na bălgarskltc emigranti” (Brăila, 1871), „Dunavska zora” (Brăila 1868—1870, 1877, 1878, 
1879), precum și unele asociații și societăți bulgare cu caracter soclal-polltlc șl cultural ca : 
Bălgarsko knljovno drujestvo (fondată Ia Brăila In 1869), Drujestvo za razprostranenic no po- 
leznl znania (constituită In 18^3 la București).

Dicționarul atestă și activitatea a numeroși cărturari șl scriitori bulgari pe teritoriul 
României, unii pentru munca lor de mecenat (Petăr Borkovski, Ivan Dobrovski, Sava Dobro- 
pledni, Dlmităr Dușanov) sau pentru rolul avut In editarea la București, Brăila șl in alte loca
lități a diferitelor manuale școlare, cărți dc cultură generală ș.a. (Petăr Bcron, Ivan Bogorov,
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limanul! Vaskldovici), sau 1n crearea teatrului și dramaturgiei originale bulgare (Dobri Voinikov, 
autor dramatic și fondatorul teatrului bulgar de la Brăila, Vasil Drumev și Hristo Daskalov — 
toti dramaturgi cu piese tipărite și jucate In România; Ecatcrina Vnsileva (una din primele 
artiste tn trupa iul D. Voinikov, poetA cu versuri in limba bulgară, românii și franceză), precum 
șl autorii primelor traduceri din opera lui Fr. Schillcr, N. Gogol, E. Sue, traduceri publicate 
la Brăila (Neșc Bonccv și Hrlslo Vaklidov, care a înființat, dealtfel, șl tipografia roinăno-bul- 
gară de la Brăila).

Corifeii literaturii bulgare — Hristo Bolev și ivan Vazov — slnt prezentai! In ample 
articole, subliniindu-sc locul și rolul lor In dezvoltarea literaturii bulgare. De asemenea este evi
dențiată perioada petrecută de aceștia in țara noastră, unde nu desfășurat o largă activitate 
politică, publicistică șl literară, In special Bolev, și au creat versuri nemuritoare care au fost 
publicate la noi In ediții princeps. în acest context românesc ar fi fost oportun să se arate și 
relațiile care au existat intre Hr. Bolev și unii reprezentanți de vază ni țării gazdă cu care a 
venit in contact și a colaborat, ca dc pildă N. Zubcu - Codreanu, C. Dobrogeanu-Ciherea, Boni- 
faciu Florescu sau interesul manifestat de Ivan Vazov față de poezia românească etc.

Important pentru noi este faptul că dicționarul informează despre uncie scrieri ale cărtu
rarilor bulgari dedicate realităților românești; menționăm In acest sens studiul lui Sloian Arghi- 
rov, Lucrări vechi și noi dc etnografie, geografie șt istoria culturii romanilor (1891), și scrisorile 
lui Naidcn Ghcrov din 1840, In care sini evocate cu mxltă sensibilitate poetică meleagurile pito
rești și viața socială a țării noastre.

Dicționarul discută și o scrie dc termeni, ca apocrif, autobiografie, dramă, literatură 
bogomilică etc., care slnt abordați Inlr-o perspectivă mullilaterală (etimologică, literară, filo
zofică, social-polilică), cu exemplificări concrete luate, bineînțeles, din literatura bulgară.

Bibliografia care însoțește portretele literare (opern și literatura critică) este exemplară 
atit pentru istoricul problemelor, cit și pentru stadiul lor contemporan, dovedind elocvent 
imensul efort de documentare al autorilor articolelor. Lista referințelor critice este, deci, bogată, 
acoperind pe alocuri coloane Întregi, slnt menționate adesea chiar mici articole de popularizare 
și recenzii. Cu atlt mai mult, credem că In bibliografiile alcătuite trebuiau incluse și titlurile 
unor asemenea lucrări precum cele ale lui V. Chelaru, Influențele literare românești In opera dra
maturgului D. Voinikov, București, 1941 ; Tamara Bojcura, Iuri Ivanovtci Veneltn, Bratislava, 
1908; Ilic Bărbtilcscu, Curente literare la români in perioada slavontsmului cultural, Iași, 1928 
și altele.

Dicționarul literaturii bulgare, așa cum este configurat Încă din acest prim volum, va 
Însuma cca 1500 de articole (primul volum cuprinde 403 articole), umple un gol resimțit dc mai 
multă vreme, mai ales pentru cercetătorul străin, In ansamblul inslrumenlclor de referință șl 
cercetare. Deși la elaborarea articolelor pentru această Importantă lucrare au participat un 
număr dc 77 de persoane (dealtfel șl Ia elaborarea volumului Dictionnatrc des tcttrcs franțalscs. 
Lc sciziune sitele, Paris, 1951 au colaborai nu mai puțin de 103 autori), cititorul ulent va ob
serva că materialele, disparalc prin forța Împrejurărilor, au o redactare coerentă, simțindu-se 
aici activitatea depusă de colegiul redacțional condus de acad. Gheorghi Țanev. (Colectivul este 
format din nume de prestigiu ca Tonclo Jeccv, Boniu Anghclov, Milenii Țaneva șl alții). Datorită 
unor principii unice de coordonare articolele Dicționarului, deși scrise In diverse maniere stilis
tice, dcpășindu-sc tipicul, expresia rigidă, prin concepția și sistemul general dc elaborare se 
racordează organic la Întreg, sub aceeași viziune unitară a vorbirii estetice. Caracterul unitar al 
Dicționarului rezidă și In respectarea principiilor rigurozității științifice, a exactității Informației.

Judecind după primul volum, Dicționarul literaturii bulgare nu este numai un docu
mentat și bogat ghid biografic și bibliografic, ci și o istorie literară condensată In care se inter
ferează In permanență liniile unei dezvoltări literare concepută ca o unitate spirituală legică, 
ca o principală componentă a dezvoltării șl Înfloririi culturii poporului vecin.

în încheiere ne permitem să facem unele observații ce se desprind din analiza materialului 
prezentat In primul volum. Pentru o mal ușoară folosire o acestui Important instrument dc 
lucru ar fi fost oportun ca la sflrșil să existe un indice de nume. La bibliografia operei unor 
scriitori reprezentativi ca Iv. Vazov, Hr . Bolev, N. Vapțarov, E. Bagreana și alții era necesară 
includerea unor titluri de cărți traduse In limbi dc circulație mondială penlru a sc ilustra și mai 
pregnant faptul că marile valori lilerare bulgare au găsit o meritată prețuire și pe alic meridiane. 
Este adevărul că Ia portretul literar se indică In ce limbi a fost tradusă opera scriitorului res
pectiv, dar nu sc arată ce anume și sub ce titlu apare In străinătate. De asemenea era oportun 
să sc Indice șl unele ecouri ale criticii literare străine referitoare la opera și personalitatea scrii
torului respectiv — articole, studii, prefețe, tabele cronologice, comemorări ele. Apoi, fenomenul 
literar bulgar poale ar fi fost bine să fie conexat cu cel al literaturii universale Intr-o mal preg- 
nanlă măsură. Dar scăpări sau lacune ca acestea, ncescnțiale, sini explicabile Intr-o lucrare dc 
asemenea proporții.
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Dicționarul literaturii bulgare, după opinia noastră, este o realizare de mare amploare, 
dovedind o competență Îndelung verificată, pasiune și o muncă impresionantă.

Laura Baz-Fotlade și Dumitru Bălan

Mihai Nasta. Le fonctionnement des concepts dans un 
texte inâdit de Castelvetro,

Padova, 1977, 80 p.

Editarea unui manuscris inedit al umanistului italian din quinqucccnto, Caslclvetro, 
de către Mihai Nasta, se cuvine a Ii semnalată din două motive: mai Intli, pentru că 
publicarea comentariilor lui Castclvclro este o contribuție importantă pentru mai buna cunoaștere 
a umanismului renascentist italian, deci o problemă de interes european, in al doilea rlnd, pentru 
tehnica științifică a editării și a actualității comentariului editorului pe marginea textului italian. 
Manuscrisul editat de Mihai Nasta cuprinde notele de lectură ale lui Castelvctro pe marginea 
scrierii lui Dionis din Halicarnas, Des/>rc aranjarea cuvintelor.

Comentariile renascentiste asupra scriitorilor antici prezintă un dublu interes căci, pe 
de o parte, ele sint documente ale modului de glndire și de interpretare din timpul Renașterii, 
iar, pe de altă parte, nu arareori ele constituie pentru noi unica sursă asupra unor fapte ți scrieri 
antice care in timpul Renașterii existau In manuscrise astăzi dispărute. Este cazul, de exemplu, 
cu corespondența lui Pliniu cel Tlnăr cu Traian sau cu unele inscripții importante care se păs
trează numai In scrierile renascentiste. Textul lui Castelvctro face parte din prima categorie. 
Autorul voia să alcătuiască un tratat de Poetică generală și tn acest scop el a adnotat textul lui 
Dionis din Halicarnas.

Dionis din Halicarnas este un retor care Iți desfășoară activitatea In timpul domniei lui 
Augustus. Scrierile sale cele mai importante privesc critica și teoria literară. în afară de acestea 
el a mai scris și o Istorie romană, al cărei unic merit este de a constitui pentru noi o sursă impor
tantă asupra Începuturilor Romei. Spre deosebire de aceasta, lucrările lui Dionis de critică literară 
au o valoare in sine. El descinde din tradiția lui Aristarh, Crates și Tcofrast și se manifestă drept 
adversar al stilului asianic. Scrierea adnotată de Castclvclro, Despre aranjarea cuvintelor, este 
cea mai importantă dintre scrierile care ne-au parvenit de la retorul antic. Dionis din Halicarnas 
așează ca principiu estetic alegerea cuvintelor și combinarea lor. De aici importanța pe care el o 
acordă periodurilor, metrilor și structurii muzicale a frazei. în partea Intli (Positlon du problimc: 
la triple relallon d’un experiment de leclure, p. 11 — 23), Mihai Nasta subliniază aspectele moderne 
ale teoriilor lui Dionis din Halicarnas. Astfel el arată, de exemplu, că o scrie de enunțuri din 
capitolul 3 și 4 din Despre aranjarea cuvintelor prefigurează definiția lui Roman Jakobson despre 
funcția poetică. Considerațiile lui Mihai Nasta asupra retorului antic slnt o interpretare a acestuia 
mai ales din punctul de vedere al teoriilor actuale și mal puțin o circumscriere a sa din punctul 
de vedere al retoricii antice.

Pe aceeași bază este alcătuit și comentariul hi textul lui Castelvctro, adică tot sub specia 
aelatis praesentis. Nu de puține ori editorul demonstrează neînțelegerea de către umanistul 
italian a ideilor cuprinse In textul lui Dionis, cum ar fi elementele de definiție ale funcției poetice. 
Comentariile lui Caslclvetro slut permanent confruntate cu interpretările proprii ale editorului. 
Meritele umanistului italian In această perspectivă sln t: sublinierea valorii funcționale a fone
melor, a autonomiei enunțurilor, a naturii indisolubile a plăcerii estetice ele. (p. 79). Am fi 
dorit Insă In acest comentariu o mal clară circumscriere a Iul Castelvetro In cadrul poeticii și 
retoricii renascentiste. în acest fel, Importanța comentariului său la textul lui Dionis din Hali
carnas ar fi ieșit mai bine In evidență.

Textul este editat după normele științifice In vigoare. Capitolul 2a cuprinde prezentarea 
manuscrisului, 2b — textul italian inedit cu note cuprinzind discutarea unor termeni și concepte, 
iar capitolul 3 un comentariu asupra textului lui Castelvetro.

Gh. Ceaușescu
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Jacinto do Prado Coclho, Ao contrârio de Pendope,
Lisboa, Livram Bertrand, 1976

Le livre du professcur Jacinto do Prado Coclho — dont le litre surprennnl nous [nit 
penser & unc mAlaphorc essenllcllc pour sa niAlhode — reprAsentc un ridic enscniblc de tcxles 
critiqucs. Le plus grand hislorien lilleraire portugais contemporani avail habituA ses lec- 
teurs 5 des exAgescs devenues classiques sur la liltfralurc portugalse, depuis le Moycn-Age 
jusqu’A prAsenl : .A Iclra e o leilor, par exemple, nous offrait line suite de vArltAs esscnticllcs sur 
beaucoup d’Acrivains.

Mais .lo  contraria de Penilopc est encore plus : Ies familiers de roeuvre de Jacinto do Prado 
Coclho seront rAcllcment improssionnAs par ce volume dense el ample en mAme lemps, ninși que 
par la progrcssion manifeste de la pensie crilique de l’illustrc professcur. Nous croyons que. 
par rapport aux prAcAdcnts volumes, dcux trails fondamentaux distingucnl ce livre : d'nbord, 
l’auteur tente de construire Ies prtmises d’une ,,phllosophic de la crltiquc”, el cela sur Ies bascs 
d’unc aclivitA continuellc dans la critiquc proprement-dite ct dans l’histoire de In lltlArature. 
unc conclusion ApistAmologiquc sur In posllion dc la critiquc cn tant qu’altitude Inldlcctiielle; 
ensuite, le professcur apportc de differcntcs rAvalorisalions el corrections aux quclques chapitres 
de l ’histoire lilleraire porlugaisc ici prAsents Garrctt, Camilo Caslclo Drunco, Eța de Quclrds, 
Fernando Pessoa, Tcixeira de Pascoacs •- avcc des Solutions toujours originales.

Prcnons le premier aspect : il sc Irouve prAscnt nou seulcmcnt dans Ies pages de l’lmpres- 
sionanl Limlar et dans Ies chapitres ini roductlfs, mais — diffuse d’unc manlAre subtile — dans 
presquc loutes Ies Aludcs ginerales. Apres des dizalncs d’annAes d’actlvite crilique applIquAe ct 
d’cxAgAse historiquc de la littArature, Jacinto do Prado Coelho arrlvc il des concluslons salsls- 
santes : il decouvrc. dans loul son dramalismc, la condltion prAcairc dc In critiquc, niicux encore 
— la rclalivitA totale dc sa dAmarche. La mAlaphorc dc PAnAlope, qui domine le volume, y Irouve 
son cxplication, mime si le crilique procAdc „contralrcment A PAnAlope" : le nom dc Pinilopc, 
dAsignanl en occurence unc aclion souniisc ă raulo-dcslructlon, represente, cn loul cas, Ic polnt 
de rcncontrc cnirc le critiquc conlemporain el le mylhe plurlsAculnire, ce nom fait Atnt d’unc 
obsession communc. L'mitcur dAtallle ininullcuscmcnt Ies rnlsons pour lesqucllcs l’ccuvrc du 
crilique csl contralrc A celle de PAnAlope. Mais c’cst l’obsession qui nous Inliressc Ici :

„O critico : um cspeeialista du leilura a quem n modestia val bem. O critico vcrdadclro 
năo serA o cncarlado mas o bum nmador. Por oulras palavras : o que podc justlflcA-lo i  urna 
profissăo dc amor. Qucr humildcmcnle conheccr, compreender, a fim de nmnr nlndn mais, 
corrcndo embora o risco de vir a amar menos. Sem risco, porim, nâo hă nmor, c para o critico 
o amor cego năo conta. ( . . . )

Conheccr um objccto que estâ em frente, fixo, cslruturndo : o texto. conjunto orgănlco 
de sinnis, o preto no brnnco, n mancha dn pAglna. Urna pretensa, desnfianle exlcrlorldadc. Lcr, 
para isso, de-vagar, voltar atras, rcler. Em seguidii, Icchado o livro, refazor .dc momvria u 
leilura, condcnsando, dlstendendo, desordcnnndo os tempos, os estndos, os lances dlegftlcos. 
De novo abrir o livro, fntlr mclhor, ponderar melhor este o aqucto pnsso, agora A luz duma 
visăo dc conjunto. Actualizar dc cada scgmcnlo ou scquAncia os sentidos em que o senlido sc 
multiplica. Dar prețo As conotațdcs. Tentar lcr nas entreliuhas, precnchendo ou tăo-so esplando 
os silAnclos. Corn amor, Icntamcnlc. Inscrlr o lexto no inlerlexto, no contexlo, no p6s-lexlo. 
Ir da cslrulura ao signiflcado profundo. Da estrulura A gAnese. Dos eslimulos a os efeitos.’’

La conclusion n’aura donc rlcn dc trloinphn) ct Ira toujours dans Ic sens de la modestie 
ct de la limitation programatique.

Si un cerlain pcsslmlsme se dAgage netlcmcnt des conclusions du I.imiar ct des Aludcs 
thAoriqucs, on comprcndra vite que l’aspccl creatcur de 1’aclc critiquc reste, pour l’auteur, le 
plus inUressnnl. Qu’il s’agissc dc la rccherchc des varinnlcs poAllques en lent qu’Alemcnts de 
signification profonde (v. Varianta e variațOa), qu’il s’ngissc des discussions sur la manlAre 
apropriAc d’enseigner la litlArature A 1’1 InlvcrsllA ou bien d’autrcs choses, le professeur Prndo 
Coelho croit toujours que In dissolution dans des termes scicntiflques, voir lingulstiqucs dc Felude 
littArairc restera un mirage ct que le noyau IrrAduclible, salsissablc, pnr In scule intultlon dolt 
etre souligne parlout (v. Como cnsinar literatura, p. 46—17).

Pur cela, un cdlA „Aterncl” de l’acte critiquc reste toujours possible 1
Celle prAoccupalion de dAgager cc que nous avons appelA ,,unc phllosophle dc la crilique" 

pourrait Atre identiflAe aussi dans Ic volume qui nous intAressc d’unc aulrc manlAre : sans osten- 
tatlon, mais continucllcmcnt, devant nous defileul la plupart des thAorics critiqucs contempo- 
înlnes des dcrniAres annAcs, depuls Poulct et Max Bcnse jusqu’A Mlchcl Foucnult et Ies critiqucs 
brAsilicns. On peut facilemcnt en dAduirc que le professeur Jacinto do Prado Coelho chcrche
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avcc fervcur unc reponse A scs doutcs măthodiques et qu’il reticut toute răponsc, 3i parlielle 
qu’elle soit.

Quant au second aspect du livre, il nous parait Agalement incitant: Jacinto do Prado 
Coelho est l’auteur des contributions fondamentales sur quclqucs-uns des plus grands Acri- 
vains porlugais. 11 a dtcouvert et rthabiliU le romancier romantiquc Camilo Castclo Branco 
( Introduțuo ao Esludo da novela Camiliana, 1946), il est aussi l’auteur d’une monographie de 
riference sur le plus grand poi'tc portugais moderne, Fcrnando Pcssoa (Diversidade e Unidadc 
em Fernando Pcssoa, 2-e cd., 1973), ainsl que l'iditcur d’un autre grand poite moderne, Teixeira 
de Pascoaes ctc. Dans le volume que nous prisentons, rexlgitc revient sur des tliimcs auqucllcs 
il a consacri des annies de recherclie, mais pour nous offrir encore des nouvellcs perspectivei 
nnalytiqucs : ic roman de Camilo sera analysi A la suite d’un schima apparcnti ă celui de Gerard 
Genctte et conformimcnt aux idics contemporaincs sur la narration (v. Um conto dc Camilo, 
,,/lisloria Duma Porta”);  dc nouvellcs miscs au point scront faites sur Pascoaes et Pcssoa, en 
parlant de la bibliograpliie accumulec entre temps (Ies pages consacrics A la Folie de Pcssoa 
nous paraissent ouvrir dc ficondcs pcrspcctivcs). Mais la contribution la plus significative est 
celle consacree au roman „național” portugais, Os Maias de Eța de Quciros, Para a comprccnsăo 
d’Os Maias como um todo organica. On pcut dirc que, par cctte tris dense (lude, on aura dit 
l’esscnticl sur la struclurc narrative du roman portugais le plus important; sans suivre, celle 
fois. Ic schema dc Genette, Prado Coelho a forgi unc milhodc propre, applicable A la narration 
du XlX-c siecle, unc methode „grammaticale" ayant induc aussi tine dimension psychologique.

Lcs arlicles dc proporlions plus riduites se rattachent A l’un ou A l’autre des aspccls 
tvoquis jusqu’ici. Souligncr encore une fois l’information bibliographlque exhaustive el l’alti- 
ludc critique tres nelle de Jacinto do Prado Coelho nous semblerait superflu: nous le faisons 
quand mOmc, du point de vue d’un lusophile qui se trouve A l’Atrangcr . Ce livre reprisentera 
pour beaucoup dc specialistcs un guide bibliographiquc commenti extrOmcmcnt autorisA, surtout 
pour ccux qui travaillent hors Portugal.

Un dernicr rnot sur l’actualită dc ce livre : bicn que consacri A un domaine „itcrncl” 
dc la connaissancc, s’occupant par definition des valcurs reconnucs et cataloguies, le volume 
Ao conlrârio de Pcnclope fut ridigi A un moment hlstorlque donni : il a i t i  contemporain de 
la Rivolution du 25 avril 1974 et de la troublc piriode qui suivit. L’auteur a. selon nous, le grand 
merite de la sinciritA, en nous faisant connaltrc, discretement et sans osieiitation, scs opinions 
sur la rivolution profondc que traversait le Portugal. Par consiqucnt, plus que lcs itudes con- 
sacries aux icrivains portugais contcmporains, c'cst le dernicr chapitrc du livre, Os escriiorcs 
porlugueses na encruzilhada (Lcs icrivains portugais an carrefour), qui rețoit la signification 
d’une vcrilablc profession dc foi.

Mihai Zamfir

Robert Frickx—Michcl Joirct, La po^sie franțaise de Belgique 
de 1880 a nos jours. ProbUmes

Paris-Fernand Nathan, Bruxelles-Editions Labor, 1977

Preocuparea dc căpetenie a volumului, așa cum o sintetizează prin titlu și o motivează 
tn „introducere” cei doi autori, Robert Frickx și Michcl Joirct, este de a modifica unghiul prin 
care este privită poezia țării lor. Cu alte cuvinte, de a elibera această poezie din tiparul dc jude
căți sumare care o perpetuase in timp drept componentă a poeziei franceze. Este știut că istoriile 
literare și manualele școlare au Impămlntenit idcca că literatura belgiană aparține literaturii 
franceze, In situații similare afllndu-se și alte literaturi de limbă franceză, literatura canadiană, 
chiliană, libaneză și cea a țărilor nord-africanc.

Socotind caracterizarea care circulă in mod curent „poezia belgiană dc expresie fran
ceză” depășită, ca formulare, Robert Frickx și Michcl Joirct optează pentru „poezia franceză 
din Belgia”. în scopul confruntărilor fructuoase dc idei, autorii volumului oferă un bogat reper
toriu de nume de poeți, Însoțit fiecare dc date biografice și pus in valoare prin liste de opere și 
comentarii pe marginea lor. Ei pun astfel In circulație, cu titlu dc meditație, dar și ca provocare, 
un prețios material necesar dezbaterilor pe tema eliberării poeziei belgiene dc sub tutela mișcării 
literare din Franța. Dealtfel, „problemele” pe care ci le anunță încă din titlu, indiferent că sini 
de ordin geografic, istoric ori lingvistic, de datare ori clasificare, că decurg din mișcări literare 
ori evoluții Individuale, din divergențe de temperament ori din fluctuații dc gust, urmăresc 
In ultimă Instanță satisfacerea dezideratului dc mai sus.
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Dacă lui Robert I-'rickx și lui Jlicliel Juircl Ic revine inerilul de a se fi arătat tnai fermi 
In a corecta o optică care nu concordă cu realitatea, nevoia unor astfel de limpeziri a fost resim
țită cu mult Înainte de Întocmirea volumului in discuție. încă din 1946, In Buletinul Academiei 
Regale de limba și literatura franceză, Joseph Hansc pledează pentru caracterul independent 
al poeziei din Belgia. O asemenea intervenție nu putea răminc singulară In arena oricărei lite
raturi. Afirmația se confirmă, de vreme ce In revista românească ,,Flacăra” Paul Constant, 
sprijinindu-se pe un test al lui Maurice Gauchcz, acordă interes, Încă din 1914, deosebirii ,,ra
dicale” dintre poezia franceză din Belgia și cea din țara vecină. Doi ani mai llrziu, Dragoș Pro- 
topopcscu, In aceeași publicație, distinge personalitatea scriitorilor flamanzi independent de 
,.osmoza” dintre cele două literaturi, belgiană șl franceză. Pentru scriitorul romfln războiul 
joacă rol de ferment important In conturarea specificului celei dinții. în 1915 Al. Hodoș prezintă 
in articolul său din „Minerva” pe Rodcnbach, Mactcrlinck șl Verliaeren Intr-un context aproape 
similar. Interesul pentru destinul poeziei belgiene a fost favorizat In parte și de circulația In 
România, prin traduceri, Încă din ultimul deceniu al sec. al XfX-lca, a operelor poeților sus- 
menționați.

Condensat și totuși cuprinzător, conținutul volumului datorat lui Robert I-'rickx și 
Midiei Joirct este structurat pe mici monografii, eșalonate In timp, de la 1880 plnă In zilele 
noastre, in trei mari etape, fiind Însoțit de motivările de rigoare In alegerea anilor delimitatori. 
Motivările preced fiecare etapă, fiind concepute ca scurte introduceri. Prin intermediul lor, 
ansamblul descriptiv al etapelor și respectiv al capitolelor capătă unitate și relief. Dar ceea ce 
conferă deosebită valoare acțiunii Întreprinse de Frickx și .Joirct este luciditatea opțiunilor și a 
confruntărilor cu realitatea, lipsa de prejudecată In modul cum expun faptele. E drept că ci Iși 
propun să denunțe subordonarea poeziei belgiene poeziei franceze. Dar nimic nu-i Împiedică 
In același timp să recunoască ce anume datorează, de exemplu, Gilkin și Giraud lui IjuW amonl, 
Van Lerberghe autorului IUrodiadei, Albrecht Mockel ori Max F.lskamp lui Julcs Laforgue, ca 
să nu zăbovim dcclt asupra citorva dintre numele mai proeminente. Autorii volumului descoperă 
multiple filiații chiar și scriitorilor care au depășit hotarele țării lor, ca Bodcnbach, Maeterllnck, 
Verliaeren. I-’ață de aceștia se arată chiar excesiv de severi. Verliaeren, de exemplu, este consi
derat unicul pretendent la audientă universală. Dacă nu se sfiesc să declare că nu este ușor unui 
belgian să admită că opera unuia sau a altuia dintre compatrioti ar putea fi atribuită patrimo
niilor culturale străine, In aceeași măsură cei doi autori nu dau Înapoi clnd ajung să facă afirmații 
pe care le socotesc fondate. Așa se Intlmplă cu Norge, căruia li atribuie, textual, calificativul 
,,cel mai francez dintre poeții belgieni”. în cazul lui Plisnlcr, se rezumă a-i reproduce aderarea 
fără rezerve la literatura franceză. Mai mult, el Iși fac resimțită poziția, ca oameni de cultură 
ai țării lor, rcproduclnd sec paradoxala poziție a poetului care contestă literatura belgiană, 
indiferent In ce limbă este exprimată. în schimb, aceiași autori contribuie, dlnd Informații 
bogate și precizări pertinente, la conturarea personalității unui Vandcputte, Bosschdrc, Hcllcns, 
Ncuhuys. Sau, pentru a-1 parafraza, să-l descopere pe „adevăratul” Vandcputte, Bosschdrc. 
etc. Mai ales, ci slut preocupați să găsească argumentul In stare să determine valoarea acelor 
scriitori care nu s-au bucurat prea mult de caln viață. De asemeni, mai slnt solicitați de bogăția, 
diversitatea și individualitatea generației de după 1950, precum șl a poeziei feminine, In plină 
afirmare din ultimele două decenii.

Desigur, pentru o mai ușoară Înțelegere a complexului fenomen al poeziei belgiene, 
Robert Frickx și Michcl Joirct propun multiple clasificări, dintre care unele le aparțin in exclu
sivitate. Alături de clasicism, simbolism, suprarcalism, neoclasicism — intrate In limbajul curent 
al istorici și criticii literare, „tabla de materii" cuprinde compartimentări rezultate din aplicarea 
citorva criterii inedite de grupare a poeților: angajarea umanistă și politică, evaziunea In călă
torii prin intermediul descoperirilor tehnice de ultimă oră, pendularea Intre universul interior 
și aspirația cosmică. Printre contribuții se numără șl găsirea locului lui Michaux In ierarhia 
generației sale, clnd Încă pentru mulți opera acestui poet răminc o experiență greu de clasificat, 
în aceeași situație se află și poeți mal puțin cunoscuți, ca Pierre della Fnil, Odillon-Jcan Perrier, 
I.ibrccht, Andră Migue), Carlo Masoni. Totuși, pornind de la idcca de a se opune tendinței 
de subordonare a poeziei belgiene celei franceze, acțiunea Întreprinsă de Frickx și Joiret nu atinge 
Întotdeauna rezultatele scontate. Din exces de obiectivitate, ci pedalează prea mult pe filiații 
incit pe alocuri esențialul se alterează. Dealtfel, ci recunosc In „Concluzii" cită răspundere 
Implică o teză ca aceea a Ini Henri Pirennc că literatura belgiană ar fi apărut șl s-ar fl dezvoltat 
independent de orice influență, dalorlndu-și existența exclusiv resurselor proprii. Este o demon
strație ce presupune studii riguroase din partea forțelor conjugate ale istoricilor, lingviștilor 
și stiliștilor. Robert Frickx și Michcl Joiret nu vizează alll de departe. în schimb, el nu slnt de 
acord cu acceptarea pasivă a judecăților sumare, formulate ca o dală pentru totdeauna, In le
gătură cu autori și curente. După cum, nu Înțeleg de ce să rezume audiența poeziei belgiene la un 
grup restrins de inițiați. în consecință, ci inventariază metodic creația poetică autohtonă, propun
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grupfiri de familii de spirite — după teme preferențiale șl preocupări formale. In vederile lor 
intră, ca o etapă pregătitoare studiilor mal ample și mai aprofundate, o panoramă critică, infor
mată și pe cit cu putință, obiectivă.

Cornelia Ștefănescu

Enzylclopădie des Mărchens. Handwdrterbuch zur 
historischen und vergleiohenden Erzăhlforschung,

Bând I, W alter de Gruyter, Berlin—New York, 1975—1977 *

* Herausgcgcbcn von Kurt Ranke, Gdttingon, zusammen mit Uerrmann Bausinger, 
TUbingcn; Wolfgang BrUckner, Wtlrzburg; Mux Llithi, ZUrich ; Lutz Riilirich, Frciburg ; 
Rudolf Schenda, Gbttlngen ; Redaktlon: Lotte Baumnnn, Ines Kdhler, Elfricde Moser-Rath, 
Ernst Hclnrich Rehermann, Hans Jorg Uther, Ralnor, Wehsc, Găttingcn.

Intre 1930 și 1940 au apărut, sub îngrijirea lui Lutz Mackenscn, primele două volume 
din HandwDrterbuch des deutschen Mârchens. încercarea de a continua după război această impor
tantă lucrare a dus la concluzia că trebuie lărgit atlt cadrul ei național, cit și cel tematic. încă 
din 1955 profesorul Kurt Ranke, de la Universitatea din GOltingen, a Început pregătirile In 
vederea unei noi Enciclopedii a narațiunii, In care să fie cuprinsă o vastă întindere geografică 
(Europa este văzută In conexiune atlt cu ariile de care a fost influențată, cit și cu cele pe care 
le-a influențat) și o tematică cu deschidere intcrdlsciplinară. Nu numai că slnt prezentate prin
cipalele tipuri și motive de narațiuni orale și scrise (fără a se cuprinde domeniul „saga", asupra 
căruia, sub condueerea prof. Lutz Rohrich, se pregătește o altă enciclopedic), dar se dedică articole 
speciale problemelor de metodă a cercetării, biografiilor de cercetători, culegători șl povestitori, 
precum și problemelor de stil, structură și „viață" a narațiunii (mediu, Împrejurări, modalități 
de povestire). S-a ajuns astfel la un proiect impresionant: nu mal puțin de 3000 de articole- 
mlcromonogrflfll ce vor fi tipărite In 12 volume, fiecare a cltc 720 pagini.

începind din 1975 și plnă In 1977 au apărut succesiv cinci fascicule ce formează volumul I 
(ultimul cuvlnt Inclus: Bayertscher Hlasl— RSubergcstalten). Pentru realizarea articolelor s-a 
apelat ta specialiști din lumea întreagă, urmărindu-sc o documentare „la fața locului" și Intro
ducerea unor puncte de vedere diverse (din țara noastră, Ion Tala.ș semnează paginile despre 
Baumeister— Meșterul zidar).

Așa cum dintru Început Iși propuseseră realizatorii enciclopediei, au fost incluse cărțile 
populare, depisttndu-sc prin ele legăturile complexe dintre narațiunea scrisă și orală. Povestirile 
de tipul Alad(d)in  sau Aii Baba und die vlcrzig Răubcr (autor al articolelor — prof. Kurt 
Ranke), Aufstand der Arbcilslierc (II. W. Norlersheuser din Emmendingen), Baucr luird Kbnig 
fiir elnen Tag (E. Frenzcl-Berlin) etc„ precum și povestirile despre personaje reale ca Abă 
Nuwăs (E. Wagner-Giesscn) sini urmărite atlt In circulația lor scrisă, prin încadrarea In cartea 
O mic și una de nopți, cit și In răsplndirea independentă orală sau scrisă, înainte și după integrarea 
In culegere. Drumul complicat și transformările succesive ale cărții Halima (cum s-a spus mai 
frecvent la noi In loc de 1001 de nopți) stau in atenția autorului studiilor despre Agypten și 
Arabtsch-islamische Erzâhlstoffe (Otto Sples-Uonn), urmlnd ca articolul de sinteză — Tausend- 
undetnenacht—să apară mal tlrziu.

Raportul Intre personajele reale și personajele literare cărora le-nu dat naștere 
și Îmbogățirea treptată, pc măsura răsplndiril cărților, a unor povestiri avlnd un slmbure de 
realitate, cu alte și alte adaosuri șl semnificații, slnt problemcle-cheie In jurul cărora se Încheagă 
prezentările despre Achikar, Alexander de Grosse, Asop, Barlaam und losaphat.

Informația unora dintre autori nu se oprește doar la domeniul occidental și izvoarele 
lui, ci sc extinde intr-un mod surprinzător dc complet și corect asupra mijlocului, estului și sud- 
estului Europei (Rainer Degen, Irmgard Lackner, lues Kohier și Rudolf Schendu). Regretăm 
că in studierea răsplndiril Esopiet— minuțios și ateul făcută dealtfel — a fosl uitat domeniul 
lingvistic slav și neoromanic oriental. Tot așa ne Întrebăm de ce articolul despre Apokryphcn 
conține un capitol referitor la domeniul bizantino-slav și nu la cel sud-est european, mai cuprin
zător (aici s-ar fi putut apela cu folos la Nicolae Cartojan, Cărțile populare in literatura română.
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«1. a H-a, 1974, București, p. 39 ș.u., precum și la Felix Karlingcr, Ein rumănisches Volks- 
buch des ]6 Jh: Der Gang-Martae :u den Qualen, Salzburg, 1976).

!nci multe alte articole din acest prim volum al EM stlrncsc interesul celui care se 
oprește la cărțile populare ( Abgar-Brief, Acta martyrum ct sanctorum, Alextus cte.), șl desigur 
— cele mai multe — ale specialistului In folclor.

E M , susceptibilă oriclnd de completări și Îndreptări, prin Însăși natura ci și prin durata 
apariției (cum remarcă de la bun Început Înșiși coordonatorii) se anunță, odată cu acest prim 
volum, a fi una din acele opere de referință ce devin necesare pe masa de lucru a oricărui cer
cetător in domeniul istoriei culturii.

Cdlâlina Vclmlcscu
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Analele universității din Craiova, anul V/1977

GIncIile pc serii, în funcție de profilul complex al Universității craiovene, Analele acesteia 
(din care, în afară de cele de Științe filologice, mal apar ramurile Agronomie-horticultură-biologie 
și Matemalică-fizică-chimie) dau în primul rlnd o imagine asupra modulul In care cercetătorii 
șl universitarii de acolo înțeleg să lumineze diverse probleme ale culturii, științei șl artei, multe 
tinînd cu precădere, cum e șl firesc, de partea locului etc. Seria Științe ilologtee, anul V/1977, 
apărută de curînd, cuprinde, in mare, lucrări din domeniul lingvisticii și filologiei, al literaturii 
române șl universale. Intre ele, din primele două domenii, sint de semnalat l-'apte dialectale 
in onomastica din nord-vestul Olteniei de Radu Sp. Popescu, Graiul bufonilor din Banat de 
Marin Petrlșor, ca șl contribuțiile iul Gh. D. Trandafir, ale Măriei Illescu, Marllenel Vcllcan- 
l'.osinschl, ale lui Emilian N. Buretca, Katalln Dumltrașcu și Lucia Hangiu, ale Emillcl-Rodlca 
lordachc și MIchaelel Llvcscu.

în domeniul literaturii, Ion Trăislaru analizează memoriul Iul Mlhal Viteazul către marele 
duce de Toscana, studii remarcabile publlcînd șl Tudor Ncdelcea, Ion Nljloveanu, Gcorgc 
Sorescu (care dă in continuare inedite asachiene), Emilia Parpală, Șina Dănciulescu-Leonte, 
Cornelia Cristca, Toma Grigorle, Dorin Teodorescu, Slelian Cincă, Ion Deaconescu șl altll. O 
mențiune aparte se cuvine lămuririlor Iul Pavel Țugui (prin a cărui ostrdle apare seria de fată), 
intitulate G. Călinescu și Istoria literaturii române” , tratat editat de Academic, in care, pe bază de 
corespondență, felurite acte șl rapoarte, se precizează aspecte noi ale modulul în care concepea 
marele critic și Istoric literar elaborarea acestei lucrări fundamentale. Ele se dovedesc cu atit 
mai binevenite cu cit dezbaterile privind noua versiune a tratatului sint abia la început.

George Muntean

Vaprosî literaturi, 12/1977

Revista sovietică lunară de teorie șl critică lilcratră „Vaprosi literaturi’’ închină cel dc-al 
12-lea număr al său de anul trecut literaturii și vieții literare românești contemporane. I-nptul 
este cu atit mal semnificativ șl îmbucurător cu cit acest număr marchează pentru respectivul 
organ al Uniunii scriitorilor sovietici șl al Institutului de literatură mondială ,,Maxim Gorkl” , al 
Academiei de științe a U.R.S.S., încheierea celui dc-al 20-lea an calendaristic de apariție (revista 
a fost fondată in 1957 și, pc parcurs, am semnalat-o de mal multe ori, presa noastră reproducind 
de asemenea, diferite texte apărute in numele el). Sumarul celui ,,mal bun din toate numerele 
revistei consacrate literaturii altor țări, apărute plnă acum’’ (38-1 p., format carte obișnuită), 
a fost alcătuit prin conlucrarea redacției cu conducerea Uniunii scriitorilor din România șl cu 
sprijinul ambasadei noastre din Moscova, contribuții mal însemnate avtnd Tatlana N'lcolescu 
șl Radu Lupan șl cu deosebire ,,cunoscutul specialist In literatura română, Mlhall Frldman’’ 
de la Institutul de slavistică șl balcanistică al Academici de Științe a U.R.S.S. (vezi p. 371), 
autor al multor studii despre literatura noastră șl traducător eminent al Iul Sadovcanu 
(recent l-a apărut, după Nicoară Potcoavă, Dumbrava minunată, Venea o moară pc Șiret, lianu- 
Ancuței, șl altele, traducerea, însoțită de un studiu Introductiv, a romanului Neamul Șoimăreș- 
lilor, traducere socotită de presa sovietică ,,de o măiestrie neîntrecută” ).

După o prefață de situare, numărul se deschide cu articolele Iul George Macovcscu, 
președintele Uniunii scriitorilor din România (Orizonturi noi ale literaturii române) șl Gheorghl 
Markov, prim secretar al conducerii Uniunii scriitorilor din U.R.S.S. ( Pe făgașul prieteniei), 
in continuare, oarecum In funcție de rubricile obișnuite ale revistei, se Încearcă o astfel de 
organizare a textelor Incit cititorul să-șl poată schița o Imagine asupra fenomenului literar ro
mânesc actual, sprijinindu-sc și pc notabile referiri istorice. Urmează, astfel, masa rotundă 
intitulată Viată, crca/ie, realism, în cadrul căreia Gabrlcl Dlmlsianu, D. Zalonskl, Aurel Martin, 
A. Bociarov, I. lanoșl. Dan Hăiillcă, I. Tcrakopean, S. Clobotaru șl L. Lazarev analizează 
termenii acestei triade șl dimensiunile lor, propuntnd Înțelesuri mențlonabllc.

Rev. ist. teorie Ut., tom. 27, nr. 2, p. 291—294, București, 1974

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



292 REVISTA REVISTELOR

I.n rubrica Prietenia popoarelor — prietenia literaturilor clliin înseninări despre U.R.S.S. 
de Aurel Baranga, Mibai Bcnluc, loan Grlgorcscu, Dumitru M. Ion, I. Covaci, George Lesnea, 
Ion Horea și Constantin Țolu, din partea sovietică fiind prezen|i cu scrieri despre România : 
Rimma Kazakova, Stanlslav Kuneakov, Leonid Lconov, Fălcii Mazi, losif Noneșvili, Vladlmir 
Ognev, A. Pristovkin, LilU Prouiet și Ralf Pârve, Ion. C. Clobanu, toți accentuind asuprit 
importanței cunoașterii reciproce a oamenilor, evenimentelor caracteristice, literaturilor șl pri
veliștilor celor două țări.

Urmează rubrica Viață, artă, critică, susținută de D. Micu ( I.itereatura Romăniei contem
porane: căutări șt realizări), M. Frldman, cu articolul despre Mlhail Sadoveanu șl coeficientul 
de Inițiere din opera lui, Valerlu Crlstca cu eseul despre Istorie și literatură în proza noastră 
contemporană, Ov. S. Crohmălniceanu cu studiul In laboratorul gindirii critice, Klrll Kovaldji 
cu articolul despre Tudor Argbezl (Căutările poetului), LIlia Dolgușcva șl Tatlana Nicolescu 
puncltnd sugestiv istoricul difuzării literaturii române in U.R.S.S. și al celei ruse șl sovietice 
in România.

Secțiunea In laboratorul de creație, subintitulată pentru ce scriu, este susținută de loan 
Alexandru, Marla Banuș, Ana Blandiana, Geo Bogza, Augustin Buzura, Al. Ivasiuc, Nlna 
Casslan, Mellusz Jăzsef, Vasile Nicolescu, Fănuș Neagu, Marin Preda, Szâsz Jânos, Al. Slmion. 
Marin Sorcscu, Nlchita Stănescu, Dinu Săraru, Al. Pliillpplde, I.aurențiu Fulga, Arnold Hauser. 
Franz Slarch, S ită  Andrâs, Paul Evcrac.

Ultima parte a revistei grupează date și știri privind activitatea unor reviste, edituri și 
instituții de cultură și cercetare românești, inclusiv Institutul nostru, prezentat de prof. Zoe 
Dumltrescu Bușulenga. Textele acestei rubrici, intitulată, Evenimente. Informații. Cronică. 
sînt semnate de George Ivașcu, Margareta Bărbuță, Nlcolae Dragoș, Corncllu Sturzii, Victor Felea, 
loanlclile Olteanu, Șt. Aug. Doinaș, Aurel Rău, Al. Oprea, Al. Dlma, Hajdu Gydzo, Emmeric 
Stoffel, Cornel Popescu, Valerlu Râpcanu, Teodor Vîrgolicl, Romul Muntcanu, Mir cea Sintlm- 
breanu, Modest Morariu, Mlrcca Radu lacoban, Domokoș Geza, Vladlmir Ciocov, Nlcolae 
Morarii.

George Muntean

Shantlh. A Journal of International wrltinq and art
Volume 3, No. 4, W lnter—Spring, 1977, 64 p.

Shantih, revistă trimestrială americană dodicată literaturii și arici internaționale (redacția ; 
John l'riedman șl Irvlng Gottcsman ; sediul : P.O. Box 125, Bay Rldgc States, Brookiyn N.Y.> 
tșl alcătuiește programatic numerele (de ex. : Literatura și arta africană modernă, Simboliștii 
chinezi. Literatura hindi, Poeții cubani, Arta și literatura olandeză modernă ele.) cu scopul de a 
prezenta cititorilor zone culturale mal puțin cunoscute. Tematica numărului 4 din anul 1977 
(p. 1 — 47), concentrată pe aria literaturii șl artei românești moderne (Modern Romanian I.itc- 
raturc and A rt), este o contribuție notabilă Ia propagarea spiritualității noastre pe meridiane 
anglofone : articole, comentarii (Brancusi and Modern Archttccturc, Ccramies: An Old Tradition). 
reportaje (The Merry Cemctcru), reproduceri după operele unor plasliclcni sau după obiecte de 
artă veche (Brăduț Covaliu, Ion Nlcodim, Florin Pucă, ceramică din neolitic de la Cuculeni). 
Semnatarii articolelor sint universitari și publlcișli, prieteni al literelor romăncșli : Thoomas 
A. Ferry, Mlchacl îl . Impey, Donald Sloddard sint nume cunoscute șl active în romănistica 
actuală.

Semnalăm dintre articolele de prezentare două titluri dedicate literaturii moderne, Îs 
călite de Thomas A. l’erry, I.iteraturc: A Sludg in I.itcrary Migration șl de Mlchacl II. Impey, 
Avant-Garde l.itaaturc in Remania : The Beginning and the End. Cunoscut din cîlcva fragmente 
publicate în ,,Cahlers roumanls d’ctudes litteiaircs” (1975, no. .'1, p. 44 — 52), articolul lui Tho
mas A. Ferry este o prezentare sintetică a evoluției Interesului față de literatura română în 
S.U.A. Dacă în ultimele decenii ale secolului trecut literatura română era practic ncctinos 
cută peste ocean (autorul menționează traducerea basmelor lui Ispirescu, Romanian I'airy 
Talcs, 1F85), în secolul nostru, în special începind din deceniul al șaptelea, se remarcă o preo
cupare sistematică pentru cunoașterea, traducerea șl popularizarea literaturii române In rîndurilc 
cititorilor americani. Articolul Iul l'erry capătă astfel șl sensul unul cuvint introductiv la mica 
antologic do versuri șl proze scurte care urmează în paginile publicației. Se oferă in excelente 
tălmăciri (Micbael H. Impey, Brian Swnnn, Eva Fcller, R. Lorlng Taylor, Leslie Auerbach, 
Dan Duțcscu) versuri de Tudor Arghczi, Ștefan Aug. Doinaș, Mircea Ivănescu, Gabriela Mell- 
ncscu, Ion Gheorghe, Adrian Păunescu, Ana Blandiana, Nlna Casslan, Lucian Blaga, Constanța
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Buzea, Marin Sorescu ; povestiri de Dumitru Radu Popescu, Nicolae Velea, Marin Preda, Romului 
Vulpescu; tragedia Jonah de Marin Sorescu (ordinea enumerării respectă ordinea apa
riției In revistă). Numele slnt, fără îndoială, reprezentative pentru literatura noastră contempo
rană, dar din această enumerare lipsesc alțl poeți și prozatori fără care peisajul literar actual 
osie de neconceput. Dar acestea slnt riscurile unei antologii sumare ca cea alcătuită de revista 
.'ihantih. Compensația ar fi putut fi oferită de o prezentare mal generoasă a liricii șl prozei 
de azi in articolul introductiv. Dar este acesta un deziderat care așteaptă să fie împlinit de alte 
publicații șl, probabil, de anlologll-volume.

Un interes deosebit manifestă revista — după ponderea pe care o deține in paginile el 
pentru mișcarea avangardistă literară românească : două articole, cinci traduceri din poemele 
lui Tristan Tzara, o recenzie la versiunea engleză a Primelor poeme de Trlstan Tzara.

Acest număr din Shantth, prin îmbinarea dintre informație șl judecata de valoare, prin 
specimenele exemplare pe care le oferă, îmbogățește, chiar dacă acest lucru se face cu omisiuni 
șl cu aprecieri discutabile, imaginea pe care publicul american o arc despre literatura română 
contemporană.

Ileana Venea

Zycle IlU rackie, nr. 8/1360 (19 II), 1978

tnlr-unul din numerele hebdomadarului cracovlan de pe luna februarie a.c. apare sub 
semnătura unul critic cunoscut, Wltold Nawrockl, un Interesant articol de sinteză Intitulat Proza 
anului 1971: probleme și convenții (Proza 1917 roku: zagadnlenla i konu>eneje). Este o primă 
încercare, ce-l drept, deloc ușoară, de a cuprinde in perimetrele unul bilanț, orlclt de restrlns, 
direcțiile șl problemele diverse ale unuia dintre cele mal Importante setoare ale literaturii polone 
actuale — proza. De ce proza șl nu poezia sau dramaturgia ? Fiindcă lirica a devenit o lectură 
elltarlstă, Iar creația teatrală, In forma șl la valoarea pe care le are acum, este departe de o 
emite pretenții pentru primul loc. li revine prozei, așadar, contribuția cea mal însemnată la 
formarea conștiinței literare, ea fiind aceea care hotărăște ritmul șl direcțiile transformărilor 
înnoitoare in literatura Poloniei contemporane.

O primă ochire de ansamblu învederează o tendință proprie Întotdeauna tuturor literatu
rilor In epocile de reașezări dinamice — tendința de diversificare continuă a stilurilor, de schim
bare a modurilor de alcătuire ale eroului șl de lărgire a Înțelegerii lumii. Pentru a Ilustra stra
turile concrete ale acestei tendințe procesuale— tematlst șl al structurilor narative — W. Nawrockl 
segmentează verticala creației in proză la trei nivele, in funcție de standardul pregătirii 
intelectuale, de aspirațlllo șl de posibilitățile receptive ale cititorului. O situație de-a dreptul 
alarmantă există la nivelul al treilea, acel al literaturii de senzație, criminaliste, unde domneșle 
amatorismul cras șl bunul plac in selecția și folosirea unor mijloace de comunicare proprii 
altor specii. Cu excepția cltorva maeștri al genului — Kțkolewskl sau Alex sau J. Joachlm — 
care crează adevăratele modele literare, întreaga producție rămine la stadiul unor aspirații 
nereallzale, fără vreo influență formativă asupra lectorului. O bună funcționare a literaturii 
In modelarea concepulalâ impune Intervenția nciutirziată a criticii care să pună ordine șl la 
acest etaj, orlclt de jos ar fl plasat pe scara valorilor artistice.

In ceea ce privește proza cu mari ambiții de Înnoire Intelectuală și formală, de adlnclre a 
problematicii lumii contemporane in cadrul relației colectlvllatc-lndlvldualltate, de căutare a 
noilor sensuri ale existenței și de reliefare a polisemiei acestora, operele anului 1977 se grupează 
pe clteva direcții vrednice de atenție. Mutații metodologice slnt lesne observabile îndeosebi in 
proza de Inspirație istorică, in care autori de prestigiu caută răspuns la Întrebări fundamentale 
sensul activităților omenești, posibilități și Umile, ce c bine și ce c rău in curgerea istorici —să 
descopere prin demersuri obiectivate adevărurile esențiale despre procesul Istoric șl omul an
trenat in consumarea lui. Exemplare, tn acest sens, slnt povestirile Iul Wt. Terleckl, Va crește 
pădurea (Poilntc las), care formulează Interogații Istorlozoflce esențiale despre natura progresu
lui social, despre fidelitatea nebunească față de o idee șl prețul plătit pentru păstrarea el, despre 
etica realizării necesității Istorice, rațiunile morale ale comportamentului șl motivarea machia
velismului șl a provocării. In rezolvarea acestei probleme, Terleckl nu c nici relativist șl nici 
moralizator, Incerclnd să vodă istoria ca o dramă ce se consumă In conștiința Individului. 
Interesantă, de asemenea, este Lecția unei limbi moarte ( Lekcja martwego jțzyka) de A. Kulnlc- 
svlcz — metafora unei formații culturale, cea austro-ungară, care se pierde treptat In Istorie, 
deși mal vorbește prin codul realiștilor magiei, de exemplu. Aceeași problemă este tratată șl In 
Călătorie in Italia (Podeli: de Wloch) de J. Jwaszklewlcz sau in încăperi înalte (Wysokic pokoje) 
de P. Wojclechowskl. Proza experimentală a lui Wojciechowskl folosește din plin posibilitățile
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grotescului, scriitorul îngrămădind ți compllcînd semne provenind din diverse culturi pentru a 
formula un comentariu toarte sugestiv șl tragl-comlc la adresa contemporaneității și a viitorului.

înrudite prin polisemia structurilor, deși aparțintnd metodologiei realiste, sint povestirile 
din volumul Sărutarea pămintulut (Calowznie zteni) de K. Truchanowskl. Realist de profunzime, 
autorul tinde mereu să confere înlimplărilor descrise noi semnificații, să dezvăluie taine ale rea
lității pe care o îmbogățește prin adăugirea unor dimensiuni magice mai puțin cunoscute șl 
polisemantice. I.a modul opus tratează realitatea K. Fillpowicz, Pisica in iarba udă (Kot w 
mckrej traude). Moralist mascat și analist rece, autorul nu modltică pe direcția bizarului realitatea 
obișnuită care, așa cum este, mustește de Întrebări fundamentale.

Schimbări vizibile s-au operat și in proza rurală. Contlnutnd intenții mai vechi, J. Kawalcc 
!n Scaiul (Oset) și T. Nowak în Prorccul ( Prorok) îșl îmbogățesc tehnica narativă cu elemente 
noi. Cel dlntîl îșl apără eroul cu pasiune polemică, vădind un temperament narativ cu totul 
schimbat față de lirismul revărsat șl îngăduitor al prozelor anterioare. Schimbarea perspectivei 
de naratle este prezentă și în romanul lui T. Nowak, in care eroul, pierzind axiologia conceptuală 
a satului, se va pierde prin alienare în lumea valorilor aparente ale orașului contemporan. Este 
o ieșirc evidentă din realismul magic al basmului, Împletit cu miturile istoriei in care scriitorul 
se complăcea înainte. Cele două tipuri de scriitură, epică prin excelență, reprezentate prin J. 
Kuwaiec și T. Nowak, se completează cu alte coduri interferențe : imaginea nelirică a satului 
văzut de omul tranzitoriu situat între două culturi [Duelul ( Pojedynek) de Z. Wăjclk], poetica 
grotescului (M. Pilot și Z. Trzlszka), proza de moravuri [Copacii seamănă intre ei (Drzewo de 
dzeu a podobne) de Z. PozmyszJ, relatarea liric-cxpreslonistă a copilăriei [Codrul alb ( Riali] băr) 
de I.. Dakula] etc. întrepătrunderea unei metodologii eterogene n-a dus, firește, întotdeauna la 
rezultate meritorii.

Atunci cind folosesc poetlclle romanului de moravuri, de senzație ș.a., tmpletlndu-le cu 
descrierea precisă a realităților ocupației sau de după război, prozatorii realizează o puritate 
stilistică mal pronunțată. Cind însă ambiționează generalizarea experiențelor războiului tn 
planul reconsiderărilor moraliste ale generațiilor [Încoronarea (Koronacja) de St. Horak], politice 
[Tango pentru sora mai mare (Tango dla starszej siostry) de St. Brosklewcz] ori social-migra- 
toare [Războaiele noastre particulare ([Nasze wojny prywaine) de Al. Baumgardten], rezultatele 
stnt nesatisfăcătoare; situații artificiale, fabulă neverosimilă, eroi neautentici etc.

Dinamismul ușor sesizabil al convențiilor stilistice șl conceptuale este salutar atunci cind 
conduce la modificări de substanță (proza lui BIllAski și Ralajezak despre război, a lui Wdjcik 
despre sat șl Janlckl despre ocupație). Degenerează însă adesea în sterile căutări fals novatoare 
in planul metodologiei de elaborare [Tăind pușculiței de chihlimbar (Tajemnica bursztynowej 
szkatulkl) de D rzizdion], al aparentelor rezolvări de probleme universale [A. Makowieckl, 
întoarcerea vrăjitorului de șobolani ( Pouiret wabisczura)][ etc. La mistificarea multor probleme 
reale a dus șl considerarea schematică a raporturilor confllctuale dintre generații [Zbor spre 
pămlnt (Lot ku ztemt), Ciinilor fără stăpin (Na bezdomne psy) de R. Bralny]. Căci universul 
conceptual al tinerilor, oricit decrudșl Intransigent ar părea, posedă totuși o scară a valorilor șl 
sensibilitate [Inmormintarea Icului ( Pogrzeb hva) de J. Gleraltowskl], arătindu-se dispus să accep
te șl alte criterii in trăirea sentimentelor șl să se elibereze de recuzita raționallstă a adulțllor 
[Noaptea după o zi de dragoste (Nocq po dniu milofei) de M. Tomaszewski|.

în anul 1977 au apărut șl citeva romane cu tematică politică. T. ChroAcielcwskl, înfățlșind 
in Ulciorul vieții (Dzbanck iycia) conflicte moral-polltlce din anii ’50, reliefează în special 
legilalea schimbărilor în structura societății polone. Diagnoza Ideologică asupra organizației 
tineretului comunist din romanul Săritură sub diagonală (Skok pod poprzeczkț) de F. Netz nime
rește pe delălurea adevărului, în schimb, încercarea de a reconstitui disputele Ideologice dintre 
generații, aparțintnd iul J. Marla Glsges în Timpul auzit după ani (Czas slyszany polatach), 
este expresiv autentică. Cu un subiect similar, Surmak de J. Jeslonowskl se plasează, alături 
de romanul Iul J. Marla Glsges, printre Izbutlrile prozei politice.

Dintre debutanți se remarcă prin particularități metodologice distincte Britta Wuttke, 
M. Sottysik, A. Pastudzek ș.a., care încearcă să depășească schemele înstăpînlte, mergind pe dru
muri proprii. De notat insă că și la acest nivel, asemenea romanului polițist, bintuie amestecul 
formulelor narative șl dilentantlsmul.

Constatările de acest fel, mal vechi sau mai noi, ii determină pe autorul acestui succint 
artlcol-sintcză să încheie cu observații caustice la adresa criticii de specialitate care n-a Izbutit 
să cuprindă fenomenul literar In întregul Iul, să-i ordoneze valorile, să-l aprecieze tn cunoș
tință de cauză. Căci — conchide fertil In sugestii W. Nawrock — ceva e putred in Danemarca 
literară ; o știm cu toții de multă vreme și tot căutăm răspunsul.

Asemenea sinteze lămuritoare, orientative, cu toate riscurile schematizaloarc proprii 
tntrcprlndciilor de acest fel, slnt absolut necesare și asupra literaturii române contemporane.

Stan Vclea
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THE REVIEW OF LITERAHY HISTORY AND THEORY conlribulcs to thc sciciilific 
apprcciation of thc național litcrary patrimony, to the dcvelopment of studies and researchvs 
in hislory and thcory of literaturc, aesthetics and folklorc. The revicw publishcs studios, arlicles, 
dcbates, commcnts and documents, rcviews of books and pcriodicals on different subjccls, 
bibliographical notes and commcnts on scientific lifc aiming at giving information about the 
rcsults attained in thcse domains in our country and abroad, at encouraging thc cxchanges of 
idcas, initiatives, work hypothcses, points of view and ncw mcthods of cxploralion and inler- 
prctation of the litcrary phenoincnon.

The Revicw is addressed to litcrary theoreticians and bistorians, comparatisls, acstbcticians 
and folklorists, critics and writers, research-workcrs and publicists, professors and studcnls.

Signcd by well-known spccialists by members of the profcssorial staff, by Romanian and forcign 
research-workers, the publlshed papers to open up new pcrspectives conccrning thc Invcstigation 
and the complex understandlng on the tackled domains, to promote thc Romanian point of 
view in contemporary litcrary research Work.

Collaborators arc requested to send thcir texts typewritten in conformity wit ctirrcnt iisagcs. 
the responsability for their contents being considcrcd integrally. The authors arc entitled to 
30 extracts free of chargc for every publlshed paper. Unpublishcd manuscripts arc not returned. 
The mail, thc books and pcriodicals for review and exchangc will bc sent to thc address of thc 
revicw.

The Review effcctuatcs cxchange of similar publieations, with publishing houscs, bullclins 
from different universities, departments and seminars societles, llbrarics, associations and scien- 
lific institutions from aii over thc world and with other printed maltcr of a similar type.
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Wn lucrurile apărute in Editura Academiei 
R. S. România mai găsiți in librării:

Sub red. D. Panaitescu Perpessicius, M. Emlnescu, 
Opere. VI, 1963. 56 lei.

Sub. red. Tudor Vianu, Al. I. Odobescu, Opere, I, 
1965, 32 lei.

Sub. red. Al. Dima, Al. I. Odobescu, Opere, II, 1967, 
37 lei.

Sub. red. Al. Săndulescu. Dulllu Zamfirescu, Scrisori 
inedite, 1967, 9,25 lei.

Sub. red. Paul Cornea, Documente șl manuscrise literare, 
I. 1967, 19,50 le i ; II. 1969, 25 lei.

Sub. red. Adrian Fochi, I. U. larnlk, Andrei Bîrseanu, 
Doine și strigături din Ardeal, 1968, 63 lei.

Lucia Protopopescu, Noi contribuții la biografia lui 
I. budai-Deleanu, 1967, 8,75 lei.

I C. Chițimia, Folcloriști șl folcloristică românească, 
1968, 24 lei

Sub red. D. M. Pippidi, D. Cantemir, Descripția Mol- 
davloe, 1973, 41 lei.

Sub red. V. Cândea, D. Cantemir, Opere, I, 1974 ; 
36 le i ; IV, 1973, 35 lei.

Sub red. Șerban Cioculescu, Istoria literaturii române, 
III, 1973, 66 lei.

L  P. Informația — C .in
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